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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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Отъ издательницы. 



Выпуская ъъ свЬтъ собранхе лропзведен1й моего дЬда. князя 
Дмитрхя Петровича Горчакова, считаю не лишнимъ предпослать 
имъ кратк1й очеркъ его жизни, ев'Ьд'&шя для котораго мной взяты 
част1ю изъ личныхъ воспоминашй моего отца, князя Сергхя Дмит- 
р1евича Горчакова, част1Ю изъ сл'Ьдующихъ источниковъ: 

а) Некролопя, помещенная въ Л*! 12 „Северной Пчелы" — 1825 г. 

б) Опытъ краткой истор1и литературы Н. Греча — 1822 г. 

в) Историческая Христомат1я Галахова т. П, стр. 175, С.-Пб. — 
1864 г. 

г) Руссше писатели Х\'П1 вЬка М. Лонгинова въ „ Русской Ста- 
рин-Ь" въ декабрьской книжке 1871 г.: Князь Д. П. Горчаковъ. 

д) Справочный Словарь о русскихъ писателяхъ и ученыхъ, умер- 

шихъ въ ХУХП и XIX столЪт1яхъ, Григорхя Геннадп — 1876 г. 

Берлннъ. 

Княжна Елена Горчакова. 



Князь Дмитрхй Петровичъ Горчаковъ, единственный сынъ не- 
'<)Огатаго дворянина Костромской губерши, князя Петра Ивановича 
Горчакова, родился 1-го января 1758 года, былъ потомокъ четвер- 
таго сына князя Михаила Всеволодовича Черниговскаго *), Мсти- 
слава Карачевскаго, и велъ свой родъ отъ князя Ивана ведорови- 
ча Перемышльскаго, по прозван1Ю Горчакъ. Князь Дмитрхй Петро- 
вичъ получилъ домашнее образован1е и въ молодыхъ лЬтахъ всту- 
пилъ въ военную службу. Сначала онъ былъ адъютантомъ князя 
П. С. Гагарина, потомъ служилъ капитаномъ въ корпус* войскъ 
на Кубани, гд* обратилъ на себя особое внимаше и благоволеше 
великаго Суворова. Въ 1780 году онъ вышелъ въ отставку съ чи- 
номъ секундъ-майора и занялся въ своемъ им-Ьши, Тульской губер- 
Н1И, сельскимъ хозяйствомъ. Для сбыта заготовленнаго въ его де- 
ревняхъ фламандскаго полотна, онъ отправился къ арм1И, д'Ьйство- 
вавшей противъ турокъ. Прежн1й начальникъ его Суворовъ, уви- 
давъ его вновь въ воинскомъ стан*, взялъ его съ собой на штурмъ 
Измаила (1790), гд* князь Дмитрхй Петровичъ получилъ въ руку 
тяжелую рану, отъ которой страдалъ до конца своей жизни. Въ 
царствоваше императора Александра I онъ занималъ должности 
таврическаго губернскаго прокурора и правителя д-Ьлъ въ мо.1дав- 
ской армш, при главнокомандующемъ княз* М. Л. Голенищев*- 
Кутузов*, съ которымъ возвратился въ Петербургъ въ 1812 году. 
Въ сл-Ьдующемъ году онъ былъ назначенъ вице-губернаторомъ въ 
Кострому, а въ 1816 уже вышелъ въ отставку и съ того времени, 
до самой своей кончины, жилъ въ Москв* частнымъ челов-бкомъ *). 
Одаренный св'Ьтлымъ и необыкновенно-острымъ умомъ, онъ отли- 
чался своимъ образованхемъ, хорошо зналъ французскШ и н'^^мец- 
В1Й языки, восхищался Вольтеромъ, какъ первымъ въ св'Ьт'Ь тра- 
гивомъ, и въ молодости даже слылъ ярымъ вольтерханцемъ, хотя 



*) Замученный татарами въ Орд'Ь въ 1246 году и святою православною церковью 
1фичисленный къ лиЕу святыхъ. Мощи его покоятся въ Москве, въ Архангельскомъ 
ч;обор1. 

*) Некроюпя, „Северная Пчела" 1825 года, >& 12. 
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въ душ-Ь не переставалъ быть хрпстниномъ п в'Ьрнымъ сыномъ 
Росс1и, что и доказалъ впосл'Ьдств1и свопмъ сближен1емъ съ лите- 
раторами совершенно другаго направлен1я. 

Какъ сторонникъ Державина и Шишкова, онъ участвовалъ въ 
учреждеши и трудахъ БесЬды Любителей русскаго слова, былъ од- 
нимъ изъ ея членовъ и писалъ для чтеп1Я въ ея собран1яхъ стихи 
подъ назвашемъ „БесЬдъ" и „Послашй" къ разнымъ лицамъ въ 
поучительномъ и сатирическомъ тон^&. Эти послангя или сатиры 
князя Горчакова были въ большомъ почегЬ у членовъ БесЬды Лю- 
бителей русскаго слова и дМствительно принадлежатъ къ лучшимъ 
произведен1ямъ нашей сатирической поэз1и по р-Ьзкости обличен1Я 
и по силЬ негодующаго тона *). Сгихомъ онъ влад-Ьлъ отлично, но 
мало трудился надъ его обработкой и, часто увлекаясь мыслью, 
пренебрегалъ внешней формой своихъ стихотворен1й. Этотъ недо- 
статокъ присущъ характеру автора и повл1ялъ на весь строй ега 
жизни; онъ не обладалъ ни терп'Ьшемъ, ни выносливостью, увле- 
кался то военной службой, то сельскимъ хозяйствомъ, два раза вы~ 
ходилъ въ отставку и, несмотря на личную храбрость и нёсомн-Ьн- 
ныя достоинства, кончилъ свое служебное поприще въ чин-Ь кол- 
лежскаго сов'бтника. Литературой онъ также занимался урывками, 
отъ оперъ переходилъ къ сатирамъ, писалъ пов-Ьсти, поэмы *), но 
весьма мало заботился о распространен1и своихъ произведен1й, боль- 
шая часть которыхъ и осталась неизданною, отчасти по его без- 
печности и равнодуш1Ю къ литературной славЬ, отчасти потому, 
что въ его стихахъ было много прямыхъ и косвенныхъ лично- 
стей *). Особенно былъ изв'Ьстенъ въ свое время одинъ его „Хоё1", 
гд!; выведенъ былъ фонъ-Визинъ; онъ нигд'Ь не былъ напечатанъ, 
но въ Москве и Петербурге читался многими въ рукописи. По- 
сл-Ь смерти князя Дмитрхя Петровича стихи его нередко стали 
появляться въ альманахахъ и журналахъ того времени и мног1е 
изъ нихъ, какъ впосл'Ьдств1и стихи Грибоедова, обратились въ по- 
словицы. Замечательно также, что все его сочинен1Я, вышедш1я 
отдельно, были напечатаны въ минувшемъ веке; а въ эпоху, когда 
онъ пользовался наибольшимъ почетомъ, какъ авторъ, то-есть уже 
после кончины Екатерины И, въ книжныхъ каталогахъ имя его 
уже не встречается *). Такъ и игранная въ 1801 году на сцене 



*1 



') Историческая Хроника Галахова т. II, стр. 175. 
''') Рукописи оставались въ деревн']^^ гд'Ь сгорЬли. 

*) я^усская Старина", декабрь 1871 г. Русск1е писатели XVIII в-Ька М. Лопгвпова. 
Кп. Д. П. Горчаковъ. 
*) Тамъ же. 
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его Е0мед1я въ пяти д'Ьйств1яхъ, въ стихахъ, яБезпечный", не бы- 
ла напечатана и мы находимъ только отрывки изъ нея въ , Памят- 
ник* Отечественныхъ Музъ" за 1827 г. Той же участи подверг- 
лись мнопя изъ его сатиръ, въ томъ числ* стихотворен1е, писан- 
ное передъ 1812 год омъ: „РусскШ у поднож1Я Чатырдага"; оно со- 
хранилось въ рукописи у А. И. Базначеева и было имъ сообщено 
редактору „Русскаго Архива" для напечатан1я только въ 1871 го- 
ду. Объ этомъ стихотворен1и разсказываютъ, что министръ юсти- 
Ц1И Балашевъ прочелъ его императору. Александру Павловичу и 
выразилъ мысль о невозможности эти стихи допустить въ печать. 

— Отчего же, — сказалъ государь, — чп! 8е 8еп1; тогуеих зе 
тоисЬе *). 

Князь Дмитр1й Петровичъ Горчаковъ скончался 29-го ноября 
1824 года и похороненъ въ Москве, въ Даниловомъ монастыре- 
Онъ былъ женатъ на Наталь']^ Оеодоровн'Ь Боборыкиной и оста- 
вилъ отъ брака съ ней трехъ сыновей *) и двухъ дочерей. Един- 
ственная его сестра княжна Анна Петровна Горчакова, скончав- 
шаяся въ пятидесятыхъ годахъ нынешня го стол'Ьтхя, въ преклон- 
ныхъ л-Ьтахъ въ московскомъ дЬвичьемъ Зачайевскомъ монастыре, 
въ тайномъ пострижен1и, обладала также поэтическимъ талантомъ 
и писала стихи духовнаго содержан1я, которые, къ сожал'Ьп1Ю, не 
сохранились. 



*) На вор^ шапка горитъ. 

*) Князей Петра| Михаила и Серпл. 
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Д Ъ Й С Т В I Е |.е. 

Театръ представляешь Багдадскую улхщу; съ одной стороны у одного 
дома навтьсь; на Театр)ь ночь. Фатьма и Роксана у сидя въ окюь, ноють. 

Калнфь и Пафаръ вдали псрсодшпые . 

ЯВЛЕШЕ I. 

Фатьиа (посту,) , 

Мой мужъ не возвращался. 
Конечно опъ ужъ пьяпъ. 



^ 
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Роксана (теть) 

Любезный мой Гассанъ 

Со мною ты досел* не видался. 

Фатьма. 

^ Прошелъ ужъ день, 
Покрыла землю т']^нь. 
А я его напрасно ожидала. 
Эй мужъ погубишъ ты себя. 
Зачемъ бы Еади звать тебя: 
Ахъ-ти, моя съ тобой головушка пропала! 

Роксана. 

Прошелъ ужъ день, 

Покрыла землю т'Ьнь. 

А я тебя еще не обнимала. 

Сп4ши, дай вид-Ьть мп'Ь себя. 

Или забылъ ты, что тебя 

Роксана ц'Ьлой д'Ьнь сегодня не видала. 

Фатьма. 

Чортъ его возми: не стану ждать. Пойдемъ Роксана, оденемся, 
да нав^стимъ Расиму. {Затворнютъ окно-) 

ЯВЛЕН1Е П. 

Калифъ и Пафаръ. 

Калифъ. 

Каше прекрасные голоса! Пафаръ, хотя севоднишняя прогулка 

была мн'Ё не удачна, и мы, обойдя всЬ улицы, ничего не нашли; 

однакожъ я над'Ьюсь, что труды мои заплачены будутъ; постоимъ 

зд-Ьсь. 

Пафаръ. 

Повелитель правов'Ьрныхъ! да будетъ воля твоя: но я ничего 
путнаго не надеюсь. Въ этомъ дом* живетъ ремесленикъ, который 
обыкновенно большую часть выработанныхъ имъ денегъ пропиваетъ. 

Калифъ. 

Что нужды. Естьли мы не увидимъ важнова; то можетъ быть 
увидимъ см'Ьшное. Сверьхъ того еще рано: ночь едва наступаетъ, 
такъ лучше подождать. 

Пафаръ. 

Посторонимся, государь! Я слышу стукъ. 
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Калифъ. 
Тише, тише: спрячемся за этотъ уголъ, и дадимъ волю. Я слы- 
шу отворяются двери. Пойдемъ скоряй. {Уходятъ, и становятся 
за уголъ тако, что ихъ не видно.) 

ЯВЛЕШЕ III. 

Фатьма и Роксана {выход ятъ изъ дому, у ко- 
тораю нав)ьсъ. Они въ покрывалахг: но поднявгии оныя.) 

Роксана. 

По этому, матушка, Гассанова мать очень больна. Ну, какъ 
это пом^шаетъ нашей свадьб'Ё! 

Фатьма. 

Небось Роксана! Она не такъ опасно больна, какъ ты себ']^ 

воображаешь, она только немного простудилась, и ты съ лишкомъ 

пугаешься. 

Роксана. 

Ахъ матушка! когда любишь, то всего боишься. МалМшее лю- 
бовнику огорчеше чувствительно для любовницы; а Гассанъ, Гас- 
санъ, такъ жпЬ милъ! (поетъ,) 

Все сердце устрашаетъ. 
Все душу сокрушаетъ. 
Когда начнешъ любить, 
И кажется во страсти. 
Что всЬ сп'Ьшатъ напасти 
Драгова погубить. 

Не зр-Ьти мн-Ь Гассана 
Несносна сердцу рана, 
И смерти зляй сто разъ. 
Я день тотъ ненавижу. 
Когда его не вижу, 
И в'Ькомъ чту тотъ часъ. 

А я ево ц'1лый день севодни не видала. 

Фатьма. 

Велика б']&да, что ц'Ьлой день не видала! еще наглядишься на 
него, какъ выдешь за него за мужъ. 

Роксана. 

Мн'Ь кажется, что наше счастге никогда не совершится. Но- 
ложили было свадьб'б быть на нынешней нед^ЁлЬ, да и отложили. 
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Фатьма. 

Для того, что мать Гассанова занемогла. 

Роксана. 

Всегда препятств1я! стало она очень больна, коли свадьбу за 

т4мъ отложили. 

Фатьма. 

Н4тъ! это не остановка: однако же надобно ей повыздоровЬть 
да пойдемъ къ ней, пора. 

Роксана. 

А естьли батюшка насъ спросить? 

Фатьма. 

Я вел'Ьла сказать ему, что мы пошли навестить Расиму, Гас- 
санову мать. 

Роксана. 

А естьли онъ разсердится, что мы поздо пошли? 

Фатьма. 
Не разсердится, говорятъ. 

Роксана. 
Ну, хорошо матушка: я этова всей душею желаю. 

Фатьма. 

Такъ пойдемъ. 

Роксана. 

Матушка. 

Фатьма. 
Что? 

Роксана. 

Ну, какъ Гассанъ къ намъ пошелъ: не разойтится бы съ нимъ? 

Фатьма. 
Охъ! Ты ужъ скучна! естьли ты слово скажешь, то я не пойду. 

Роксана. 

Н'Ьтъ, н^тъ, я ни слова не скажу, пойдемте. Ахъ! да вотъ и 
батюшка! (хотятъ пштить. вь самое то время выходить изь пе- 
реулка Лбдалла.) 

ЯВЛЕН1Е IV. 

ТЪжъ и Абдалла. 

Абдалла (съ сердцсмь). 

Посыпь пескомъ: да положи два бревна, вотъ теб-Ь и все тутъ: 
Надобно признаться, что Кади нашъ великой плутъ. 
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Фатьма, 

Абдалла, Расима Гассанова мать занемогла и присылала насъ 

звать? 

Роксана. 

Прикажете ль намъ итти? 

Абдалла (не слушая ихь.) 
А сперьва такъ вел4лъ взять меня нодъ караулъ. 

Роксана. 
Батюшка! 

Абдалла. 
Безд']&льникъ! 

Фатьма. 
Абдалла? 

Абдалла. 
А за что, у тебя-де мостовая не починена. 

Роксана. 
Батюшка сударь? 

Абдалла. 
И то что я догадался. 

Фатьма. 
Да послушай. 

Абдалла. 

Отнесъ инд-Ьйку, анъ тотъ часъ и выпустили; да и говорить: 
положи де два бревна, да посыпь пескомъ, такъ у тебя мостовая 
п во все л'Ьто пролежитъ, будто чинится. Ай да Кади! (поетг,) 

О судьи, судьи плутяги, 
Раззоряете вы насъ. 
Васъ просители б'Ьдняги 
Тщетно молятъ всякой разъ. 
Ваши души будто крюки, 
Попадися къ Вамъ лишь въ руки 
Ради кожу вы содрать. 
Васъ не тронутъ токи слезны, 
И у Васъ сердца железны 
Любятъ только взятки брать. 

Подлинно, что у нашего Кади лапки цапки, онъ не пропуститъ 

случая, и пос.1'Ьднюю рубашку стянуть. (Найдя на нихъ). Ба, да 

вы куда? 

Роксана. 

Позвольте намъ итти къ РасимЬ? 
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Абдалла. 
Этотъ безд-бльнинъ Кади съ ума мн* нейдетъ. 

Фатьма. 
Да плюнь на него. 

ЯВЛЕН1Е V. 

ТЪжъ и Гассанъ. 
Абдалла. 
Добрый вечеръ Гассанъ, все ли у Васъ здорово? 

Гассанъ. 

Матушка не.... 

Абдалла {щщувавг.) 

Послушайка; я теб* разскажу. 

Роксана. 

Ахъ Гассанъ! какъ долго я тебя не видала. 

Гассанъ. 

^т1Н\в не.... 

Абдалла. 
Шслушай.../ 

Гассанъ. 

Слушаю сударь.... (Роксангь.) Мн4 не возможно было тебя ви- 
деть, любезная моя Роксана. Матушка очень было занемогла. 

Роксана. 
Естьли ей полегче? 

Фатьма. 

Какова она? ) ^ 

Гассанъ. 

Слава Богу теперь. 

Абдалла. 

Плюнь на матушку. Послушай, что со мной случилось. 

Гассанъ. 

Я сударь слушаю.... (Фатьлпь.) Матушка.... 

Абдалла. 
Мошенникъ Кади.... 

Гассанъ. 
Приказала.... 

Абдалла. 
Приказалъ 

Гассанъ. 

Просить Васъ къ себ*. 
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Абдалла. 
Взять меня подъ караулъ. 

Гассанъ. 
Естьли вы будете; то я васъ подожду? 

Абдалла. 
Однако благодаря Пророка и индейку.... 

Гассанъ. 
Я провожу до двора. 

Абдалла. 

Онъ меня выпустилъ. 

Гассанъ {хочетъ взять Роксану за руку.) 
Пойдемтежъ. 

Абдалла {ударн ею по плечу.) 

Не плутъ ли онъ? {увидя, что онъ беретъ Роксану за руку.) 
Постой, чтожъ ты меня не слушаешь? ба! да и нареченнаго тестя. 

Гассанъ {опустя руку Роксаны.) 
Я сударь васъ слушаю. 

Абдалла. 
Чтожъ я говорилъ? 

Гассанъ. 
Вы говорили... 

Абдалла. 
Да... 

Гассанъ. 
Вы говорили... Что Кади... похожъ на индейку. 

Абдалла. 

Ха! ха! ха! ха! какая чепуха! совсЬмъ не то! Я говорилъ, что 
Бади взялъ съ меня индейку за мостовую. 

Гассанъ. 
Такъ точно, я немного не вслушался. 

Абдалла. 
Эдакой онъ крючекъ. 

Гассанъ. 

Позвольте, сударь, съ матушкою и Роксан'Ь къ намъ итти. 

Абдалла. 
Да зач'Ьмъ такъ поздо: вишь ул;ъ ночь. 

Фатьма. 

Я теб* сказывала, что Расима занемогла. 
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Роксана. 
Гассанъ, сударь, насъ проводить. 

Абдалла (ее юлосомъ.) 
Гассанъ, сударь, насъ проводптъ. Рада съ своимъ Гассаномъ 

обнявшись СИД'ЁТЬ. 

Роксана. 

Я не таюсь, сударь, что я ево люблю, и думаю, что и онъ 

меня тавъ же. 

Гассанъ. 

Ахъ Роксана! это признанхе мн4 всево на св-Ьт* дороже: такъ 

я тебя люблю: я тебя боготворю, и предъ ц-Ьлымъ св-Ьтомъ въ томъ 

признаюсь. 

Фатьма {ставь промежъ ихь.) 

Любитеся вы д-Ьти: 
Питайте н-Ьжиу страсть: 
Когда въ любовны сЬти 
Вамъ рокъ судилъ упасть. 
Ут-Ьхи въ ней безмерны, 
Вкушайте ихъ всегда. 
Не будьте лишь неверны 
Другъ другу никогда. 

Абдалла. 

Такъ, любезные д4тки: любите другъ друга, любите и будьте 
счастливы. Съ Богомъ Роксана, лутче теб* жениха и не надобно. 

Роксана. 
Я и не желаю, батюшка. 

Роксана и Гассанъ (поютъ.) 

Пресчастливы мы будемъ оба, 
Коль насъ судьба соединитъ: 
Мы верность сохранимъ до гроба, 
И насъ ничто не разлучитъ. 

Фатьма (поетъ.) 

Счастливы будете вы оба, 
Коль васъ судьба соединитъ: 
Храните верность вы до гроба, 
И васъ ничто не разлучитъ. 

Абдалла. 

Ай да д-Ьти! ну какъ не пара! на нихъ глядя и объ инд-Ьйк* 
забудешь, хотя она и очень на сердцЬ лежитъ. Ну, подите те- 
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перь къ Расим*, а я пойду, да чоботы дотачаю. {Гассанъ взнвъ подо 
руки Фатъму и Роксану, уходятъ, Фатьма и Роксана опускают?, 
покрывала.) 

ЯВЛЕН1Е VI. 

Абдалла и Работникъ. 

Абдалла. 

Куды какая ночь! жалко въ горняц'Ь сидЬть {хлопаешь руками, 
на стукъ входить работникъ) Дотачалъ ли ты? 

Работникъ. 
Каблукъ подшиваю. 

Абдалла. 

11оскор4е, поскор'Ье, ты знаешь, что чоботы-та къ завтрему на- 
добно дошить. Ага, которой мн* ихъ заказалъ, рано 'Ьдетъ въДа- 

маскъ. 

Работникъ. 

Какъ разъ посп'ёютъ. 

Абдалла. 

Вынеси-жъ сюда и мой, такъ мы зд-Ьсь ихъ и дошьемъ {Работ- 
ника уходить.) Авось будутъ готовы, хоть бы за инд'Ьйку-та выра- 
ботать, такъ бы и то душ-Ь отрада. {Работникъ приноситъ сапоги 
и свтчу.) Подай-ка. {Смотрить.) О! о! мой-та чоботъ почти готовъ. 
{Садятся, поставя промежь себя св)ъчу.) Проворь, проворь. 

Оба {гньютъ и покутъ.) 
Одна у насъ забота. 
Чтобъ чоботы тачать. 
Которой день работа, 
Тотъ есть что поглодать. 

Абдалла {одинъ.) 

А естьли поленишься 
. Тачать которой день, 
Такъ завтра наспд'бшься 
Не кушавши за л^нь. 

Оба. 

Одна у насъ забота, (и проч.) 

Абдалла. 

Работая всечасно, 
За д4ломъ я корплю. 
И много — занапрасно 
Отъ Кади я терплю. 



\ 
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Оба. 

Одна у насъ забота: {и проч.) 

Абдалла. 

Тачавши хоть взб^сися, 
Ходи хоть нагишдмъ 
А съ Кади под^лися 
Посл'Ёднимъ барышомъ. 

Оба (и проч.) 
Одна у насъ забота. 

Абдалла. 

Хоть жить такъ несподручно, 
Чтобъ ц'Ьлой в'Ькъ' тужить, 
Однако какъ ни скучно, 
А хочется пожить. 

Оба. 

Одна у насъ забота {и щюч.) 

Работникъ {вставши:) 
Насилу дошилъ. 

Абдалла. 

Покажитка {смотришь). Хоть куда, чоботы! и .мой посп-Ьдъ,. 
пойдемъ же, да свернемъ хорошевько, а ты завтра поран-Ье отнеси 
(уходить). 

ЯВЛЕШЕ VII. 

Калифъ и Пафаръ. 
Калифъ. 

Ну! что ты скажешь Пафаръ? не правда ли, что есть ли бы 
мы давича ушли, то бы ничего не видали, и я бы не зналъ о но- 
выхъ плутняхъ Кади? 

Пафаръ. 

Что же Ваше Величество памЬрены д'ЬлатьУ 

Калифъ. 
Я хочу, чтобъ Абдалла самъ паказалъ Кади по своей вол'Ь. 

Г1афаръ. 

Какъ, государь! неужто вы захотите обесчестить толь важной 

чинъ? Я не спорю, что Кади помилован1я не достопнъ, но чинъ 

ево требуетъ уважеп1я, и не можетъ быгь поднержепъ вол* простага 

м'Ьщапина. 

Калифъ. 

Небось Пафаръ! чинъ тутъ ничего не потернитъ. Мн* пришло- 
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Бъ голову очень см-Ьшное намЬренхе, удобное доставить М1цен1е Аб- 
А9^л^Ъ и увеселить меня. Слушай, поди ты къ этому мещанину, 
скажись купцомъ, заведи съ нимъ р-Ьчь, и подъ видомъ, что хо- 
чешь ево поподчивать, старайся ево напоить. Когда же онъ будетъ 
попьян-Ье, то положи въ его рюмку того соннаго порошку, кото- 
рой ты для эдакихъ случаевъ всегда съ собой имеешь, а какъ скоро 
•онъ заснетъ, то я теб* скажу, что надобно д-Ьлать. Ступай: а я 
-вхЬсъ буду дожидаться {Становится за прежней уголь.) 

ЯВЛЕШЕ У1Т1. 

Г1аф аръ и Абдалла. 

Пафаръ {подойдя къ дому Абдалы стучишь въ двери.) 

Абдалла. 



Жто стучитъ? 
Дома ли хозяинъ? 
Дома, на что теб'Ь? 
Пожалуй отопри. 
Да кто ты таковъ! 



Пафаръ. 
Абдалла. 
Пафаръ. 
Абдалла {отворя двери выглядываешь.) 



Пафаръ. 

Я прйзжей купецъ изъ Бальзоры, не можно ли пустить меня 

лереночевать? 

Абдалла. 

Добро пожаловать: имя вашей чести? 

Пафаръ. 

Я называюсь Нурадинъ, мн* еще н Усимъ, покойной твой ро- 
дитель, былъ друженъ; тото былъ честной чеботарь? прямрй былъ 
ч^траннопр1емникъ, а я по дружб* ево думалъ, что тебя обижу, 
естьли займу ночлегъ въ иномъ м'Ьст'Ь. 

Абдалла. 
И конечно, о! я прямой сынъ моего отца, радъ гостямъ, а особ- 
ливо старымъ ево знакомымъ, радъ какъ душ-Ь своей. Милости про- 
шу войти, да отужинать, что Богъ послалъ. 

Пафаръ. 

Благодарствую, я ужиналъ въ караванъ-Серал*, и право -Ьсть 
не хочу, а рюмку вина такъ бы выпилъ. 

Абдалла. 

И то д4ло, у меня есть бутылка прекраснаго Ширасскаго 
Фина, войдемъ. 
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Пафаръ. 

Теперь время хорошо, ночь теп-тая такъ не лутче ли зд*сь 

подъ нав^Бсомъ посидеть? 

Абдалла. 
Не увид'Ьлъ бы кто. 

Пафаръ. 

Кому увидать! д^Бло ночное, а бутылку-та мы поставимъ за дверь. 

Абдалла. 

Инъ какъ изволишь (хмпаеть руками^ на стукъ входить у>а- 
Сютнико.) Принеси бутылку вина, что въ поставце, иставанъ. (Ра- 
ботникь уходить.) Да какая тебя нужда сюда привела? 

Гвафаръ. 

Старые долги кое на комъ, такъ надобно пособрать, за т^мъ 

сюда и пр1']^халъ. 

Абдалла. 
На долго ли? 

Пафаръ. 

Дни на три, не болЬе. {Туть работникь приносить бутылку и 

стаканъ. Абдалла стаеить буты.гку за дверь, а стакань кладеть 

ш пазуху.) 

Абдалла {садясь.) 



Нрошу садиться. 



Пафаръ {садится.) 
Абдалла (нал\мъ рюмку.) 

Пафаръ. 



Пожалуй выкушай. 

Изволь-ка самъ прежде. 

Абдалла (^пьетъ.) 
Поздравляю съ пр1'6здомъ. 

Пафаръ {ньеть.) 
Ваше здоровье. 

Абдалла (пьетъ.) 
Покорно благодарствую. 

Пафаръ. 
Какъ поживаешь, любезный другъ? 

Абдалла. 
Какое житье, д'Ь.ю наше не богатое! 

Пафаръ. 
Ч'Ьмъ больше промышляешъ? 

Абдалла. 
Чоботы шью. 
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Пафаръ. 
Н то не худо! 

Абдалла. 

Оно бы изрядно: да Еади, провалъ бы ево взялъ, нападаетъ 

почасту. 

Пафаръ. 
За что бы, кажется! 

Абдалла. 

Челов'Ькъ то-есть, на всякШ часъ не упасешся, и севодни было 
взя.1ъ подъ Еараулъ за мостовую, да пожалуй выкушай. 

Пафаръ. 
Доволенъ. 

Абдалла. 

Хоть на меня глядя... (пьегт.) 

Пафаръ. 
Да ч^жь же ты отделался? 

Абдалла. 
Индейку снесъ, такъ и выпустилъ. 

Пафаръ. 

Безд'Ёльникъ! видно, этова не знаетъ Калифъ? 

Абдалла. 
Какъ можно все узнать? вишь онъ челов']Ькъ. 

Пафаръ. 
Калифъ плутамъ не потатчпкъ! 

Абдалла. 
Я знаю. 

Пафаръ. 

Выпьемъ-ка за ево здоровье. 

Абдалла. 
Съ охотою. 

Пафаръ (взявъ у него стакань). 

Пожалуйте бутылку. {Покуда Абдалла отвертывается за бу- 
мылкой^ онъ кладешь порошекь вь стакань, и потомъ, наливъ, под- 
носить ему, говоря) Милости прошу. 

Абдалла (взявъ апаканъ, поетъ). 

Да здраствуетъ Калифъ нашъ в']&чно. 
Хоть Кади у нево и плутъ, 
Не знаетъ онъ тово конечно. 
Ему о томъ не донесутъ. 
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А естьянбъ онъ узналъ. 
Тотъ часъ бы наБЕзалъ 
Грабительство такое. 
Караетъ онъ порокъ: 
Пошлп ему, ПророБъ, 
Ты всякое благое. (Пьеть,) 

Пафаръ. 
Еакой же т тебя голосъ. не по л-Ьтамъ! 

* ' 

Абдалла. 
Га! Я еще молодецъ. 

Пафаръ. 
А вавпхъ бы ты л*тъ? 

АбдаАла. 
Сорокъ два года. 

Пафаръ. 

Въ эти л'Ьта и покойной твой батюшка еще здоровехонекъ быль: 
однако оса'авимъ это. Скажи правду Абдалла, естьли бы ты им'&ть 
власть, отмстилъ ли бы ты Бад1ю? 

Абдама {^зачинаешь оть порошку .ть- 
шатся въ сювагъ). 

Я! я клянусь бородою нашего Пророка^ что влепилъ бы ему 
пять сотъ ударовъ по пятамъ. Плутъ! не знаетъ того, что у меня 
еще дочь на рувахъ, да д'Ьлаетъ эдак1я прижимки. 



А! у тебя и дЬти есть? 

Абдаляа. 
Дочь невеста. 

Пафаръ (налив о пьешь). 

Желаю ей хорошаго жениха. 

Абдалла. 
Покорно благодарствую, я ужъ ее и такъ просваталъ. 

Пафаръ. 
А за кого? 

Абдалла. 

Вотъ тутъ въ соседств* за м^Ьднпка Гассана. 

Пафаръ. 
Инь пожа.1уй, выпей, желая ей счастливаго совершешя брака. 

Абдалла. 

Съ охотой. (П^^шо.) Дай теб* Богъ Роксана жить счастливо, 
да и наживать д'бтокъ. Д^ти при старости угЬха. Тьфу какъ сонъ 
клонитъ! (Засыпаешь.) 



— 25 — 



ЯВЛЕШЕ IX. 

Калифъ, Пафаръ и Абдалла [спящгн). 

Калифъ. 

Теперь желан1е мое исполнилось, Пафаръ! поди, и кликни 
сюда четырехъ моихъ невольниковъ, которыхъ я оставилъ на той 
улиц*. (Пафаръ уходить.) И такъ я буду им^ть удовольствхе на- 
казать Кади. Министры безсов-Ьстные! сколь часто вы употребляе- 
те во зло данную вамъ власть! и отъ вашихъ злод'Ьйствъ нередко 
и самый добродетельный государь почитается мучителемъ. (Па- 
фарг возвращается ел невольниками.) Пафаръ! какъ скоро я уйду, 
вели его отнести во дворецъ. Тамъ по.10жи ево въ лутчую ком- 
нату на софу: одевши въ богатое платье, вели вс4мъ чиновнымъ 
стать около ево. и когда онъ проснется, явись къ нему. Ув^рь 
ево, что онъ Калифъ Гарунъ Аль-Рашидъ. Исполняй все, что бы 
онъ ни повел^лъ: а особливо, что онъ прикажетъ о Кади. Да 
естьли онъ позоветъ и Зоб^иду, я ей скажу, чтобъ она ему пови- 
новалась. Естьлижъ онъ власть свою простирать будетъ съ лпш- 
комъ далеко, то дайте ему опять того же порошку. Смотри-же, а 
все изъ тайника примечать буду, чтобы повел-Ьихе мое исполнено 
было въ самой точности. Пойдемъ. 

Пафаръ {невольннкамь). 

Отнесите ево [Въ самое то время, коьда невольники беру то 
его занав)ьсъ опускается.) 

конЕцъ пкрвАго д-Ьйствхя. 
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Д-ЬЙ СТ В 1Е II. 

Занавшл подымается, и театрь предстсшляетъ великолепные чершонс 
Калш/ювы. Въ одномъ боку театра видима пребогатая софа, на коей 
лежать Абдалла спягцгй въ богатомъ полукафтаныь безъ чалмы, въ одной 
красной скуфейкгь. По правую руку у него стоить секретарь съ '^сернн- 
линою и бумагою, а по мьвую оруженосецъ, держагцш ею саблю^ а по 
обтсмъ сторонамь чиновники, Одинь держишь рукомойникъ и лохань^ 
друюй полотенца, трети* чсигму, четвертый туфли, 71ятой трубку, 
гиестой богатую верхнюю гиубу. Противъ софы стоять невольники,^ пгьв- 
Ч1е, внутри театра Vтоить тронь, Тронъ долженъ спюять сколько 
можно б,%иже, дабы зрители мог,ги ясно слышать^ что говорятъ Акте- 
упй. Въ оркестрп» шраютъ протяжную штуку съ сурдиною. На теат- 

р»ь день. 

ЯВЛЕН1Е I. 

Абдалла и Чиновники. 

Абдалла (потягивается и музыка пере- 
стаешь, проснувшись садится на 
софу^ протираешь глаза), 

Что такое!... {Потомъ вставь б^ьжитъ къ окружающимъ ево: но 
охвашя ихъ отскакиваешь^ и бросясь на софу.) Гд-Ь я!... 

Хоръ. 

Правов']&рныхъ повелитель, 
Обладатель всей земли, 
Бдовъ и сирыхъ покровитель, 
11оздравлен1е внемли. 
Мы всЬхъ благъ теб* желаемъ, 
Кончившу пр1ятный сонъ! 
Повели, мы ожидаемъ, 
Зд'Ьсь слова твои законъ. 

Абдалла. 
Что я с.1ышу! 

Хоръ. 

Повели, мы ожидаемъ, 
Зд'Ьсь слова твои законъ. 

Абдалла {^протирая иаза). 
Не сплю ли я! 

Хоръ. 

Повели, мы ожидаемъ, 
Зд']&сь слова твои законъ. 
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Абдалла. 
Взять меня подъ карауль. 

Гассанъ. 
Естьлп вы будете; то я васъ подожду? 

Абдалла. 

Однако благодаря Пророка и индейку.... 

Гассанъ. 
Я провожу до двора. 

Абдалла. 

Онъ меня выпустилъ. 

Гассанъ {хочешь взять Роксану за руку,) 
Пойдемтежъ. 

Абдалла {ударя ею по плечу.) 

Не плутъ ли онъ? (увидя, что онъ берешь Роксану за руку.) 
11остой, чтожъ ты меня не слушаешь? ба! да и нареченнаго тестя. 

Гассанъ (опустя руку Роксаны.) 
Я сударь вась слушаю. 

Абдалла. 

Чтожъ я говорилъ? 

Гассанъ. 
Вы говорили... 

Абдалла. 
Да... 

Гассанъ. 
Вы говорили... Что Кади... похожь на индМку. 

Абдалла. 

Ха! ха! ха! ха! какая чепуха! совсЬмъ не то! Я говориль, что 
Кади взяль сь меня индейку за мостовую. 

Гассанъ. 

Такь точно, я немного не вслушался. 

Абдалла. 

Эдакой онь крючекь. 

Гассанъ. 
Позвольте, сударь, съ матушкою и Роксан-Ь кь намь итти. 

Абдалла. 
Да зач'Ьмь такь поздо: вишь ужь ночь. 

Фатьма. 

Я теб* сказывала, что Расима занемогла. 
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Абдалла. 

Куда вы меня ведете! что вы хотите! {Чиновники подводято 

ево насильно къ трону,) 

Чиновникъ. 

Вотъ ваше обыкновенное м^Ьсто, съ котораго вы возвещаете все- 
дневно народу мудрыя ваши узаконеп1Я. 

Абдалла (барахтаясь). 

{Въ сторону.) Мудрыя узаконен1я! Я съ нуждой и читать ум4ю. 
Все мое знанхе въ томъ, чтобъ ум'Ьть тачать чоботы. (Тутъ всту- 
паюмъ двенадцать челов)ькъ гвардЫ съ обнаженными саблями^ чего 
Абдалла испужавгиись бшжитъ на тронь, говоря) Иду, иду! {При- 
жимается на трон1ь кг ст)ьн)ъ: а гвардия становится по сторо- 
намъ трона,) 

ЯВЛЕН1Е П. 

Входить визн1)ь Пафаръ, за нимь юьсколько нево.пниковъ, Секретарь к 

четыре челов)ька несущихъ бунчуки). 

Г1афаръ (сджгавъ комьнопреклоненге). 

Да ниспошлетъ велишй Пророкъ на главу твою, повелитель 

правовЬрныхъ, вс4 блага, услаждающхя избранныхъ въ объят1яхъ 

прелестныхъ Гур1й, и да принесетъ начинающ1йся день новую 

теб* славу. 

Абдалла (въ изумленги), 

Подойдитка сюда господинъ визирь. {Пафаръ подходить.) Такъ 
и ты думаешъ что я Еалифъ? 

Пафаръ. 

Кто сей дерзновенный, которой осмелится въ томъ усумниться! 

Абдалла. 

Безумной, безумной! ну, посмотри на мою рожу, похожъ ли я 

на Калифа? 

Пафаръ. 

Ваше Величество! напрасно изволите называть вЬрнаго вашего 
раба безумнымъ, я знаю моего Государя. 

Абдалла. 
Такъ, я чай, право я Калифъ? 

Пафаръ. 

Всеконечно государь! и я не понимаю, къ чему вы мн-Ь д'Ь- 
лаете таше вопросы! 



— 19 — 

перь къ Расим-Ь, а я пойду, да чоботы дотачаю. (Гассанъ взявъ под?, 
руки Фатьму и Роксану, уходятъ, Фатьма и Роксана опускают?» 
покрывала,) 

ЯВЛЕН1Е VI. 

Абдалла и Работникъ. 

Абдалла. 

Куды какая ночь! жалко въ горняц-Ь сид §ть {хлопаетъ руками, 
па стукъ входить работникъ) Дотачалъ ли ты? 

Работникъ. 
Каблукъ подшиваю. 

Абдалла. 

Поскорее, поскорее, ты знаешь, что чоботы-та къ завтрему на- 
добно дошить. Ага, которой ме* ихъ заказалъ, рано 4детъ въДа- 

д1аскъ. 

Работникъ. 

Какъ разъ посп'Ьютъ. 

Абдалла. 

Вынесп-жъ сюда и мой, такъ мы зд-Ьсь ихъ и дошьемъ {Работ- 
иико уходить.) Авось будутъ готовы, хоть бы за инд4йку-та выра- 
ботать, такъ бы и то душ^ отрада. {Работникъ приносить сапоги 
и свтьчу.) Подай-ка. {Смот^рить.) О! о! мой-та чоботъ почти готовъ. 
{Садятся, поставя промсжь себя свтчу.) Проворь, проворь. 

Оба {шьють и потпъ.) 
Одна у насъ забота, 
Чтобъ чоботы тачать. 
Которой день работа, 
Тотъ есть что поглодать. 

Абдалла {одинъ.) 

А естьли поленишься 
. Тачать которой день, 
Такъ завтра насидишься 
Не кушавши за л^нь. 

Оба. 

Одна у насъ забота, (и проч.) 

Абдалла. 

Работая всечасно, 
За ж^ложь я корплю, 
И много — занапрасно 
Отъ Кади я терплю. 
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Абдалла (въ сторону). 

Коль трое говорятъ пьянъ: такъ ложись спать. Видно мн* хоть 

противъ воли, да быть Калпфомъ, и верить, что я былъ чебота- 

ремъ во сн*. 

Пафаръ. 

Посл-Ь вчерашней ауд1енц1и осталось Вашему Величеству про- 
слушать и подписать несколько бумагъ. 

Абдалла (прюсанясь). 
Читай. 

Пафаръ (берешь у своего секреупаря бу 
мат и читаешь). 

Предварительны я статьи заключающагося мира между Калифомъ 
Гарунъ Аль Рашидомъ и Ханомъ Татарскимъ. 

Абдалла. 
А что это так1я за статьи? 

Пафаръ. 

Это предварительныя статьи того мира, о которомъ вы вчера по 

утру говорили съ Татарскими посланниками, когда ихъ принимать 

изволили. 

Абдалла. 

Я хочу быть проклятъ, ежели я вчера ц'Ьлое утро не точалъ 

чоботы. 

Пафаръ (читаешь). 

Божхею МИЛ0СТ1Ю мы Еалнфъ Гарунъ Аль-Рашидъ... 

Абдалла (перервавь). 

Вотъ это правда, что я божхею милостхю Калифъ, потому что я 
самъ пе знаю, какъ я имъ зд^лался. 

Пафаръ (продолжаешь). 
Повелитель и обладатель... 

Абдалла. 
Н-бть; это поел* прочтемъ. Читай другое. 

Пафаръ (перелпьня бумагу). 
Решительное опред^ленхе объ отдач* насл-Ьдственнаго им'Ьп1я 
Абдулъ Ресулу АгЬ войскъ нашихъ. 

Абдалла. 
Я объ немъ и не слыхивалъ. Читай другое. 

Пафаръ (перемгьня бумагу читаешь). 
Учрежден1е о ночинк* мостовыхъ въ Багдад*. 
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Абдалла. 
Что, что? 

Пафаръ. 

Учреждеше о починк* мостовыхъ. 

Абдалла (нъ сторону). 
Благо вспомнилъ: къ стат'Ь; вотъ теперь случай отмстить Кад1ю. 
(Пафару) Постой же на часъ. Вы меня ув-Ьрили, что я Калифъ. 
и что мн* всЬ повинуются. 

Г1афаръ. 

Кто объ этомъ сумн'Ьвается, Государь! 

Абдалла. 

Такъ я тотъ часъ это узнаю. (Секретарю) Пиши {Секр)етарь. 

оьвь на одно кол^ьно, приготовляется писать) р-Ьшительное онре- 

д^ленхе. 

Секретарь. 
Опред-бленхе. 

Абдалла. 

Калифа... а какъ бишь меня зовутъ... ну, да ты знаешь титулъ. 

Секретарь. 
Написалъ. 

Абдалла. 

УсмотрЬлъ я, что Бади мой великой плутъ. 

Секретарь. 
Плутъ. 

Абдалла. 

И для того по изв'Ьстнымъ мн'Ь причинамъ приказалъ дать ему 

л ять сотъ... 

Секретарь. 
Пять сотъ. 

Абдалла. 

Ну, ударовъ палкою по пятамъ. 

Секретарь. 
По пятамъ. 

Абдалла. 

И изъ Кад1евъ ево сменить. 

Секретарь. 
См^^нить. 

Абдалла. 

Подай сюда {Списываоио съ верхняго титула, юворя) Ка-лифъ- 
Га-рунъ-Алъ-Рашидъ. {Визирю) Поди, и вели сей часъ по этому 
исполнить. 
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Хоръ. 

Повели, мы исполняемъ, 
Зд'Ьсь слова твои законъ. 



(Визирь ухогУитъ.) 



ЯВЛЕН1Е Ш. 

ТЪжъ, нром'к визиря. 

Абдалла. 

Теперь ужъ я кажется в-Ьрю, что я Калифъ: {тдумавъ) но есть- 
ли я Калифъ, то за что же вел-Ьдъ бить Еад1я! стало онъ инд'Ьй- 
ку-то взялъ съ меня во сн-Ь. Что нужды! ежели не съ меня, то 
в-Ьрно съ другихъ онъ бралъ взятки, и такъ я по д-Ьломъ вел^лъ ево 
побить п сменить: а ежели какимъ нибудь волшебствомъ, какъ то 
я и думаю, сделался я Еалифомъ пзъ чеботаря, то и подавно за 
д'Ьло ево откатаютъ. {Поеть) 

Давно ужъ мн-Ь добраться 
ХогЬлось до судей, 
Имъ полно наживаться, 
II грабпти людей. 
Какъ Кади я за взятки 
Севодня проучу; 
Такъ т'Ьмъ отъ сей повадки 
И протчихъ излечу. 
Грабительства ихъ явны, 
Щечить они исправны: 
А истинны въ суд'Ь 
Найти нельзя нигдЬ. 

Давно ужъ мп'Ь добраться {и проч,) 

ЯВЛЕШЕ IV. 

Т-Ьжъ и Пафаръ. 

Г1афаръ. 

Повелитель правов'Ьрныхъ! я псполпилъ ваше приказаше, и 
Кади, лишась своего м4ста, получилъ пять сотъ ударовъ: вотъ ево 
жалованная грамота, а опъ скованъ и посаженъ въ тюрьму. 

к6^^,дл^?^ {принимая грамоту). 

Вели ево отпустить, и ни къ какимъ д'Ьламъ не опред-блять: а 
я произведу другаго Кади, только чтобъ... ни цыпленочка... 

[ 1афаръ. 
Что такое, государь? 
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Абдалла. 
Ну, ужъ я знаю, это не твое д'Ьло. 

Пафаръ. 
Не изволите ли теперь дослушать начатыя д'Ёла?... 

Абдалла. 

Н'Ьтъ, н'Ьтъ! Коли ужъ я сд'Ьла^1ся Калифомъ; то я буду имъ 
не даромъ: я хочу веселиться. 

Пафаръ. 
Какъ угодно Башему Беличеству. 

Абдалла (Визирю). 
Ну, коли я Калифъ, тавъ стало у меня и жены есть? 

Пафаръ. 
Кто объ этомъ сумн^вается, государь! 

Абдалла. 
Кликнижъ ихъ сюда, я хочу ихъ вид'Ёть. 

ЯБЛЕН1Е V. 
ТЪжъ, кром'к Визиря. 

Абдалла. 

Теперь я совершенно ув']^рюеь, точно ли я Калифъ. Мн^ все 
еще не верится, и я и на троц']^ сижу, какъ будто съ шиломъ за 
чоботами; однако же естьли увижу моихъ женъ; то не о чемъ су- 
мн^ваться. Когда бъ я не былъ Калифъ, то гд']^ бы мн'Ь ихъ взять? 

ЯВЛЕН1Е VI. 
Т-кжъ Пафаръ, Зоб'кида 

(и прочгя невольницы въ покрывалсш). 

Зоб%ида. 

Повелитель правов'Ьрныхъ, теб4 угодно было, чтобъ я пред- 
<ггала предъ св']&тозарнымъ лицемъ твоимъ. Что повелишь твоей 
невольницсЬ? 

Абдалла. 

Чиновники и Боины подите отсели! {Они уходятъ: подойдя къ 
ЗобгшдтЬу и снявъ съ нее покрывало.) Что вижу я! какая красавица! 
{Упадая кб ее ногамг) Красотка небесная! позволь ишЬ облобызать 
прахъ ногъ твоихъ? 

3 
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ЗобЪида (поднимая ею). 
Повелитель правов'Ьрныхъ! вамъ ли быть у ногъ вашей неволь- 
ницы? кн^ должно быть поверженной предъ вашими стопами. 

Абдалла. 

Ты моя невольница! Ахъ! н'Ётъ, ты божественная Гур1я! и я 
безъ сомн']&шя перенесенъ великимъ нашимъ Пророкомъ за как1я 
нибудь пеизв']&стныя мои добрыя д^^ла въ то пресладкое жилище, 
которое онъ об']&щаетъ добрымъ музульмавамъ. 

ЗобЪида {въ сторону). 

Онъ изъ ума выходитъ! (Ему) Н4тъ государь! вы еще наслаж- 
даетесь ЖИЗН1Ю, и она нроцв']&тать будетъ подобно благоуханной 
рог% растущей въ райскихъ селешяхъ для умножешя вашей славы 
и нашего счаст1я. Вы видите вашу в'Ьрную Зоб-Ьиду. 

Абдалла. 
Не въ прямъ ли ты моя жена! Ай во сн']^! (Щупая) Н^тъ! на 
яву, на яву. Ну право! У кого эдака жена, тотъ и поневоле по- 
в-Ьритъ, что онъ Царь. Ахъ, моя милая Зоб-бида! ты такъ хороша, 
что я теб* радъ и престолъ мой уступить. 

Зоб^ида. 

Я не достойна такихъ милостей, государь! и я не ипымъ чемъ 
могу заплатить ихъ, какъ стараясь ирхобр-Ьсти вашу любовь. 

Абдалла. 
Ты уже ее прхобрЬла, моя красавица, въ С1ю минуту. Полюби 
только ты меня, а я ничего больше не желаю. 

Зоб-Ьида. 
Когда такъ, государь, то любовь насъ совершенно счасаливымн 
д'Ьлаетъ. (Поешь) 

Любовь, владычица сердецъ, 

Душа пространной всей вселенной: 

Счастливыхъ нашихъ дней творецъ. 

Тебя чтитъ всякъ одушевленной. 

Гд* видитъ онъ въ теб* успехи; 

Тамъ игры, радости и см'Ьхи 

Присудствуютъ всегда. 

Печаль оттуда улетаетъ, 

И скука тамъ не обитаетъ, 

Ни горесть никогда. 

Любовь, владычица сердецъ {и пр.). 
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Абдалла. 

Какой Ангельской голосъ! (обнимая ее) О! моя безц'Ьнная!... 
по2Балуй, спой что нибудь еще, и я теб-Ь подтяну. ♦ 

Зоб-кида. 

Н'Ьтъ счастья безъ любви: 
Сей пламень во крови 
У смертныхъ всЬхъ пылаетъ. 
Кто въ св-Ьтб только жилъ 
Тотъ будетъ, или былъ, 
Иль быть влюбленъ желаетъ, 
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Вельможа, рабъ и Царь, 
И всяка въ св^тЬ тварь 
Любви равно подвластны. 

Абдалла. 

Ужасной отъ любви 
Пожаръ въ моей крови 
Съ жестокостью пылаетъ. 
Онъ умъ мой помутилъ: 
На сердц'Ь закутилъ, 
И душу разжигаетъ. 
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Теперь ужъ я не царь: 
Но б'Ьдна въ св4т'Ь тварь. 
Тобой всЬ чувства страстны. 

Зоб-кида. 

Ея пр1нтный ядъ 

Вс'Ь съ жадностью хотятъ 

Вкусить и быти страстны. 

Абдалла. 

Глаза твои вертятъ 
СердчишкО; какъ хотятъ: 
И мысли имъ подвластны. 

(Обнявъ ее) Ахъ моя красавица! Я отъ радости самъ себя не помню. 
Подите вс4 отсюда. МнЬ кром-Ь ее никого не надобно. (Вс^ь хотнть 
иттщ но Зобгьида нхо останавливаетъ,) 

3* 
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Зоб'кида (невольницамъ). 

Постойте. (Абдаллть.) Государь, неушто вы не захотите виД'Ъть 
этихъ невольницъ! Ахъ! сколь это будетъ имъ огорчительно! 

Абдалла. 

Еуда нн-Ь съ ними д']&ваться? Я кром']^ тебя моя красавица ни- 
кого видеть не хочу. 

Зоб'киАа. 

Но можетъ быть изъ нихъ которая нибудь вамъ понравится. 
Пожалуйте посмотрите ихъ. 

Абдалла. 

Я для тебя это зд'Ьлаю^ моя дражайшая. (По знаку отъ нею 
спадиваютъ со ваьосъ покрывала^ юворитъ:) Ну какъ могутъ они 
равняться съ тобой, моя любезная Зоб'Ьида? {Поетъ) 

Твой взоръ, какъ будто шиломъ, 

Мн*! сердце уязвилъ: 

Бъ лиц'Ь твоемъ я миломъ 

Тьму прелестей открылъ. 

Какъ зв'Ёзды среди ночи, 

Твои сверкаютъ очи: 

Еакъ розовой сафьянъ, 

Цв^тъ губъ твоихъ румянъ. 

Твой взоръ, какъ будто шиломъ (и проч.). 

Б'Ьла ты черноброва, 

Пр1ятна, не сурова, 

Казиста; и полна 

Какъ ясная луна. 

Твой взоръ, {и проч.). 

Зоб'кида. 

Государь, время требуетъ теперь^ чтобъ вы окончили д-Ьла Го- 

сударственныя. 

Абдалла. 

Н'Ьтъ, н^тъ! дражайшая Зоб^ида! мн* присудствхе твое всево 
дороже, останься со мной. Я хочу сделать тебя главной Султаншей. 

Зоб'Ьида. 

Невольниц'Ё вашей остается только повиноваться: но вамъ разв'Ь 
не известно, что обрядъ требуетъ? 

Абдалла. 
А что такое? я, кажется, все знаю, что мн^ надобно д']&лать. 
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Зоб'Ьида. 

Онъ повел'Ьваетъ, чтобъ Еалифъ выпилъ кубокъ шарбету изъ 
рукъ той, которую онъ возводить въ сей великой санъ? Не ушто 
вы меня захотите лишить этой чести? 

Абдалла. 

Только! О! я исполню съ удовольствхемь этотъ обрядъ, Мн* 
изъ рукъ твоихъ и ядь выпить пр1ятно. 

ЗобЪида {невольнигиь капюрая деро/ситъ 
кубокъ.) 

Заида! подай кубокъ (та подаешь: и она подносить Абдахгу) 

Абдалла. 

Да сохранить Пророкъ в'бчно несравненныя твои прелести, дра- 
жайшая Зоб^^ида (выпиваеть). 

Хоръ (невольницъ.) 

Когда любовь соединить 
Два сердца, страстью распаленны; 
Ничто имъ въ в4къ не воспретить 
Вкушать ут'Ъхи вожделенны, 
^[юбьви связуяся цепями. 
Будь счастливь вЬчно Государь: 
Влад']&й ты подданныхъ сердцами, 
И буди Милосердый Царь. 

Абдалла (во время пгьнгя хора Зоб1ьида 
ведешь на софу Абдаллу, которой 
уже шатается). 

Сколь я счастливь, моя несравненная! обладая тобой, ты угЬ- 

шеше моей души, (цгыгуя) и эти руки!... да руки.... прекрасныя. 

{Засыпаешь.) 

Зоб'Ьида {хлопаеть руками: четыре нево.гь- 

ника входятъ.) 

Отнесите этого челов'Ька домой. {Когда невольники уносяшьАб^ 
даллу занаегьсъ опускается.) 

КОНКЦЬ ВТОРАГО дъйствгя. 
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Д-ЬЙ СТВ 1Е III. 

Теашръ предстсмляетъ работную избу: въ ней видны разный принадлеж- 
ности къ сапожному мастерству. Въ задней С}пп»нп> въ одномъ углу 
спюитъ кровать сь простымъ тюфякомъ на ней Абдалла, спящгй. 

ЯВЛЕН1Е I. 
Фатьма, Роксана, работникъ и Абдалла (тягагй.) 

Фатьма. 

Вишь я тебЪ сказала, Роксана! что онъ запился. 

Роксана. 
Долго ли ему такъ пить! 

Фатьма {смотря на него). 
Эдакая пьяная рожа! чемъ было ему работать, да готовить до- 
чери приданое. 

Абдалла (п^ютягивая руки во снп>). 

Обойми меня, дражайшая Зоб']^ида. 

. Роксана. 
Матушка, онъ бредитъ. 

Абдалла {щюбужаясь треть глаза, и згь- 
вая говоритъ). 

Велите позвать Визиря. Пусть онъ принесетъ т-Ь бумаги, съ ко- 
торыми онъ мн-Ь давича такъ надо'Ь.^ъ; я ихъ подпишу. 

Фатьма. 
Какихъ онъ тамъ съ пьяна Визирей прибираетъ? 

Абдалла {потягиваясь). 
Да, да. Визиря Ггафара! да скорей же. 

Роксана. 
Г1афара! 

Абдалла. 

Тебя-де Калифъ спрашиваетъ. 

Фатьма. 
Онъ изъ ума вы пил ъ! 

Абдалла {зп>вая садшши и смотришь). 
Что за чортъ! въ какую я мурью аагаелъ. 

Фатьма. 

Ты такъ запился, что и жены не узнаешъ. 

Абдалла {сь удивлешемъ). 
Жены! ты Зоб'ЬидаУ 
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Абдалла. 

А! видпо и ты съ ними согласился: только я теб4 сказываю 
одинъ разъ навсегда, что я не Калифъ, а чеботарь Абдалла: а 
какъ я сюда загаелъ, не вЬдаю. 

Г|афаръ. 

Повелитель правов-Ьрныхъ... 

Абдалла. 

Опять... Я теб'Ь говорю, что я чеботарь, и живу' на середней 

улиц*. 

Г1афаръ. 

Естьли, повелитель правоверны хъ, мнЬ не верите, то въ дока- 
зательство противнаго, вотъ вамъ перепись вс4мъ домамъ въ Баг- 
дад*, вы увидите, что въ середней улицЬ никто кром* слесарей 

не живетъ. 

Абдалла {смотря, перепись съ удивлетемъ). 
Действительно такъ. 

Г1афаръ. 

Я бы не осмелился лгать Вашему Величеству: да и во всемъ 
город* н-Ьтъ чеботаря этого имени. 

Абдалла. 
Да чтожъ я? 

Пафаръ. 

Повелитель правов*рныхъ, а мы твои рабы. 

Абдалла. 
По чемужъ? 

Пафаръ. 

По тому, что ты нашъ Государь, и вс4 теб* повинуются. 

Хоръ. 

Повели, мы ожидаемъ, % 

Зд-Ьсь слова твои законъ. 

Абдалла {)Ц)о себя и ощупываясь). 

Неушто и впрямь я Калифъ! (Пафару.) Да скажи мн* пожа- 
луй: ежел1г я Калифъ, по чемужъ мн* кажется, что я чеботарь 

Абдалла. 

Пафаръ. 

Вы безъ сомн'Ьшя это вид'Ьли во сн*, государь! и воображеше 
ваше столь сильно было поражено этою странною перемЬною со- 
стояшя, что и по пробужден1и съ трудомъ въ порядокъ притти 
можете. 
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Фатьиа. 

Ёкъ онъ поретъ дичь какую! 

Абдалла (сердясь). 

Слышишь ли? теб^Ь толкую 

Я Калифъ. 

Фатьиа. 
Ты чеботарь. 

Абдалла. 
Дерзновенная, я Царь. 

Роксана. 
Онъ конечно пом'Ьшался. 

Фатьиа. 

Тыбъ узналъ, когдабъ проспался, 
Что ты пьяной Абдалла. 

Абдалла. 

Н']&тъ я Царь, ты соврала (идучи къ сторошь) 
Чтожъ никто сюда не входитъ? 

Фатьиа. 

И дверей онъ не находитъ, 

Образумься. 

Абдалла (обернясь къ ней). 
Штъ, я Царь. 

Фатьиа. 

Анъ лишь пьяная ты тварь. 

Абдалла (бгьжтпъ къ ней сь сердцемъ), 
Н'Ьтъ, я Царь, соврала. 

Фатьиа. 
Ты мой мужъ Абдалла. 

Абдалла. 
Н'Ьтъ я Царь. 



Чеботарь. 

Соврала. 
Абдалла. 
Соврала. 
Абдалла. 



Фатьиа. 

Абдалла. 
Фатьиа. 
Абдалла. 
Фатьиа. 
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{Между шуьмъ дочь и работникъ схватываюшъ ево за руки съ задщ 

и кладутъ на кровать). 

Абдалла (держимый дочерью и работни- 

комъ )^ичитъ). 

Пафаръ! гвард1я! сюда, сюда! повелитель вашъ погибъ, Татара 

ево полонила. 

Роксана. 

Матушка не послать ли за л'Ькаремъ? 

Абдалла. 

Вижу, что я попался къ нимъ въ руки, подписать было по- 
скорее миръ.... 

Фатьиа. 
Не связать ли ево? 

Абдалла (осматрглваясь). 

Въ какую же тюрьму они меня заперли? 

Фатьиа (работнику). 
Подай веревку! 

Абдалла. 

Вотъ и тюремщица вязать меня хочетъ. 

Работникъ {подаешь веревку, и они связавъ Абдаллу^кладутъеюнакровать). 

Фатьиа (работнику). 
Сходи за л'Ёкаремъ {раОотникъ уходить). 

ЯВЛЕН1Е VI. 

Т-Ьжъ и Гассанъ. 

Гассанъ. 

Что у васъ за шумъ? я идучи мимо услышалъ, и зашелъ къ 

вамъ на помочь. 

Абдалла. 

Ахти! конечно это самъ Хапъ казнить меня пришелъ. 

Гассанъ. 

Вы всЬ въ смятеши! дражайшая моя Роксана плачетъ, Аб- 
далла связанъ: что это значитъ? 

Фатьиа. 

Это значить то, что твой нареченный тесть изъ ума вышелъ, 
и думаетъ, что онъ Калифъ. 

Гассанъ. 
Батюшка! 

Абдалла {важно). 

Не приближайся ко мн'Ь Ханъ, и не выходи изъ должнаго по- 
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чтен1Я. Хотя я и несчастливъ: хотя меня судьба и предала въ твои 
руки, но в'Ьдай, что тажъ судьба можетъ и тебя свергнуть съ вы- 
соты твоего счаст1я. Почитай во ив^ Калифа. 

Гассанъ (въ сторону). 

Какую онъ ахинею несетъ! (ему) или вы не узнали наречен- 

наго своего зятя? 

Абдалла. 

Чтобъ я отдалъ дочь мою за хищника моего престола. Н'Ьтъ 
я никогда этаго не сделаю. Хотя я теперь и заключенъ въ) тюрь- 
му, но я прежде умру, нежели соглашусь на мое безчестхе, казни 
меня немилосердый Ханъ. 

Фатьиа. 

Да за что тебя казнить? ты не Калифъ: ты чеботарь Абдалла: 
или ты насъ не знаешь? 

Абдалла. 

А! а! я вижу вашъ умыселъ. Вы узнали, что мн'Ь во сн'Ь при- 
С]|илось будто я чеботарь; будто у меня жена Фатьма и дочь Рок- 
сана, такъ вы и назвались ихъ именами. Видишь какъ они умни- 
чаютъ. Вы хотите, чтобъ я отказался отъ моего сана, и уступилъ 
ему мой престолъ; но я жилъ, и умру Калифомъ. 

Вс«. 
Да какой ты Калифъ? ты Абдалла. 

Абдалла. 

Не такъ легко меня ув4рить. Правда: Я и самъ вчерась ду- 
малъ, что я чеботарь, однакожъ я узналъ, что это мн'Ь во сн* 
приснилось, а что я Калифъ, о томъ знаютъ вс* мои вернопод- 
данные. 

Роксана. 

Что теперь съ нимъ д-Ьлать? 

Фатьиа. 

Какъ бы поскор']&е л']&каря. 

ЯВЛЕН1Е III. 
Т-Ьжъ и Л-Ькарь Абульфидаръ. 
Гассанъ. 
Не вы ли господинъ Л']&карь? 

Абульфидаръ. 
Къ вашимъ услугамъ. 



Подойдите сюда. 
Вотъ у насъ больной. 

Ч-Ьмъ онъ боленъ? 
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Фатьма. 
Роксана. 

Абульфидаръ. 
Гассанъ. 



Онъ съ ума сошелъ. 

Фатьма. 
Не можете ли ему помочь? 

Абульфидаръ. 

Для чего н4тъ! {Поетъ) 
Я врачъ Абульфидаръ, 
Въ л-Ьчеши мой даръ 
Всему изв4стенъ граду. 
Лишь я вступлю на дворъ, 
Гд-Ь немощей соборъ; 
То всЬмъ подамъ отраду. 

Горячка, ломота, 

Чахотка, икота, 

Насморкъ, водяная, 

Простуда грудная. 

Колотье, подагра. 

Нарывъ и хирагра, 

И жаръ и чума. 

Иль сшолъ кто съ ума, 

Я все из-тг-Ьчаю 

И всЬхъ облегчаю. 

Я врачъ Абульфидаръ 

Въ л4чен1и мой даръ 

По всей вселенной блещетъ. 
Я здрав1е даю 
Недугъ чтитъ власть мою, 
И смерть меня трепещетъ. 

(Подотель къ Абг)алл)ъ и пощупавъ пульсь) 

Что онъ "Ьлъ? 

Фатьма. 
Больше хл'Ьбъ да мясо. 

Абульфидаръ. 
А пилъ? 

Фатьма. 
Ничего кром-б вина. 
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Абульфидаръ. 

И тавъ не дивно, что винные пары, поднявшись въ голову, за- 
глушили ево понят1е. Гал1енъ говорить, что закисанхе острыхъ на- 
питковъ въ желудв']^ производить пары, которые, поднявшись въ 
мозговыя жилы, легко могутъ повредить покрывающую ихъ пе- 
репонку. 

Фатьма. 

Что же вы прикажете? 

Абульфидаръ. 

Советую ему кровь пустить. 

(Вс"Ь подходить къ Абдаллгь. Лгькарь берепгъ ево руку и выни- 

маетъ ланцетъ.) 

Абдалла {увидя ланцетъ, вырываетьруку). 

Чего вы хотите? {Поешь) 

Вс1>. 

Молчите, молчите. 

Абдалла. 
Меня вы морите! 

Вс%. 

Молчите, молчите. 

Абдалла. 
За ^то меня морить? 

Вс%. 
Мы васъ хотимъ лйчить. 

Абульфидаръ. 
Я кровь хочу пустить: 
Пожалуй не страшися 

Вс%. 

На насъ въ томъ положися. 

Абдалла. 
Да я совсемъ здоровъ. 

Фатьма. 

Не трать напрасно словъ: 
Ты боленъ, онъ ужъ знаетъ. 

Абдалла. 
Меня онъ убиваетъ. 
Я кровь пустить не дамъ. 

Роксана. 
Вить будетъ легче вамъ. 
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Абдалла. 

Какой Ангельской голосъ! (обнимая ее) О! моя безц'Ьвная!. 
пожалуй, спой что нибудь еще, и я теб* подтяну. ♦ 

Зоб-Ьида. 

Н'Ьтъ счастья безъ любви: 
Сей пламень во крови 
У смертныхъ всЬхъ пылаетъ. 
Кто въ св-Ьт^ только жилъ 
Тотъ будетЪ) или былъ, 
Иль быть влюбленъ желаетъ, 



.к 



Вельможа, рабъ и Царь, 
И всяка въ св'ЬтЬ тварь 
Любви равно подвластны. 

Абдалла. 

Ужасной отъ любви 
Пожаръ въ моей крови 
Съ жестокостью пылаетъ. 
Онъ умъ мой помутилъ: 
На сердц'Ь закутилъ, 
И душу разжигаетъ. 



»«» 
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Теперь ужъ я не царь: 
Но б'Ьдна въ св'ЬтЬ тварь. 
Тобой вс4 чувства страстны. 

ЗобЪида. 

Ея пр1ятный ядъ 

ВсЬ съ жадностью хотятъ 

Вкусить и быти страстны. 

Абдалла. 

Глаза твои вертятъ 
Сердчишко, какъ хотятъ: 
И мысли имъ подвластны. 

(Обиявъ ее) Ахъ моя красавица! Я отъ радости самъ себя не помню. 
Подите всЬ отсюда. МнЬ кром* ее никого не надобно. (Ваь хотятъ 
итти, но Зобш1да пхь останавливаетъ.) 

3* 



Н 
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Мезруръ. 

Даромъ, развяжите ево. Я им^ю повел']^ше представить всЬхъ 
васъ предъ Государя. 
Гассанъ 
Роксана 

Фатьма 1^ Ахъ пропали мы! 

Абульфидаръ 
Работникъ 

Абдалла. 

А! а! такъ видно еще только теперь поведутъ меня къ Хану-то: 
можетъ онъ меня и помилуетъ. 

Мезруръ (караульнымь). 

Ну поворачивайтесь. {Караульные присшупаютъ.) 

Фатьма {ставь на комьни). 
Сд'Ьлай милость. 

Мезруръ. 
Что такое? 

Гассанъ, Фатьма, Роксана, Абульфидаръ и Работникъ {ставь на комьни). 

Вс"Ь {ноютъ). 
Предъ царя насъ не водите. 

Мезруръ. 
Мн-Ь не льзя ослушнымъ быть. 

Абдалла. 
Для чего насъ неводить? 

Фатьма, Роксана и Гассанъ. 

Что хотите, то возмите, 
Лишь оставте только насъ. 

Мезруръ. 

Вы напрасно лишь кричите: 
Мн'Ь пустить не можно васъ. 

Абдалла. 

Н4тъ предъ Хана поведите, 
Я готовъ итти сей часъ. 

Гассанъ, Фатьма, Роксана, Абульфидаръ и Работникъ. 

Зжальтесь, зжальтеся надъ нами. 

Фатьма и Роксана. 
Все им'Ьнье передъ вами. 
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Зоб%ида. 

Онъ повел'Ьваетъ, чтобъ Еалифъ выпилъ кубокъ шарбету изъ 
рукъ той, которую онъ возводить въ сей великой санъ? Не ушто 
вы меня захотите лишить этой чести? 

Абдалла. 

Только! О! я исполню съ удовольствхемъ этотъ обрядъ, Мн* 
изъ рукъ твоихъ и ядъ выпить пр1Ятно. 

Зоб'Ьида {невольнишь копюрая держишь 
кубокъ.) 

Заида! подай кубокъ {та подаешь: и она подносить Абдахьу) 

Абдалла. 

Да сохранить Пророкъ в']^чно несравненныя твои прелести, дра- 
жайшая Зоб'Ьида {выпиваешь). 

Хоръ {невольницъ.) 

Когда любовь соединить 
Два сердца, страстью распаленны; 
Ничто имъ въ в'Ькъ не воспретить 
Вкушать ут-Ьхи вожделенны, 
Любьви связуяся ц^^пями. 
Будь счастливь в-Ьчно Государь: 
Влад']&й ты подданныхъ сердцами, 
И буди Милосердый Царь. 

Абдалла {во время пгьнгя хора Зобп>ида 
ведешь на софу Абдал.гу, которой 
уже шатается). 

Сколь я счастливь, моя несравненная! обладая тобой, ты ут^- 

шеше моей души, {цжгуя) и эти руки!... да руки.... прекрасный. 

(Засыпаешь.) 

ЗобЪида (хлопаетъ руками: четыре нево.ьъ- 

ника входятъ.) 
Отнесите этого человека домой. {Когда невольники уносятьЛб» 
да^иу занав)ьсъ опускается.) 

КОНЕЦЬ ВТОРАГО дъйствхя. 
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Д-ЬЙСТВ1Е IV. 
Театръ представляешь чертоги Налифовы. 

ЯВЛЕН1Е I. 
Калифъ и Пафаръ. 

Калифъ. 

Мезруръ еще не бывалъ: а я нетериккиво хочу вид'Ьть, что про- 
изведетъ мое присутств1е надъ всей семьею Абдаллы. 

Пафаръ. 
Онъ долженъ скоро быть. 

Калифъ. 
Вотъ онъ. 

ЯВЛЕН1Е П. 

Т%же и Мезруръ. 

Мезруръ. 

Повелитель правов'Ьрныхъ, я привелъ т'Ъхъ людей, которыхъ по- 
вел'Ьлъ представить предъ лице твое. 

Калифъ. 

Введи ихъ. {По знаку они входяшъ и упадаюшъ на кол7ьни предъ 
Калифомъ.) Что у васъ вделалось? 

Фатьиа {поетъ). 
Велишй Государь! 
Ахъ! зжалься надъ своей рабою! 
Нев'Ьдомой судьбою 
Взб'Ьсился мужъ мой чеботарь: 
Невинны мы передъ тобою. 

Тронься нашими слезами, 
Отмени ужасну казнь, 
Насъ смятенье и боязнь 
Предъ твоими рвутъ глазами. 

Ты невинныхъ избавляя, 
Отгони нашъ ужасъ прочь, 
И отца за зло карая, 
Пощади жену и дочь. 

Абдалла {ставь на колтьни предь Кали- 
фомъ). 

Кто бы ты ни былъ, ты, которому всЬ зд'Ёсь повинуются, зжаль- 
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Фатыма. 
Какую ты Зоб'Ьиду иутаешъ? я жена твоя. 

Абдалла (съ сердцемъ). 
Что это за безумная! 

Фатьма. 
Н'Ётъ пьяница, я не безумная: а ты съ ума спился. 

Абдалла. 
Мн-Ь см'Ёютъ такъ говорить! 

Фатьма. 
А чтожъ бы ты за баринъ? 

Роксана. 
Батюшка? 

Абдалла (вскоча), 

Вотъ теб^Ь на! одна жена, другая дочь! (кричишь) кликнете 

сюда караульныхъ! 

Роксана. 

Какихъ батюшка караульныхъ! 

Абдалла. 
Каше у Калифа караульные, Енычаръ! 

Фатьма. 

Ужъ ли ты думаешъ, что ты Калифъ? 

Абдалла (поешь). 
Да конечно я Калифъ. 

Фатьма (поетъ), 
Онъ такъ пьянъ, что чуть, чуть живъ. 

Абдалла. 
Ты еще зд^сь быть дерзаешъ? 

Фатьма. 

Иль себя ты забываешъ. 
Образуйся Абдалла. 

Абдалла. 

Да откуда ты пришла?.. 

Фатьма. 

Ахъ ты пьяница прескверной, 
И жены ужъ не узналъ! 

Абдалла. 
Съ повелителемъ вселенной 
Такъ браниться кто видалъ? 
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Калифъ. 
Я всему этому причина. Я подслушалъ твое неудовольств1е на 
Кади, вел-Ьдъ Гхафару, подъ именемъ купца, напоить тебя соннымъ 
порошкомъ, и отнести сюда во дворецъ. 

Абдалла {прервавЪ') 
Такъ! такъ, вотъ тутъ то я сид']&лъ на софй съ Зоб'Ьидой: да 
полно все горе: напади на меня проклятый сонъ. 

Калифъ . 

Выслушай меня: и такъ я вел'Ьлъ отнести тебя во Дворецъ, а 
когда ты проснется, уверить тебя, что ты Калифъ. Потомъ когда 
тебя отнесли домой; я прислалъ за тобой Мезрура, которой всЬхъ 
васъ и привелъ сюда. Узнай во мн* твоего Государя, въ купц* 
моего визиря, а въ мнимыхъ Татарахъ жену, дочь и зятя. 

Абдалла (бросаясь къ ею ногамъ.) 
Повелитель правов-Ьрныхъ! я достоинъ смерти! я не узналъ мое- 
го Государя! я дерзалъ называться его именемъ. Но прости моему 
безумству, я самъ себя не помнилъ. 

Калифъ (поднимая ево.) 
Не пугайся Абдалла, я не сержусь: воображеше твое, утверж- 
денное въ томъ, что ты Калифъ, препятствовало теб'Ь узнать ме- 
ня. Я только хот^лъ веселиться твоимъ зам'Ьшательствомъ, и въ 
награжден1е, за сыгранную съ тобою шутку, даю теб'Ь пять ты- 
сячь ц'Ькиновъ; сверьхъ того отдаю дочь твою за Гассана: они 
другъ друга достойны. (Роксашь и Гассану.) Подойдите сюда, (онг^ 
подходяшъ.) Я васъ соединяю: дарю вамъ на свадьбу такъ же пять 
тысячь Ц'Ькиновъ и хочу, чтобы свадьба была совершена зд^сь, и 
составила для меня праздникъ. Вели приготовить Балетъ. Живите 
благополучны и помните, что и самыя забавы вашего Государя 
полезны ево подданнымъ. (Уходишь^ за нимъ Тгафаръ и Чиновники). 

Абдалла. 
Какое нечаянное благополучхе! 

Гассанъ. 
Я насилу опомнился отъ удиплешя! 

Роксана. 
Наконецъ л получила тебя Гассанъ! 

Абдалла {Фатьмгь). 
Вотъ ты мн-Ь не вЬрила, что я Калифъ. 
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{Между шрьмг дочь и работникъ схватываштъ ево за руки съ задщ 

и кладу тъ на кровать). 

Абдалла (держимый дочерью и работни" 

комъ кричишь). 
Пафаръ! гвард1я! сюда, сюда! повелитель вашъ погибъ, Татара 

ево полонила. 

Роксана. 

Матушка не послать ли за л'Ькаремъ? 

Абдалла. 

Вижу, что я попался къ нимъ въ руки, подписать было по- 
скорее миръ.... 

Фатьма. 
Не связать ли ево? 

Абдалла (осматриваясь). 

Въ какую же тюрьму они меня заперли? 

Фатьма (работнику). 
Подай веревку! 

Абдалла. 

Вотъ и тюремщица вязать меня хочетъ. 

Работникъ {подаешь веревку, ионисвязавъАбдаллу^кладушъеюнакровать). 

Фатьма (работнику). 
Сходи за Л'Ькаремъ {работникъ уходить). 

ЯВЛЕШЕ VI. 

Т-Ьжъ и Гассанъ. 

Гассанъ. 

Что у васъ за шумъ? я идучи мимо услышалъ, и зашелъ къ 

вамъ на помочь. 

Абдалла. 

Ахти! конечно это самъ Ханъ казнить меня пришелъ. 

Гассанъ. 

Вы всЬ въ смятеши! дражайшая моя Роксана плачетъ, Аб- 
далла связанъ: что это значитъУ 

Фатьма. 

Это значитъ то, что твой нареченный тесть изъ ума вышелъ, 
и думаетъ, что онъ Калифъ. 

Гассанъ. 
Батюшка! 

Абдалла {важно). 

Не приближайся ко мн']^ Ханъ, и не выходи изъ должнаго по- 
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Гассанъ. 

Я счаст1я не чту въ великол'Ёпномъ сан'Ь: 
Съ богатствомъ не всегда покоенъ челов']^въ. 
Все счастхе мое въ возлюбленной Роксан'Ь: 
И съ ней я проведу счастливо весь мой в'бкъ. 

ВсЪ. 

Да здраствуетъ: (и проч.) 

Фатьиа и Работникъ. 

Не будемъ б-Ёдности мы чувствовати болЬ: 
Щедротой удалилъ отъ насъ ее Калифъ. 
Мыкончимъ дни свои въ благополучной дол'Ь, 
И всякой сталъ изъ насъ покоенъ и счастливъ. 

ВсЪ. 

Да здраствуетъ (и проч.) 

Абульфидаръ. 

Хотя препятство мн'Ь въ л^чеши предстало, 
И долженъ спрятать я безъ д'Ьла мой ланцетъ; 
Но не о чемъ тужить: осталось жертвъ не мало, 
Мн'Ь рЬзать есть кого, наполненъ ими св-Ьтъ. 

ВсЪ. 

Да здравствуетъ Балифъ на в'Ьки: 
Умножи дни ево Творецъ. . 
Щедротъ онъ проливаетъ р'Ьки: 
Онъ подданнымъ прямой отецъ. 

(Входятг танцовщики, прииосятъ данныя деньги и дары на свадьбу.) 

КОНЕЦЪ ОПЕРЫ. 



Подойдите сюда. 
Вотъ у насъ больной. 

Ч'Ьмъ онъ боленъ? 
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Фатьма. 
Роксана. 

Абульфидаръ. 
Гассанъ. 



Онъ съ ума сошелъ. 

Фатьма. 

Не можете ли ему помочь? 

Абульфидаръ. 

Для чего н-Ьгв! {Поетъ) 
Я врачъ Абульфидаръ, 
Въ л*чен1и мой даръ 
Всему изв'Ьстенъ граду. 
Лишь я вступлю на дворъ, 
Гд-Ь немощей соборъ; 
То вс^мъ подамъ отраду. 

Горячка, ломота, 

Чахотка, икота, 

Насморкъ, водяная, 

Простуда грудная, 

Колотье, подагра, 

Нарывъ и хирагра, 

И жаръ и чума, 

Иль сшолъ кто съ ума. 

Я все из.тЬчаю 

И всЬхъ облегчаю. 

Я врачъ Абульфидаръ 

Въ л'Ьчен1и мой даръ 

По всей вселенной блещетъ. 
Я здрав1е даю 
Недугъ чтитъ власть мою, 
И смерть меня трепещетъ. 

(Иодошель къ Абдаллт и потупавъ ш/льсо) 

Что онъ "Ьдъ? 

Фатьма. 
Больше хл'Ьбъ да мясо. 

Абульфидаръ. 
А пилъ? 

Фатьма. 
Ничего кром^ вина. 
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ДЪ Й СТВ I Е I. 

ЯВЛЕН1Е I. 

Театръ представляешь берегъ рьки, на одной сторошь театра деревня: 

за р)ькой въ дали городъ. 

Миловзоръ {одинъ). 
Кажется и рыбы согласились досаждать мн-Ь! вчера ц-блой день 
не поймалъ ни малявочкп. Надобно чтобъ я былъ очень несчаст- 
ливъ! отецъ мой былъ человЬкъ заживной. Я готовъ былъ жениться 
на той, ково я люблю болЬе всего на св-Ьт-Ь, я лишился отца! раз- 
ными бедами доведенъ до того, что принужденъ питаться промы- 
сломъ рыбака: и къ пущему моему несчаст1Ю отецъ моей Ш'Ьниры 
отказываетъ ее за меня выдать за то, что я бЬденъ. Ахъ! ПлЬ- 
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нира, Пл-Ьнира! въ какой несчастной часъ я тебя увид-Ьдъ! къ чему 
я въ тебя влюбился! и на что я сталъ теб* милъ; когда скупость 
отца твоего насъ разлучаетъ. (Ноешь) 

Пл^^нира! 
Я всЬ ут-бхи мира 
Нашелъ въ теб^Ь одной. 

Тобой 
На в^^ки мой покой 
Отъ сердца удалился. 

Къ теб4 
Я въ горестной судьб* 
Душей и сердцемъ прил-Ьпился. 

* 

Ахъ естьли бы взаимною любовью 
Сплетенныхъ нашихъ двухъ сердецъ 
Не разлучалъ жестокой твой отецъ; 
Я это счаст1е своей купилъ бы кровью. 

* 

Такъ! Я не счастливъ отъ тово, что я б-Ьденъ и что н-Ьжиое 
им-Ью сердце! О! естьлибъ я былъ въ прежнемъ состояши; Скопи- 
домъ обеими руками Пл^ниру бы за меня отдалъ. Ахъ! Пл^нира! 
ты одна только заставляешь меня желать богатства, оно мн'Ь нужно 
только на то, чтобъ получить тебя: я тамъ пусть бы ево чортъ 
побралъ. я съ тобою и въ бедности былъ бы всЬхъ на св'Ьт'Ь сча- 
стливее. (Смотрите въ ту спюронуу ?(?м деревня) чтожъ она пей- 
детъ? она дала мн'Ь слово вытти на берегъ, подожду еще: а между 
т'Ьмъ вытащу сеть: авось въ ней что нибудь есть, (подойдя кър^ь- 
к)ь тащитъ сеть). Кой чортъ такъ тяжело! видно, рыбы то за всЬ 
дни попалось, (упираясь пшщишъ) ужъ даровое ли? Экой тягости 
съ роду не видывалъ! (увидя шьчто) ну! вотъ те прибыль! эдякой 
камень! ево и не вытащишъ! спасибо что сети не изорвалъ! (вы- 
таща на берегъ и смотря съ удив.и'шст) ба! да это не камень! 
какая то чаша, кой ли чортъ!... и впрямь чаша. Ну. кабы въ ней 
были деньги; завтряжъ бы женился на Пл'ЬнирЬ... какаяжъ печать 
приляпана, видно не пуста! отволочомка её домой; да тамъ и раз- 
крое11Ъ (таща ее) н^тъ легка больно! видно пустая! не бросить ли. 
( Чаша посреди театра останавливается) тю, тю, тю, что за про- 
пасть, ИИ съ мЬста! {дсршетг) ни крошечки, видно задЬ л а, (ослш- 
тривастъ) н4тъ, (дер^аетъ) да что за чортъ! ну, коли ты нейдешъ! 
такъ мы и здЪсь отопремъ. (Срезываетъ печать: крышка откры- 
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ваетсЯу а изъ чаши выходить дымъ.) Ай! аи! аи! батюшки, что это 
такое! пропалъ я! (дымъ проходить: а на мгьсто ево показывается 
духъ чрезмтьрной величины) ухъ! (падаетъ и зажимаешь глаза) го- 
сподинъ Богъ знаетъ что! помилуй, не съ-Ьшь меня. 

ЯВЛЕШЕ П. 

Духъ Незрадъ и Миловзоръ. 

Дуэтъ: 

Незрадъ. 

Встань опомнись, Миловзоръ, 
Духъ повел'Ьваетъ. 

Миловзоръ. 

Ахъ! ужасенъ мн4 твой взоръ! 

Сердце замираетъ {закрываеть глаза руками). 

Незрадъ. 

Нестрашись, 
Ободрись. 

Миловзоръ. 

Можноль ободриться. 

Незрадъ. 
Этотъ духъ, 

Сталъ твой другъ. 

Миловзоръ. 

Какъ съ тобой дружиться? 
Естьли ты захочешъ встать; 
Такъ легко тебЬ достать 
Небо головою. 
Съ башню твой ужасный ростъ, 
У тебяжъ я чаю хвостъ: 
Щтъ! глазъ не раскрою. 

Незрадъ. 

Естьли ты такъ меня боишься, то я приму видъ не столько для 
тебя ужасной {пропадаешь въ чашу, изъ коей опять выходить дымь). 

Миловзоръ. 
Что то теперь будетъ*^ Ну! счастливъ я буду, коли живъ оста- 
нусь. Вотъ те добрая тоня, боюсь взглянуть {приподнимаеупся: по 
увидя дымъ опять падаешь.) Н'Ьтъ, легче {тушь духъ показываешся 
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человтькомъ обикновеннаю роста, но въ странномь ве.шко.тпномъ 
оФьян'ш; а чаша пропадаешь) 

Незрадъ. 
Смотри теперь. 

М|иовзо|ГЬ {встань на комьни, но 3(1жмурясь). 

Господинъ духъ! Нельзяли меня уволить. 

Незрадъ. 
Никакъ нельзя, счастхе твое отъ того зависитъ. 

Миловзоръ. 
Пропадай это счаепе. 

Незрадъ. 

Разв-Ь не трогаетъ тебя честь беседовать съ духомъ? иной бы 
за это радъ отдать все свое им^^н1е. 

Миловзоръ. 

Благодаренъ, я беседовать съ духами не люблю, эта честь съ 
лишБОмъ дорого стоять, много п бсзъ меня охотниковъ. 

Незрадъ. 

А когда ты не хочешь добровольно, то я употреблю мою 

власть, и... 

Миловзоръ (перерваеъ). 

А! помилуй! помилуй! я лучше^ вакъ ни страшно, а самъ 
взгляну: {въ сторону) Вотъ попался. {Помаленьку раскрыеъ игаза 
и поиягЬьвъ сквозь пальцы) Уфъ! отдохнулъ теперь. Вотъ госпо- 
динъ духъ! это на стать, теперь ты хорош1й духъ; умный духъ, 
людей не пугаешь? а то чортъ это не духъ съ Ивана Беликова, 
{вставь осматриваешь ево). Да скажитка мн*, что ты за духъ? 

что ты такое? 

Незрадъ. 

Этово я право и самъ не в-Ьдаю, а есть люди которые говорятъ; 
будто объ этомъ знаютъ, но я сомневаюсь. Естьли хочешь, спроси 
у нихъ: только на это надобны деньги. 

Миловзоръ. 

Пропадай они? скажутъ ли, е-Ьтъ ли, Богъ знаетъ: да можетъ 
и впрямь они и сами не знаютъ: намелютъ пустоши: а деньги то, 
я чаю дай въ передъ. Не хочу, не хочу. Да покрайн4й ж^рЪ скажи 
мн* какъ тебя умудрило залесть въ эту чашу? она теб* и по ко- 
лено не достанетъ. 

Незрадъ. 

Я былъ въ пей во образ* дыма. 
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Миловзоръ. 
За чемъ? 

Незрадъ. 
Я былъ посаженъ по невол'Ё. 

Миловзоръ. 
Кавъ это? 

Незрадъ. 
А вотъ какъ (Поепгъ) 

Небесами 

Надъ духами 
Соломонъ поставленъ князь, 

Соломона 

Свергнуть съ трона 
Я предпринялъ, возгордись. 

Имъ сраженный, 

Побежденный, 
Былъ я въ чашу заключенъ, 

Скрытъ водою; 

Но тобою 
Сталъ изъ оной извлеченъ. 
Я въ ней сид-Ьлъ три тысячи л-Ьтъ въ заперти. 

Миловзоръ. 

Три тысячи л^Ьтъ! Легко то молвить, экъ онъ тебя запряталъ 
какъ курицу въ горшокъ! да неушто эта чаша такъ кр']Ьпка, что 
ты разломить ее не могъ? 

Незрадъ. 

Печать, которую ты сорвалъ, въ томъ мн'Ь препятствовала. 

Миловзоръ. 
Разв^ она такъ тяжела? 

Незрадъ. 

Н'Ётъ! но на ней выр'Ёзаны волшебныя слова, которымъ я не 
смйлъ противиться, Я могъ съ чашей ходить куда хочу, быть ле- 
гокъ, и тяжелъ по моей вол-Ь; но вытти изъ оной печать Соломо- 
нова меня не допускала. Я былъ брошенъ насредин'Ь 0к1яна: но 
надеясь получить свободу, перешелъ я въ эту р-Ьку. Попавшись 
теб* въ сеть, я зд4лался хяжелъ, дабы возбудить твое любопытство. 
Будучи вытащенъ тобою, я зд^лался легокъ, чтобъ дать теб^ спо- 
собъ упесть чашу домой и раскрыть: но видя, что ты хочешъ за 
легкостш меня бросить; я зд'Ьлался не движимъ, дабы принудить те- 
бя дать МН'Ь свободу. 
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Миловзоръ. 

Благодаренъ, господинъ духъ; я надорвался, таская тебя. Ты 
бы могъ меня отъ этого труда избавить: а естьли тебЬ такъ на 
волю хот-Ьлось, {въ сторону) чему я и не дивлюсь (ему) такъ бы 
ты хоть пропищалъ что нибудь. 

Незрадъ. 

Мн-Ь запрещено было говорить: 'но оставимъ это. Не тужи о 
своемъ труд^Ь, а требуй какого ты хочешь награждешя. 

Миловзоръ. 

Какого я хочу награжден1я? Ахъ! господинъ духъ! Скопидомъ 
не отдаетъ за меня дочери своей Пл^ниры за то, что я не богатъ, 
а отдаетъ ее вотъ въ этотъ городъ за школьнаго мастера, Старо- 
л-Ьта, зд^лай меня богатымъ; я ничего не хочу больше. 

Незрадъ. 
Это невозможно. 

Миловзоръ. 

Ахъ, помилуй! ты мн4 далъ слово все зд'Ьлать. 

Незрадъ. 

Такое опред'Ьлеше судьбы, что бы ты прежд-Ь женился на Пл'Ь- 
нир-Ь: а потомъ найдешъ кладъ. 

Миловзоръ. 
Зд^лай милость! нельгяли это опред'Ьлеше выворотить: а безъ 
того МП* никакъ женится не возможно. 

Незрадъ. 

Употребляй все свое старан1е: а я тебЬ буду помогать. 

Миловзоръ. 

Да тутъ никакая помочъ не действительна, кром^ денегъ. 

Незрадъ. 

А когда ты столько упрямъ. и думаешъ. что я тебя обманы- 
ваю, такъ прощай. 

Миловзоръ. 

Помилуй {аъ сторону) что дЬлать! {ему) Ахъ! не оставь меня. 

Научи, что мн-Ь д-Ьлать? 

Незрадъ. 

Я теб-Ь дамъ способъ превращатся во всЬ виды; съ сею помо- 

Щ1Ю можешь ты достигнуть до своего желан1я. 

Миловзоръ. 

Да не умру ли я! 
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Незрадъ. 

Не бось. (Поетъ) 

Демонъ лжи 
Покажи 
Мн'Ь свое покорство 
Въ смертныхъ ты 
Шлешъ мечты, 
Хитрость и притворство. 
Адъ оставь 
И исправь 
Важную услугу. 
Я тебя 
Отъ себя 
Дамъ на время другу. 
(По окончанги арьи является изъ того мгьета, куды пропалъ нашъ б)ьсъ, 
которой здгьлавъ прыжокъ предстаетъ предъ духа^ за котораю прячет- 
ся Миловзоръ,) 

Незрадъ (вытаща Мгиовзора за руку) . 
Покуда сей челов'Ькъ будетъ им-бть мой жезлъ; повинуйся ему, 
и превращай ево во вс^, желаемыя имъ, виды. (Бгьсъ показываешь 
знакъ повиновенгя. и сдгьлавъ прыжокъ^ пропадаешь въ туже яму, 
изъ коей до ш)ьхъ поръ выходить дымь.) 

Незрадъ. 

Миловзоръ, возми жезлъ сей... 

Миловзоръ. 

Сохрани меня Богъ, я умру отъ страха! 

Незрадъ. 
Возми, говорю я, и ничего не бойся или я тебя оставлю. Есть 
ли же ты пожелаешъ меня видеть; то укуси ево, и я тотчасъ яв- 
люсь. Прощай {взлетаешь), 

ЯВЛЕШЕ Ш. 
Миловзоръ. 

Что со мною будетъ, и что МН'Ь делать съ этой палочкой. Ка- 
кая же пестринькая! не переломить бы {сшбаешьеекольцомъ^итош'' 
часъ бгьсъ показывается) . 

Миловзоръ. 

Ухъ! ай, ай, ай, не съ'Ьшъ меня! 

Б^съ. 
Что прикажешъ! 



л 
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Миловзоръ. 
Ничево, ничево. 

Б%съ. 

Зачемъ же ты меня звалъ? я не отойду, покуда ты мн*! чего 

не прикажешь. 

Миловзоръ. 

Вотъ те на! Эдакой слуга! что и насильно служить хочешь 

Гд-Ь это видано! 

Б%съ. 
Что жъ! 

Миловзоръ. 

Постой, постой {всторону). Что мнЬ ему приказать? {ему) Ну..- 
ну... д']&лай, что теб* вздумается. 

Б'ксъ. 
Я безъ твоего приказу д']&лать ничего не см^^ю. 

Мижюзоръ. 
Экая притчина! да чему ты гораздь? 

Б'ксъ. 
Я превращу тебя, во что изволишь? 

Миловзоръ. 
Во что изволю. 

Б%сь. 

Да. {Поепп чрезвычайно сщю) 

Вь великана, 
Вь барана, 
Вь быка. 
Вь дурака. 
Вь старика, 
Вь мужика, 
Вь д-Ьвицу, 
Вь осла. 
Вь кабылицу, 
Вь козла, 
Вь молодицу. 
Вь купца, 
И опять вь молодца. 

Миловзоръ (дразня ево на тотъ же рпонь 
голоса, да начннаеть арт)^ 

Тарара, 
Тарара, 
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Убирайся пора: 

Убирайся пора. 

Чтожъ ты сталъ? {Бгьсъ молчишь) Да научи меня, какъ отъ 

тебя отвезатся? 

Б%съ. 

Естьли ты разогнешь жезлъ; я пропаду; а естли согнешь, я 

явлюсь. 

Миловзоръ. 

Не вь прямь ли? семь ка попробуемъ {разгибаешь эюезлъ, бгьсь 

пропадаешь). Ха, ха, ха! вотъ право хорошо! Ну ка еще (згиба- 

етьу а бгьсь является). Варной слуга! люблю за то, что послуш- 

ливъ. Ну! убирайся жь кь черту, (разгибаешь, а б1ьсъ пропадаешь). 

Вотъ теперь я сталь великой челов'Ькь.Чтожьмн'Ь делать?.... Пой- 

демь, закинемь сеть: а между т^жъ подумаемь. 



Д-ЬЙСТВ I Е II. 

Театръ щюдставляетъ тоже, что и въ первомъ дгьйствги. 

ЯВЛЕН1Е I. 
Пл^нира, потомь Миловзоръ. 

Пл^нира {тходя поетъ) 
Романсъ. 
Естьли сердце вь нась безстрастно; 
Должноль сердце принуждать? 
Наше сердце не подвластно: 

Силой страсть нельзя рождать. 

* 

Н']&жно чувств1е вь неволе 
Не родится никогда 
И въ свободной только дол* 
Сердце любить за всегда. 

Кто жь страдаеть безполезно, 
Должень пламень истребить: 
Что не можеть быть любезно; 
Намь нельзя того любить. 

Анамедни мн-Ь Анюта 

Вотъ усп'Ьла что шепнуть: 

„Милому одна минута 

„Вь сердце кь намь откроеть путь. 
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„Въ немъ покажется все мило, 
„Видъ, улыбка, разговоръ. 
Мн* то сердце подтвердило 
И любезной Миловзоръ. 

Миловзоръ (прибгъжавъ). 
Ахъ! любезная Пл'Ьнира, я насилу тебя дождался, со мной безъ 
тебя великое чудо вделалось. 

Пл^нира. 

Я насилу могла вырваться, проклятой Старол'Ьтъ меня за- 

мучилъ 

Миловзоръ. 

И такъ отецъ твой непременно хочетъ тебя за этова старова 

черта выдать. 

Пл%нира. 
ПепремЬнно. 

Миловзоръ. 

Ксть ли кто на свЬте меня несчастлив-Ье! 

Пл^нирэ. 
Ахъ, Миловзоръ! не мучь меня своей горестью. 

Миловзоръ 
Да можноль быть иокойну, когда тебя у меня отнимаютъ. 

Пл1нмра. 

Нкгь лкнч^аиой Миловзоръ! я скорЬе умру; нежели тебя забу- 
ду. (/АчЖо> Дг/ежг»: 

пд^I«ра. 

К1иь паши страст1ю сердца 
На Б^кд стал съ единены: 
Не мни. чтобъ были ра.иучены 
Жес1\>кой Еластью мы огца, 

Мшлоюоръ. 

Чп> тьчч! ко мн1^ не ложенъ харъ. 
Шкнира. А хавно то знаю: 
Ил С1ичч4ц>?ь не о«5р^п1»> 
Жестч^кой огграгять ухаръ. 

Планам. 
Лхч?0с5^ 5ъ г>мт и^зах-гь о:^^дсг50. 



Л\^ Ч^МЪ 05^>Е1Л:-- ХгСГ'Хч» '>^ДСГЛ\ 
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Пл%нира. 
Будь в^ренъ и люби меня. 

Оба. 

Любовь мы на тебя над']&жду возлагаемъ 
Въ теб^ мы обр']&таемъ 
Блаженны дни, 

Ты насъ соедини. 

Пл%нира. 
Тавъ Миловзоръ! ни что меня съ тобой разлучить не можетъ, 
{увидя жезлг) да что это за палочка? 

Миловзоръ. 
Я было еще давича хот-Ьлъ объ этомъ теб-Ь сказать и съ тобой 
посоветовать: я поймалъ духа. 

Пл%нира. 
Духа! 

Миловзоръ. 
Да, духа! 

Пл^нира. 
А что это такое духъ? 

Миловзоръ. 
Духъ!... это... это.... ну вотъ! какъ бы теб* сказать... это духъ! 
о! безъ денегъ этова не узнаешъ. 

Пл^йира. 
Экой! да на что онъ похожъ? 

Милмзоръ. 
И этого сказать нельзя, такъ страшно. 

Пл%нира. 
Ой ли! 

Миловзоръ. 

Право, сперва онъ былъ, какъ дымъ, а тамъ какъ великанъ: а 

тамъ... коли хочешь; я ево кликну. 

Пл-Ьнира. 
Н^тъ! н-Ьтъ, не хочу, онъ еще меня съ-Ьстъ. 

Миловзоръ. 

я и самъ такъ думалъ; однако онъ не кусается: а еще об*]^- 
щалъ мн*]^ всякую помощь за то, что я ево изъ чаши выпустилъ. 

Пл%нира. 
Изъ чаши! ха, ха, ха, ха! это проказникъ духъ! да какъ онъ 
туда залесъ? 

5 
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Миловзоръ. 

я это теб*]^ посл']^ разскажу: а теперь посов'Ьтуемъ; вотъ онъ 

мн']^ далъ эту палочку, чрезъ которую я могу оборачиваться во 

вс^ виды. 

Пл^нира. 
Какъ это? 

Миловзоръ. 

Въ этой палочк'Ь сидитъ б'Ьсъ, которой меня слушается; и такъ 
теперь остается намъ подумать, какъ бы мн^ на теб^^ женится: а 
духъ сказалъ, что я какъ скоро на теб'Ь женюсь; то найду кладъ. 

Пл^нира. 

Да лутчебы онъ кладотъ теперь далъ; такъ бы ты тотчас ъ и 

женился 

Миловзоръ. 

То то, видишь ты, будто нельзя: какая то судьба не велела... 
О! съ нимъ не очень спорь! 

Пл%нира. 
Какъ же ты думаешь? 

Миловзоръ. 
Я было ужъ и вздумалъ; да не знаю, понравитсяли теб'& моя 

выдумка. 

Пл%нира. 
Скажика, что такое? 

Миловзоръ. 
А вотъ что, я хочу оборотится въ колдуна, и естьли придетъ 
ко ЖЕ^ загадывать Старол'Ётъ; то я ему столько дурнова наскажу, 
что у него пропадетъ охота женится. 

Пл%нира. 
Ну чтожъ! это хорошо: а я берусь зд'Ьлать, что онъ пойдетъ 

загадывать. 

Миловзоръ. 

Только и надо. Я пойду, и за этой горой велю Б-Ьсу построить 
мн^Ь пещеру и зд'Ьлать волшебное зеркало, которое будетъ показы- 
вать, что кому надобно. Прощай, любезная Пл-Ьнира. Ахъ! естьли 
бы этимъ способомъ могъ я получить тебя. 

Скопидомъ (^за кулисами'). 
Она сюда пошла. 

Пл^нира. 
Ахъ! поди, поди скорЬе. Я слышу батюшкинъ голосъ. 
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вается, а изъ чаши выходить дымъ.) Ай! аи! аи! батюшки, что это 
такое! пропалъ я! (дымъ проходить: а на мгьсто ево показывается 
духъ чрезмтьриой величины) ухъ! (падаеть и зажимаешь глаза) го- 
спод инъ Богъ знаетъ что! помилуй, не съ'Ьшъ меня. 

ЯВЛЕШЕ П. 

Духъ Незрадъ и Миловзоръ. 

Дуэтъ: 

Незрадъ. 

Встань опомнись, Миловзоръ, 
Духъ повел'Ьваетъ. 

Миловзоръ. 

Ахъ! ужасенъ мн'Ь твой взоръ! 

Сердце замираетъ {закрываешь глаза руками). 

Незрадъ. 
Нестрашись, 
Ободрись. 

Миловзоръ. 

Можноль ободриться. 

Незрадъ. 
Этотъ духъ, 

Сталъ твой другъ. 

Миловзоръ. 

Какъ съ тобой дружиться? 
Естьли ты захочешь встать; 
Такъ легко теб* достать 
Небо головою. 
Съ башню твой ужасный ростъ, 
У тебяжъ я чаю хвостъ: 
Н^тъ! глазъ не раскрою. 

Незрадъ. 

Естьли ты такъ меня боишься, то я приму видъ не столько для 
тебя ужасной {пропадаешь вь чашу, г1зъ коей опять выходить дымь). 

Миловзоръ. 

Что то теперь будетъ? Ну! счастливъ я буду, коли живъ оста- 
нусь. Вотъ те добрая тоня, боюсь взг.1януть {приподнимается: но 
увидя дымь опять падаеть.) Н'Ьтъ, легче {туть духь показывается 
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На вреслы посажу. 
И буду я тобою любоваться, 

Прельщаться, 

Утешаться: 
А ты меня за это лишь ц'^^луй. 

Пл'Ьнира. 
Скорей умру. 

Старол^тъ (Скопидому), 

Ты дочк"!; растолкуй 

О всемъ моемъ прхятств'Ь, 

О всемъ моемъ богатстве 

Тавъ склонится она. 

Пл^нира. 

Не буду въ в-Ькъ твоя жена. {Хочешь уйти; а Скопи- 

домь останавливаешь ее). 
Скопидомъ. 

Анъ лихъ будетъ. Эдакъ у ней Миловзоръ то лежитъ на серд- 
це. Да вить я ужъ сказалъ, что теб'& за нимъ не бывать. Отдамъ 
лн я дочь за рыбака, у котораго н^тъ ни алтына. 

Пл'Ьнира. 
Вы дали ему слово меня за нево отдать, разв'Ё онъ виноватъ, 
что сталъ б-Ьденъ? бедность не порокъ. 

Скопидомъ. 

Порокъ! да и превеликой: {Старомьту) такъ ли сос^дъ? {до- 
чери) а когда я далъ ему слово; тогда онъ былъ богатъ, кто ему 

вел^Ьлъ обнищать? 

Пл'Ьнира. 
Онъ не нищ1й. 

Скопидомъ. 

Полно, полно! съ тобой в-Ькъ не переговоришь. Останься съ же- 
нихомъ, да естьли онъ на тебя пожалуется; то на меня не пиняй. 
Сос4душка! ты самъ лучше ей растолкуешъ, и уговоришъ; про- 
щайте. {Дочери) А ты не забывай, что у нево м-Ьшки то туго на- 
биты... 

ЯВЛЕШЕ Ш. 

Пл^нира, Старол'Ьтъ. 

Старол^тъ. 

Нещичко мое! о своемъли. ты ум*!, нейдешъ за меня за мужъ. 
Да внаешъ ли ты, сколько у меня денегъ. 
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Миловзоръ. 
За чемъ? 

Незрадъ. 
Я былъ посаженъ по неволе. 

Миловзоръ. 
Какъ это? 

Незрадъ. 
А вотъ какъ (Поетъ) 

Небесами 

Надъ духами 
Соломонъ поставленъ князь, 

Соломона 

Свергнуть съ трона 
Я предпринялъ, возгордясь. 

Имъ сраженный, 

Побежденный, 
Былъ я въ чашу заключенъ, 

Скрытъ водою; 

Но тобою 
Сталъ изъ оной извлеченъ. 
Я въ ней сид'блъ три тысячи л-Ьтъ въ заперти. 

Миловзоръ. 

Три тысячи л^Ьтъ! Легко то молвить, экъ онъ тебя запряталъ 
какъ курицу въ горшокъ! да неушто эта чаша такъ к^Ьл&в,, что 
ты разломить ее не могъ? 

Незрадъ. 

Печать, которую ты сорвалъ, въ томъ мн-б препятствовала. 

Миловзоръ. 

Разве она такъ тяжела? 

Незрадъ. 

Нетъ! но на ней вырезаны волшебныя слова, которымъ я не 
см4лъ противиться. Я могъ съ чашей ходить куда хочу, быть ле- 
гокъ, и тяжелъ по моей воли; но вытти изъ оной печать Соломо- 
нова меня не допускала. Я былъ брошенъ на средине 0к1яна: но 
над-Ьясь получить свободу, перешелъ я въ эту р^ку. Попавшись 
теб'Ь въ сеть, я здфлался гяжелъ, дабы возбудить твое любопытство. 
Будучи вытащенъ тобою, я зд-Ьлался легокъ, чтобъ дать теб'Ь спо- 
собъ упесть чашу домой и раскрыть: но видя, что ты хочешъ за 
легкост1ю меня бросить; я зд-Ьлался не движимъ, дабы принудить те- 
бя дать мн-Ь свободу. 
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ЯВЛЕШЕ IV. 

СтаролЪгь (одинъ^ посмотри вь слгьдь). 
Она мн*! коротко и ясно сказала, и чуть ли это не правда, 
такъ!... такъ! да проклятия буркалы Пл']&ниры не велятъ этому в'Ь- 
рпть, лишъ только я объ ней вздумаю, лишъ только вспомню ее 
остринькой носикъ, ее розовые губки, ее светлые глазенки, ее!... 
ее!... ну, словомъ, лишь только ее воображу; то и покажется мн*!, 
что я въ дватцать л'1тъ. Еакъ же быть, самъ не знаю; и хочу 
жениться и боюсь. Быть такъ, пойду къ вороже']^; и естьли онъ 
присудить мн* женится, то женюсь: а естьли не велитъ, то даю 
себ* честное слово, что тотчасъ откажу; да и нельзя не такъ. 
{Л/оепгъ) 

Зеленая трава желгЬетъ, 

Послыша хладъ осеннихъ дней, 

И роза алая бледн']^етъ. 

Какъ дунетъ на нее борей. 

Изъ рощи птички удалятся 
При наступленш зимы; 
То для чего же такъ дивятся. 
Что д']^вушкамъ противны мы. 

Напрасно тотъ любить желаетъ, 
Кто носитъ св'Ьгъ на волосахъ, 
Всегда безъ пользы онъ вздыхаетъ 
И страсть см'Ьшна въ его устахъ. 



Д-БЙСТВ1 Е III. 

Театрь представляешь пещеру, по средишь театра стоить завгыаенное 
зернам, за коимь въ нутрь псгцеры ходь^ изъ онаго выходить Миловзоръ 

вь образгь старова волшебника. 

ЯВЛЕН1Е I. 

Миловзоръ. 

И такъ я теперь по милости моего Б^са сталъ колдуномъ. 
Правду сказать, давича увидя себя въ зеркалЬ эдакой чучелой, я 
испугался, и естьли бы не былъ ув'Ьренъ, что отъ меня зависитъ 
быть опять Миловзоромъ, тобы и очень струсилъ. О! любовь, по- 
дай МП* помощь получить мою Пл'Ьниру. {Смот]уитъ за кулисы) 
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Незрадъ. 

Не бось. (Поетъ) 

Демонъ лжи 
Покажи 
Мн* свое покорство 
Въ смертныхъ ты 
Шлешъ мечты, 
Хитрость и притворство. 
Адъ оставь 
И исправь 
Важную услугу. 
Я тебя 
Отъ себя 
Дамъ на время другу. 
(По окончанги ар1и является изъ того мгьста, куды пропалъ нашь гЪьсЬу 
которой здтьлавъ прыжакъ предстаешь предъ духа^ за котораго прячет- 
ся Миловзоръ.) 

Незрадъ (вытаща Миловзора за руку) . 
Покуда сей челов'Ькъ будетъ им'1ть мой жезлъ; повинуйся ему, 
и превращай ево во всЬ, желаемыя имъ, виды. (Бгьсъ показываешь 
знакъ повиновенгя, и сд)ьлавъ прыжокъ^ пропадаешь въ туже яму, 
изь коей до шгьхъ порь выходишь дымь.) 

Незрадъ. 

Миловзоръ, возми жезлъ сей... 

Миловзоръ. 

Сохрани меня Богъ, я умру отъ страха! 

Незрадъ. 
Возми, говорю я, и ничего не бойся или я тебя оставлю. Есть 
ли же ты пожелаешъ меня видеть; то укуси ево, и я тотчасъ яв- 
люсь. Прощай {взлетаетъ), 

ЯВЛЕН1Е Ш. 
Миловзоръ. 

Что со мною будетъ, и что мн* д'Ьлать съ этой палочкой. Ка- 
кая же пестринькая! не переломить бы {стбаешь ее колы^мь, и пют' 
часъ б)ьсъ показываешся). 

Миловзоръ. 

Ухъ! ай, ай, ай, не съ4шъ меня! 

БЪсъ. 
Что прикажешъ! 
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(Махаешь крестообразно жезломъ, и тотчасъ является подмь зеркала 
шреножникь. Зеркало открывается и подвигается сь треножникомъ нОг 

передъ Театра.) 
Вотъ волшебной мой престолъ. {Садиться на шреножникь и 

звонить,) 

ЯВЛЕН1Е III. 

Миловзоръ и Судья. 
Миловзоръ. 
Что ты хочешь узнать? 

Судья {поетъ). 
Я многихъ облупилъ. 
И денегъ накопилъ, 
Судьею бывши вралъ, 
Съ живыхъ и съ мертвыхъ дралъ, 
И всячиною бралъ. 
Ко ми* съ приносомъ плутъ 
Безъ страха входитъ еъ судъ: 
А т* въ передней ждутъ, 
Которые придутъ 
Лишъ съ истинной одной. 
Я смелою рукой 
Фемндины в']&сы 
Кривнлъ во ВС* часы — 
Теперь ворожея 
Скажи мн*]^, будуль я, 
Доставъ высокой чинъ. 
Великой господинъ. 

Мшювзоръ. 
Смотри: 

{вь зе1^кал1ь яв,1яемея оезчеетмо{4 спю.ь6ъ). 

Судья, {поетъ) 
Какъ! я буду у столба! 

Мимвзоръ. (9юетъ) 

Такъ назначила судьба! 
Коой правый ты уставъ въ сердц'Ь ненавидишь. 

Ты корысть ОДНУ любя 

Возвышеннаго себя 

На амвон* у столба съ надписью увидишь. 

Судья. 
Я заслужевныб челов^къ, я 6уду у столба! н*тъ! в%тъ: за это 
въ силу улохев1а им'Ьешъ ты заплатить мв* безчеспе. 
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Убирайся пора: 

Убирайся пора. 

Чтожъ ты сталъ? (Б7ьсъ молчишь) Да научи меня, какъ отъ 

тебя отвезатся? 

БЪсъ. 

Естьли ты разогнешъ жезлъ; я пропаду; а естли согнешъ, я 

явлюсъ. 

Миловзоръ. 

Не въ прямъ ли? семъ ка попробуемъ (разгибаетъ жезлъ^ Оуьсъ 

пропадаетъ). Ха, ха, ха! вотъ право хорошо! Ну ка еще (згиба- 

етъу а б1ьсъ является). Варной слуга! люблю за то, что послуш- 

ливъ. Ну! убирайся жъ къ черту, (разгибаешь, а б1ьсь пропадаешь). 

Вотъ теперь я сталъ великой челов'Ькъ. Чтожъ мн* делать?.. .. Пой- 

демъ, закинемъ сеть: а между т'Ьмъ подумаемъ. 



ДЪЙСТВ I Е II. 

Театръ П2)едставляетъ тоже, что и въ первомъ дгьйствги. 

ЯВЛЕНИЕ I. 
ПлЪнира, потомъ Миловзоръ. 

Пл'книра {выходя поетъ) 
Ромаись, 
Естьли сердце въ насъ безстрастно; 
Должноль сердце принуждать? 
Наше сердце не подвластно: 
Силой страсть нельзя рождать. 

Н'бжно чувств1е въ невол'Ь 
Не родится никогда 
И въ свободной только дол-Ь 
Сердце любитъ за всегда. 

Кто жъ страдаетъ безполезно, 
Долженъ пламень истребить: 
Что не можетъ быть любезно; 
Намъ нельзя того любить. 

Анамедни мн'!§ Анюта 

Вотъ усп'Ьла что шепнуть: 

„Милому одна минута 

„Въ сердце къ намъ откроетъ путь. 
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ЯВЛЕШЕ V. 
Миловзоръ и Петиметръ. 
Миловзоръ. 
О чемъ пришолъ пров']&дать? 

Пс^метръ (поешь). 

Мое старан1е по мод^^ завиваться: 

Со вкусомъ од^^ваться, 

Влюбленнымъ всЬмъ казаться; 

На женщинъ страстно я гляжу: 

Жену по мод-Ь презираю, 

О сочинешяхъ сужу, 

Хоть во все ихъ не понимаю, 

И въ лутчемъ св'Ьт'Ь я имЬнье проживаю. 

Скажи ворожел 

Умно ли я 

На св^т* поступаю — 

И получуль, чего желаю? 

Миловзоръ. 
Смотри: 

((П^ зеркалгь является тюрьма). 

Петиметръ (ноетъ). 
Мн^ является тюрьма. 

Миловзоръ (поетг). 

Ежели сойдя съ ума 

Все им'!§нье ты свое проживешъ по мод'^^ 

Вместо всЬхъ теб* наградъ, 

Знай, назначенъ магистратъ: 

Гд* ты будешъ подвивать кудри на свобод*. 

Петиметръ. 

Пп ё1ё§ап1; сотте т01 въ Магистратъ! фи, фи! 

Миловзоръ. 
Такъ Моп81еиг Гё1е8ап^, кто не платитъ своихъ долговъ, т-Ьхъ 
за д'Ьло въ магистратъ сажаютъ. 

Петиметръ. 

По крайней м'Ьр'Ь не должно этого говорить еп Лее, ты не уме- 
ешь жить. 

(УходцтЬу а Миловзорь звонить). 
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Пл-Ьнира. 
Будь вйренг и люби меня. 

Оба. 

Любовь мы на тебя над'!§жду возлагаемъ 
Въ теб-Ь мы обр'Ьтаемъ 
Блаженны дни, 

Ты насъ соедини. 

ПлЪнира. 
Такъ Миловзоръ! ни что меня съ тобой разлучить не можетъ. 
{увидя жезлъ) да что это за палочка? 

Мшювзоръ. 
Я было еще давича хот'!§лъ объ этомъ теб'Ь сказать и съ тобой 
посов-бтовать: я поймалъ духа. 

ПлЪнира. 
Духа! 

Миловзоръ. 
Да, духа! 

ПлЪнира. 
А что это такое духъ? 

Миловзоръ. 
Духъ!... это... это.... ну вотъ! какъ бы теб* сказать... это духъ! 
о! безъ денегъ этова не узнаешъ. 

Пл^||нра. 
Экой! да на что онъ похожъУ 

Миловзоръ. 
и этого сказать нельзя, такъ страшно. 

ПлЪнира. 
Ой ли! 

Миловзоръ. 

Право, сперва онъ былъ, какъ дымъ, а тамъ какъ великанъ: а 
тамъ... коли хочешь; я ево кликну. 

Пл'Ьнира. 
Н'Ьтъ! н-Ьтъ, не хочу, онъ еще меня съ-Ьстъ. 

Миловзоръ. 
Я и самъ такъ думалъ; однако онъ не кусается: а еще 06*]^- 
щалъ мн'Ь всякую помощь за то, что я ево изъ чаши выпустилъ. 

ПлЪнира. 
Изъ чаши! ха, ха, ха, ха! это проказникъ духъ! да какъ онъ 
туда залесъ? 

5 
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Миловзоръ. 

я это теб*! посл*]^ разскаа&у: а теперь посов'1туемъ; вотъ онъ 

мн-Ь далъ эту палочку, чрезъ которую я могу оборачиваться во 

вс! виды. 

Пл'Ьнира. 
Какъ это? 

Миловзоръ. 

Бъ этой палочк'Ё сидитъ б'Ьсъ, которой меня слушается; и такъ 
теперь остается намъ подумать, какъ бы мн'Ь на теб'Ь женится: а 
духъ сказалъ, что я какъ скоро на теб*! женюсь; то найду кладъ. 

Пл'Ьнира. 

Да лутчебы онъ кладотъ теперь далъ; такъ бы ты тотчас ъ и 

женился 

Миловзоръ. 

То то, видишь ты, будто нельзя: какая то судьба не вел'1ла... 
О! съ нимъ не очень спорь! 

Пл'Ьнира. 
Какъ же ты думаешь? 

Миловзоръ. 
Я было ужъ и вздумалъ; да не знаю, понравитсяли теб'Ь моя 

выдумка. 

Пл'Ьнира. 
Скажика, что такое? 

Миловзоръ. 
А вотъ что, я хочу оборотится въ колдуна, и естьли придетъ 
ко мн']^ загадывать Старол'Ьтъ; то я ему столько дурнова наскажу, 
что у него пропадетъ охота женится. 

ПлЪнира. 

Ну чтожъ! это хорошо: а я берусь зд^лать, что онъ пойдетъ 

загадывать. 

Миловзоръ. 

Только и надо. Я пойду, и за этой горой велю Б4су построить 
МП* пещеру и зд'Ьлать волшебное зеркало, которое будетъ показы- 
вать, что кому надобно. Прощай, любезная 11л']^нира. Ахъ! есть ли 
бы этимъ способомъ могъ я получить тебя. 

Скопидомъ (^а кулисамгС), 
Она сюда пошла. 

ПлЪнира. 
Ахъ! поди, поди скорее. Я слышу батюшкинъ голосъ. 
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Миловзоръ {бгьжавъ). 
Прощай, и старайся уговорить Старол']^та; а я пошлю вс']&хъ 
своихъ знавомыхъ разгласить обо мн% въ городе. 

ЯВЛЕНИЕ II. 
Скопидомъ, СтаролЪтъ, ПлЪнира. 

Скопидомъ. 

Теб-Ь не сидится дома. Я тебя ц-блой часъ съ женихомъ ищу. 
Чтожъ ты стала? ну, кланяйся жениху. 

Старол-Ьтъ. 

И тавъ моя куволка! ты скоро будешь за мною. Ахъ! вакъ же 
мн* будетъ весело. Какъ же счастливь будетъ Старол^тъ! 

ПлЪнира. 
Батюшка! 

Скопидомъ. 
Что такое. 

Тр10. 

Пл'Ьнира. 

Ахъ! сжальтесь надо мною: 
Какою я виною 
Могла прогневать васъ. 

Скопидомъ. 
Никакъ на этотъ часъ 
Ты память потеряла, 
Что зд-Ьлалъ я съ тобой? 

Пл'Ьнира. 

Коль мужъ онъ будетъ мой 
На в'Ьки я пропала. 

СтаролЪтъ. 

Вить ты мв* Скопидомъ 
Далъ слово. 

Скопидомъ {ему). 

Признаюся. 

(кь дочери)' 

Къ чему такой содомъ, 

Къ чему. 

СтаролЪтъ. (ей) 

Не надивлюся. 
Какъ куклу я тебя мой св-Ьтикъ наряжу, 



— 76 — 

Миловзоръ. 
Кто незнаетъ грамот^^, тому именемъ здраваго разсудка стихи 

писать запрещается. 

Чертополохъ. 

Узнаешь меня, узнаешь. Я сочиню на тебя сто двадцать са- 

тиръ, и С1е собранхе припишу Пегасу: а тебя, именемъ музъ и 

Аполлона предамъ проклят1Ю и съ т-Ьмъ, кто теб* внушаетъ та- 

К1Я отв'Ьты. {Уходить^ а Мим)взоръ звонить.) 

ЯВЛЕН1Е VII. 

Миловзоръ и Старол^тъ. 

Миловзоръ. 
Теб* что отгадать? 

Старол'ктъ (поетъ). 

Хоть я и сЬдъ; 

Но старость л^тъ 
Бъ любовной страсти не препона, 

Лишь будь богатъ; 

Всякъ будетъ радъ. 
Смягчаютъ златомъ Купидона, 

Пл']&ниринъ зракъ 

Велитъ мн^ въ бракъ 
Вступить, презря мои сЬдины. 

А ты яви. 

Какой въ любви 
Я долженъ ждать себ'Ь судьбины? 

Миловзоръ. 

Смотри: 

(въ зерксигть являются оленьи рот). 

Старол'ктъ (поетъ). 
Что я вижу! мн* рога? 

Миловзоръ (поетъ). 
Къ старикамъ судьба строга 
1]стьли вздумаютъ они въ красотку влюбиться; 
Дватцать л-Ьтъ и шестьдесятъ 
В^чно васъ не согласятъ. 
Естьли ты боишься рогъ; лучше не жениться. 

СтаролЪтъ. 
Благодарствую господинъ ворожея. Я и самъ долго думалъ^ не 
попаду ли въ б'Ьду женитьбой, и р'Ьшился никакъ не жениться, 
естьли ты отсов'Ьтуешъ. 
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ПлЪнира. 
Я и знать не хочу. 

Старо л-Ьгь. 

Что ты это! 

ПлЪнира. 

Безъ шутокъ, я теб-Ь на отр'Ьзъ сказываю, что за тобой не буду, 
и им^ю на то довольно причинъ. 

СтаролЪтъ. 
Кавихъ? 

ПлЪнира. 

Первое: Что я тебя терпеть не могу: а люблю другова; и я не 
понимаю, какая теб'!§ прибыль на сильно на мн'6 жениться; разв*]^ 
не боишься... второе: что и колдунъ мн-Ь не велФлъ. 

СтаролЪтъ. 
Какой колдунъ? 

ПлЪн1фа. 

Колдунъ, который живетъ зд-Ьсь, вотъ за этою горою. 

СтаролЪтъ. 
Н'Ьтъ! я этому не в-брю: ты на колдуна всклепала. 

Пл'Ьнира. 

Коли не в'Ьришъ; такъ самъ къ нему сходи. 

СтаролЪтъ. 

Схожу, таки схожу: да для чегожъ онъ теб'Ь не вел'Ьлъ за ме- 
ня итти? 

ПлЪнира. 

Онъ мн* и теб'Ь премножество бЬдъ насказалъ, естьли я за 
тебя выду: и притомъ проп'Ьлъ мн* вотъ что. {Поешь) 
Какъ н'Ьжна ласточка встр'Ьчая 
Ужасна филина въ кустахъ 
Отъ чучелы приходитъ въ страхъ, 
И съ омерз'1н1емъ взирая 
На скаредной урода видъ. 
Поспешно изъ лЬсу лЬтитъ. 

Подобно д'Ьвупша, узная 

Въ себя влюбленна старика. 

Которому нужна клюка: 

А не подруга молодая, 

Старается себ* помочь 

И отъ него уходитъ прочь. {Убгыаетъ). 
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Миловзоръ. 
Я въ честности возросъ. 
И разсуждать о ней ^жкю, 
Иль въ прямъ на стариковъ, 
Хоть дФлаютъ они и сумозбродъ, 
Кто ходить безъ очковъ, 
Должны смотр'Ьть разиня только ротъ. 

Сколидомъ. 

Ворчи себ4, что хочешъ, 
Все по пусту бормочешъ: 
А не увндишъ ты Пл'Ёниры и во сн'Ё. 

Пл-Ьнира. 
Знать умереть приходить мн4. 

Сколидомъ. 

Отъ этово не умираютъ: 
' Не в^рю этимъ пустякамъ. 

Миловзоръ. 

За что судьбы д-Ьтей вв-Ьряють 
Тавимъ безжалостнымъ отцамъ. 

В м ^ь с т гь. 

Сколидомъ, Плкнира, Миловзоръ. 
Подите прочь 
И отвяжитесь, 2 
Вы слыша.1и ужъ мой отказъ, 
Спасите дочь! 
Ахъ умягчитесь, 2 
Къ ногамъ упадши молимъ васъ. 

Сколидомъ. 
Я ужъ вить вамъ свазалъ, что не я причина вашему нещастио 
Естьлибъ Старол-Ьтъ не вздумалъ женится; я бы право за тебя 
отдалъ. Ты самъ видишъ, виноватъ ли я? 

ЯВЛЕН1К II. 
ТЪжъ и СтаролЪтъ. 

(П.тнира ы ЛпАОвзорь, увидя Старолгьта встаютъ,) 

СтаролЪтъ. 
Что такое? о чемъ это милое дитя плачетъ, стоя на кол'Ёняхъ? 
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да какоежъ множество идетъ во мн']^ загадывать^ видно мои друзья 
разгласили обо мнЪ изрядно въ город*!. (Смотря за кулисы) Что 
я вижу, и СтаролФтъ съ ними! вотъ все, чего я желалъ. Постой... 
да чтожъ я имъ скажу... Не мое д'Ьло. Б'Ьсъ за все взялся, и вну- 
шить мн*, что отвечать. {Смотря за щлисы) Они уже входятъ, 
пойдемъ приготовимся. {Уходить за зеркало) 

ЯВЛЕШЕ II. 
Судья, Петиметръ, Чертополохъ, старуха, СтаролЪтъ (входя поешь). 

Хоръ. 

Пойдемъ, пойдемъ загадывать, 
Вдаль нечего откладывать. 
Пора намъ знать судьбу свою 

Черезъ ворожею. 

* 

Съ духами онъ бесЬдуетъ 
И вашу участь в-Ьдаетъ: 
Теперь откроется она 

И намъ отъ .колдуна. 

Миловзоръ (за зеркаломь) 

поетъ: (па тотъ же голосъ) 
Сп'1шите вс% загадывать; 

Въ даль нсчево откладывать, 

Пора вамъ знать судьбу свою. 

Черезъ ворожею. 

* 

Съ духами я беседую, 
И вашу участь в'Ьдаю: 
Теперь откроется она 

И вамъ отъ колдуна. 

Миловзоръ (тхиедъ) 
Что вамъ надобно, друзья мои? 

ВсЪ. 
Мы пришли загадывать, что съ нами будетъ. 

Миловзоръ. 

Загадывать! хорошо, хорошо! все узнаете. Вонъ, видители вы 
это зеркало, въ немъ каждой изъ васъ увидить вещь, означающую 
участь! а я растолкую, что она зпачитъ. Подитежъ теперь всЬ от- 
сюда, и входите по одиначк*, когда позваню. (Они уходятъ). 
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Скопи домъ. 
Еакъ! разв^ этавъ честные люди д'1лаютъ? 

Старол-Ьгь. 

Не теб* объ этомъ судить. Вспомни, что ты зд^^лалъ съ Мило- 

взоромъ. 

Скопидомъ. 
Я им'Ьлъ притчину. 

СтаролЪтъ. 

Никакая притчина не можетъ оправдать перемену даннаго сло- 
ва: разв'Ь только щаст1е тово, кому оно дано этого потребуетъ. Я 
теперь точно въ такихъ обстоятельствахъ, и сов'Ьсть меня незази- 
раетъ. Словомъ, я не женихъ: а сватъ. 

Скопидомъ. 
Что ты не съ умаль сошелъ? 

СтаролЪтъ. 
Напротивъ, я еще никогда такъ уменъ не бывалъ (беретъ за 
руку Илгьниру и Миловзора и рюдводитъ иосъ къ Скопидому) вотъ 
твои д'бти, благослови- ка ихъ. 

Пл'Ьнира. 
Батюшка. 

Миловзоръ. 

Согласитесь на наше щастхе. 

Скопидомъ. 
Я не могу опомниться. 

СтаролЪтъ. 

Да и не для чего. 

Пл'книра и Миловзоръ (с^гиивъ на кол'^ьни)^ 
У ногъ вашихъ просимъ вашего соизволешя. 

СтаролЪтъ. 
Коли хочешъ, такъ и я съ ними заплачу. 

Скопидомъ. 
Такъ ты ужъ вовсе отказалъ? 

СтаролЪтъ. 
Все конечно. 

Скопидомъ (подумавь). 

Ну! инъ быть такъ, встаньте. Я соглашаюсь. 

ПлЪнира. 

Ахъ батюшка! вы мн'Ё снова жизнь дали. 
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Миловзоръ. 
Другъ мой, за кражу не въ чины, а къ столбу взводятъ; не 
моя вина, что правительство справедливо. 

Судья (уходя). 
Безчест1е, безчестхе! не отделается (уходить, а Миловзоръ 
звонить). 

ЯВЛЕН1Е IV. 

Миловзоръ и Старуха. 

Миловзоръ. 
Какая твоя нужда? 

Старуха. 

Красота моя пл']^няетъ 

Молодова молодца^ 

И на в^ки съ единяетъ 

Скоро наши бракъ сердца; 

Златомъ я ево снабжаю. 

Господинъ ворожея; 

Отъ тебяжъ узнать желаю, 

Будуль имъ любима я. 

Миловзоръ. 
Смотри: 

(въ зеркамь является опрокинутой пустой сундукь). 

Старуха {поетъ). 
Опрокинутой сундукъ! 

Миловзоръ Оюетъ). 

Только лишъ дойдутъ до рукъ 

Къ дорогому твоему денешки любезны; 

Онъ имъ зд'Ёлаетъ разгромъ, 

И съ порожнимъ ты ларцомъ, 

Станешь выть: но плачъ и вой, будутъ безполезны. 

Старуха. 
Н-Ьтъ! этова быть не можетъ. Онъ мн-Ь клянутся в-Ьчною лю- 
бовью. 

Миловзоръ. 

Бабушка! изъ денегъ чево не д'Ьлаютъ. 

Старуха. 
Пустое, пустое! онъ челов4къ честной: я еще не дурна: а ты 
вралъ, прощай. {Уходить, а Миловзоръ звонить.) 
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Взаимной страстью тайте в'ёчно; 
А я вамъ долженъ изъяснить 

> 

Что та семья сыскала кладъ, 
Гд% у мужа съ женою ладъ. 

ВсЪ. 

Гд* вм4ст4 дружество съ любовью обитаютъ; 
Тамъ люди истиннымъ блаженствомъ обладаютъ. 

Скопидомъ. 

Я дурно д']&лалъ, что м'Ёшалъ 
Влюбленныхъ двухъ сердецъ желанью; 
Простите моему незнанью, 
Въ то время я не понималъ: 
Что та семья сыскала кладъ, 
Гд'6 у мужа съ женою ладъ. 

Вс%. 

Гдй вм'Ьст'Ь: (и проч.) 

СтаролЪтъ. 

С1Я щастливая чета 
Блаженство истинно вкушаетъ: 
Богатства же хоть всякъ желаетъ; 
Но щастье съ нимъ одна мечта: 
А тамъ прямой сыскали кладъ; 
Гд* у мужа съ женою ладъ. 

ВсЪ. 

Гд* вм'Ьст'Ь: {и проч.) 

ПлЪнира и Миловзоръ. 

Любя другъ друга всей душой 
Нещастными намъ быть не можно,. 
И мы признаемся пе ложно, 
Изв'Ьдавъ нын* то собой: 
Что та семья сыскала кладъ, 
ГдЬ у мужа съ женою ладъ. 

ВсЪ. 

ГдЬ ЕмЬст-Ь: (и проч.) 
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ЯВЛЕН1Е VI. 

МиловзорЪу и Чертоподохъ. 

Миловзоръ. 
Что теб* надобно? 

Чертополохъ (поетъ). 
Я есмь Чертополохъ 
Всему изв'бстный М1ру, 
Парнассшй мудрый Богъ, 
Вручилъ свою мн4 Лиру. 
И славнМш1й Пиндаръ 
Оставилъ мн'6 свой даръ 
Ко утешенью Россовъ, 
Я новой Ломоносовъ, 
Скажи мн^ чарод']Бй 
Какова отъ людей 
Я долженъ ждать почтенья! 
За славой я сп'бшу, 
И для тово послушать васъ прошу 
Моей прекрасной Оды чтенья. 

Миловзоръ. 
Смотри: 

(еъ зеркаА)ь является свистокь). 

Ночь мрачной кровъ свой опустила: 

Стадами облаки сгустила: 

Стихай тамъ готовятъ рать. 

Запоры зрятъ себ* отверсты, 

Ни что не колетъ оныхъ персты, 

Мнятъ бренность взвивъ къ верхамъ поднять. 

(свисмокъ свтцетъ). 

Чертополохъ (оглянувшись )юетъ). '^ 
Вм']^сто славы мн*]^ свистокъ. 

Миловзоръ (пое^пъ). 
Кто въ Кастальской чистой токъ, 
Не спросясь ни съ музами, ни съ Фебомъ за.1'Ьзитъ, 
Рыломъ воду лишь взмутить, 
и безъ смыслу завизжитъ, 
Тотъ освистанъ долженъ быть, хоть о с.тав']^ грезитъ. 

Чертополохъ. 
Я возстановитель россШскаго стихотворства, я долженъ быть 
освистанъ. 
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Миловзоръ. 
Умно, умно старичокъ! въ твои л'Ьта женидьба удавка (въ сто- 
рону). Вотъ изъ вс4хъ только одинъ челов'Ькъ разсудительной. 

Старол^тъ. 
Прощай, господинъ колдунъ. Сейчасъ иду отказать нев-Ьст-Ь. 
( Уходить.) 

ЯВЛЕН1Е VIII. 

Миловзоръ одинъ. 

А я, принявъ на себя прежней свой образъ^ пойду къ Скопи- 
дому: авось онъ и согласится отдать за меня Пл']&ниру, услыша 
отказъ отъ Старол4та. 



ДЪЙСТВ I Е IV, 

Театръ представляе^пъ тоже^ что и еъ первомь дгьйстеги. 

ЯВЛЕН1Е I. 

Сколидомъ, Миловзоръ, и Пл-книра. 

Скопидоиъ. 
МяЬ отъ васъ нигд'Ё покою н'Ьтъ: вы меня изъ дому выжили. 

ПлЪнира. 

Сжальтесь надъ нами! 

Скопидоиъ. 
Я въ томъ стоялъ, стою, и стоять буду, что за Миловзора те- 
бя не выдамъ. 

Миловзоръ. 
Вы жвЬ дали слово. 

Скопидоиъ. 

Когда я давалъ слово; тогда я не зналъ, что за нее будетъ 
свататься Старол4тъ. Онъ тебя богатое; такъ я беру слово свое 
назадъ, и Пл'Ёниру отдаю за него. 

Миловзоръ. 
Честь не позволяетъ переменять свое слово. 
Я объ васъ лучше думаю. 

Тр г о. 

Скопидоиъ. 
Теб'Ьль молокососъ, 
Теб* ли быть судьею 
Надъ честностью моею. 
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I 

Сколидомъ. 
Изволить упрямится за тебя итти: да не бось, я на своемъ по- 
ставлю. 

Старол^тъ. 
А это что за молодецъ? 

Сколидомъ. 
Ёто тотъ Миловзоръ, за котораго ей хочется замужъ. Онъ та 
причина, что она тебя такъ не любитъ. 

Старол-Ьтъ. 
Не плачь, не плачь, Пл'бнира: ты скоро меня полюбишь. 

Пл-Ьнира. 
Н']^тъ! ты мн']& противнее всево на съЪтЬ, 

Старол^тъ. 
Пов'Ёрь мн^, что это не надолго. Я заставлю себя любить. 

Пл^нира. 
Никакая власть 

Миловзоръ. 

Перестань ругаться нами: злод'^^й! не умножай напасть нашу, 

которой ты притчина. 

Старол^тъ. 

Я :}лод']^й? Я притчина вашей напасти? 

Миловзоръ. 
Конечно! Скопидомъ далъ было мн'6 слово Пл^ниру за меня 

выдать. 

Пл'Ьиира. 

А теперь не отдаетъ за тЬмъ, что ты на мн* женится вздума.1ъ. 

Скопидомъ. 
Полно, полно сос'Ьдъ. Пора о свадьбе думать. Плюнь на нпхъ. 

Старолктъ. 

Я и думаю о свадьбе, только не о моей. 

Сколидомъ. 
о чьей же? 

Старол^тъ. 

Тотъ часъ скажу. Послушай: признаюсь тебЬ, что дочь твоя 
мн* полюбилась; я хот'Ьлъ на пей женится, для тово, что думалъ 
богатствомъ прельстить ее: однако видя свою ошибку, теперь теб'Ь 
отказываю, и б^Ьру свое слово назадъ. 

ПлЪиира I Что я слышу! 
Миловзоръ I Какое щастхе! 
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Дуэтъ. 

Митрофанъ. 
Ты послушай-ка на часъ, 
Иль забылъ ты ето, Власъ, 
Что безд4льничья душа 
Рада сделать все что хочешъ изъ гроша. 

Власъ. 

Ты навелъ меня на умъ, 

И теперь безъ дальнихъ думъ, 

Я Любимовымъ добромъ 

Куму Взяткину низехонько челомъ. 

Митрофанъ. 
Деньгами зажми лишь ротъ, 
Онъ избавитъ отъ хлопотъ. 
Знаютъ всЬ, что етотъ плутъ 
За пять сотъ рублей сей часъ готовъ подъ кнутъ» 

Оба. 

Дельно, д-Ьльйо, мы смекнули, 
Что къ себ'Ь попритянули 
Всю Любимову казну. 
Жить обманомъ въ сиЪт'Ь должно, 
А безъ етова не можно 
Набивать себ'Ё мошну. 

Митрофанъ. 
И такъ Взяткину пять сотъ, а достальное по себ4? 

Власъ. 

О чемъ говоришь. 

Митрофанъ. 

Ладно, ладно. Теперь бы на радости выпить; съ виномъ ко 
всякому д4лу приступать см^лЬе. 

Власъ. 
Д'Ьло вздумалъ; я отъ вина никогда не прочь {вынимаешь изъ 
поставца склянку и стаканг, и садятся.) 

Митрофанъ (Власу, который наливаетъ вино). 

Ха, ха, ха, ха! Не жал'Ьй вина, лей полн*е; Любимъ за по« 

пойку заплатитъ. 

Дуэтъ. 

Власъ (держа стакапь) и Митрофанъ. 
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Миловзоръ. 
Какъ же мы будемъ любить и почитать васъ. 

СтаролЪтъ. 
Обойми своихъ д-Ьтей. 

Скопи домъ (обнимаеть). 

Пл'Ьиира и Миловзоръ (обнявъ Спшролгьта). 
Пл-Ьнира 1 Избавитель нашъ 
Миловзоръ I СкольЕО мы тобой одолжены. 

Старол^тъ. 
Вить я сказалъ, что ты скоро меня полюбишъ. 

ПлЪиира. 
Ахъ! какъ тебя не любить. 

Миловзоръ. 
Ты насъ совершенно щастливыми зд']^лалъ. (Вынимаешь жезлъ 
и кусаешь ево, шуть ударяешь громьу блещешь молшя, и духь Нез- 
радь нисходишь сь неба; Скопидомь, Плгьнира и Сшаромьшь по- 
называюшь знаки величайшаго ужаса.) Не бойтесь, не бойтесь. 

ЯВЛЕШЕ III. 

Т^жъ и духъ Незрадъ. 
(Духь подходить^ и есть упадаютъ на кол>ьнг4 кром^ь Миловзора.) 

Незрадъ. 
Встаньте. 

Миловзоръ. 
Это мой пр1ятель прг'бхалъ ко мн-Ь на свадьбу. 

Незрадъ. 
Встаньте, говорю я, и не опасайтесь. Я духъ Незрадъ, покро- 
витель Миловзора: а теперь и вашъ. (есть всшають) МиловзорЪд 
что теб* надобно. 

Миловзоръ. 
Ты об^щалъ жп!к кладъ, когда я женюсь на Пл^^нирЬ: теперь 
€е за меня отдали, гд* жъ онъ? 

Незрадъ (взявъ у нею жезль). 
Я не обманулъ тебя. Истинное сокровище, истинной кладъ ты 
находишъ въ ней. (Поешь,) 

Когда хотите вы вкусить • 
Супруги счастхе сердечно; 

6 
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Взаимной страстью тайте в']^чно; 
А я вамъ долженъ изъяснить 
Что та семья сыскала кладъ, 
Гд'Ь у мужа съ женою ладъ. 

ВсЬ. 

Гд* вм4ст4 дружество съ любовью обитаютъ; 
Тамъ люди истиннымъ блаженствомъ обладаютъ. 

Скопидоиъ. 

Я дурно д'Ьлалъ, что м']^шалъ 
Влюбленныхъ двухъ сердецъ желанью; 
Простите моему незнанью, 
Въ то время я не понималъ: 
Что та семья сыскала кладъ, 
Гд*]^ у мужа съ женою ладъ. 

Вс1>. 

Гд* вм'Ьст*: (и проч.) 

Старол^тъ. 

С1Я щастливая чета 
Блаженство истинно вкушаетъ: 
Богатства же хоть всякъ желаетъ; 
Но щастье съ нимъ одна мечта: 
А тамъ прямой сыскали кладъ; 
Гд']^ у мужа съ женою ладъ. 

Вс^. 

Гд* вм'Ьст*: {и проч.) 

Пл-Ьнира и Ммовзеръ. 

Любя другъ друга всей душой 
Нещастными намъ быть не можно,^ 
И мы признаемся не ложно, 
Изв'бдавъ нын'6 то собой: 
Что та семья сыскала кладъ, 
Гд* у мужа съ женою ладъ. 

ВсЪ. 
Гд* вм-Ьст*: {и проч.) 
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Маланья. 
Н'Ьтъ, хаки н-Ьтъ! я всякой часъ буду браниться, да еще и по- 
колочу; вить ухватъ то не далеко. 

Улита. 

Мы съ нев^^сткой какъ каторжныя работаемъ; ни день, ни ночь 

Н'Ьтъ покою. 

Маланья. 

Да, а вы пропиваете. 

Митрофанъ. 
Безпутныя! да послушайте! 

Улита. 
Нечево, нечево! сказывай кому хочешь, на чьей изб'Ь сорока. 

Власъ. 

Да мы д'бло хотимъ говорить. 

Маланья. 
Что теб-Ь съ пьяну-то пригрезилось? 

Митрофанъ. 
Ну, да коли не дадите сказать, такъ и в^къ не узнаете! 

Улита (Маланыь). 
Послушаемъ! 

Маланья. 
Ну, ну! 

Власъ. 
Любимъ нашъ. 

Маланья. 

Любимъ нашъ, малой честной, непьяница; что теб* онъ на- 

до^лъ? Ты бы ему спасибо сказать долженъ; онъ одинъ вс^^мъ 

намъ помогаетъ. 

Улита. 

Конечно такъ. Даромъ, что взрощенъ побарски, не спесивится; 

что ему ни скажешь, все д-Ьлаетъ. 

Маланья. 
Вамъ бы у него учиться надо. Кабы я за нимъ была, не ходи- 
ла бы въ этакихъ лохмотьяхъ. 

Улита. 
Съ поклономъ бы своего урода на него променяла. 

Митрофанъ. 
Чортъ васъ побери, проклятыя кликуши! уши прожужжали, а 
пути д^ла Н'Ьтъ. 
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Малаиья. 
Что, что! не любо, вавъ правду сказали; и конечно Любимокъ 
то и домъ зд^сь держится... Любимъ не вамъ чета! 

Власъ. 
Да пов'бсь ево себ'Ь на шею; только послушай! 

Улита ' Нечево, нечево! (Хотятъ уйттить.) 

Власъ (Маланыь). 
Жонушка, матушка! наливное мое яблочко! да послушай! 

Митрофанъ (У.тш^ь). 

9 

Улитушка моя, душатушка! 

Маланья (Власу съ улыбкою). 
Ну, ну, что старой... 

Улита (Митрофану). 
Говори, говори! 

Власъ. 
Вишь мы на радостяхъ куликаемъ. 

Маланья. 
Опять про вино! Я тебЬ сказываю, что естьли ты помянишь 
про него еще, то я теб* голову размозжу! 

Власъ. 
Никакъ въ пее дьяволъ вселился. 

Митрофанъ. 
Послушай, право дкло. 

Улита. 

Невестка! послушаемъ. 

Маланья. 

Ну! 

Власъ. 

Ты знаешь, что Любпму поел* воеводы досталось дв* тысячи. 

Маланья. 
Ну, чтожъ? Онъ етова и стоитъ, деньги въ добрыхъ рувахъ. 
Что теб* до чужова добра? Ему и за дЬло; не бось, теб* пьяниц* 

никто и алтына не оставить. 

Улита. 

Да! рожна въ горло. 

Митрофанъ. 

Да помолчи. 



БАБА ЯГА. 



Комическая опера въ трехъ д'Ьйств1яхъ 

съ балетомъ. 
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Маданья. 
Да ну вавъ Взяткинъ заговорить. 

Власъ. 

Не бось, не бось! мы тотчасъ за нимъ пошлемъ и уговоримъ* 

ЯВЛЕШЕ III. 

Т%жъ и Любимъ. 

Любииъ (отд(1етъ имъ деньги). 
Вотъ достальные полтора рубли за кожи. 

Власъ (взявъ). 
Штъ, племянничевъ, этавъ не водится! 

Митрофанъ. 
Слыхано- ли тавъ продешевить? 

Улита. 
Этавъ ты совс:Ьмъ домишко нашъ разоришь! 

Маланья. 

Спасибо за услугу! Люди поятъ да кормить сироть, такъ онк 
имъ прибыль д'Ьлаютъ, а отъ тебя только убытокъ. 

Любимъ. 

Что вы? помилуйте! да можно -ли дороже продать? Я и то 
ц'Ьлою гривною противъ обыкновеннаго дороже взяль. 

Маланья. 
Велико д']^ло гривна! изъ чегожъ мы тебя поимъ да вормижъ? 

Власъ. 
И обуваемъ и од']^ваемъ? 

Митрофанъ. 

Вотъ благодарность за нашу хл4бъ-соль! 

Любииъ. 

Да воли я вамъ въ такую тягость, я сейчась отъ васъ пойду; 
отдайте лишь мои деньги. 

ВсЪ. 

Как1я деньги? 

Любииъ. 

Деньги, которыя оставилъ мп* покойной крестной мой отецъ, 
воевода. 



Власъ 1 

нъ / 



БАБА-ЯГА. 

Комическая опера. 

Въ КалугЬ 1788 года. 

ДЪЙСТВУЮЩШ ЛИЦА: 
братья м'бщане. 



Митрофа 

Ма ланья, жена Власова. 

Улита, жена Митрофанова. 

Любимъ, племянниБъ Власа и Митрофана. 

ВЗЯТКИНЪ, П0ДЪЯЧ1Й. 

Баб а-Я г а. 
Лрелеста ея внучка. 



Д-ЬЙСТВ1Е ПЕРВОЕ. 

Театръ предспкгвляе^пъ избу, 

ЯВЛЕШЕ I. 

Власъ и Митрофанъ. 

Митрофанъ. 

Ето и впрямь, братъ Власъ, ты д-Ьло вздумалъ. Не Любиму 

владеть этими деньгами; дв'Ь тысячи рублей не шутка! Онъ же 

выросъ у покойнаго нашего воеводы и всему выученъ, такъ пусть 

ч^еб* умомъ и достаетъ хл-Ьбецх; а то онъ и такъ рожи не уста- 

витъ: дайка ему денежки, такъ онъ вовсе забудетъ, что онъ намъ 

илемянникъ. 

Власъ. 

Ужъ я пустова не вздумаю: да то б'Ьда! подъяч1й нашъ Взят- 

кпнъ знаетъ объ этихъ депьгахъ; покойной воевода при немъ ихъ 

Любиму по смерти оставилъ. Духовную съ деньгами пускай Лю- 

<5имъ по глупости намъ пов-Ьрилъ, такъ онЬ въ нашихъ рукахъ: 

да боюсь, чтобы Взяткинъ не заговорилъ. 
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Поегь. 
Хоть разетдоБъ запрещаегь 
Мн'Ь преБрасную лккГшть: 
Но ухъ поздно онъ в'Ьщаетъ. 
Мн-Ь нельзя ее забить. 
Сердце страстное пр^^мится 
11р«>тавъ волн всхЬдъ за ней: 
П всечастно въ мысль твердится 
В-5'^ръ вая.111>л1еннмй х«>ев. 

ТаБъ стант искать •:-е п не оставлю этаго пагтбнаго мнЬ хЬсу, 
п«>5а о ягй не узнаи-^. Если же вс* труды кон будутъ нжпртсив, 
то останусь въ нехъ: пусть лютые зв%рт1. Боторыхи онъ наполиекъ, 
преврататъ горестную хою хизнь. 

Конецъ перваго д'Ьйствея. 



Д-Ь И СТ В I Е II. 

Т-!' ? тр э «!*?• ччН'1'»-1 д<?«*:- .» /^ 1 : э ч *# •*<!>»« *н -^а т* <х н^^'^^.цка иа кдеадиг» маме" 

:«иЕШЕ I. 

^:■x^ ■тцч'чь »•.»:• ж.'..#-»?.»С' > . 

Тлетн' ржхан:^ з^?е* г:'»:»ахаегь слтхъ мой! Кт*> зл».Ц{ленъ 
9елъ надежды. г»"'зсу нятт-- г-тразгно «^ь^гь не ж*.>ж»^гь... « (}гм1>тря 
д^*•'5 . &>тъ ':лж"-г ?• ^с'Ь^гг'Х ггЬ л узахкть зъ 11ерз1>й ра-гь везят- 
1.*хтэ> Ж '?"^ Боа^.'Азждт п на ?^2а •>тдалъ ей м«>е сеодае. Ахъ! ее. 

пя Ж жогъ оить ее егэ«!ь ь»."трэтять' 

Мз'Т-1. гд^ Жаэ д^а:-!.? 

Гг^ •.•Т1>а1.-!':?:' тыл л. 

11 С'З^.^ь зь »>4 л> т»>1 ц.'ъ. 

•'.'Х1ч:ь ж>ахъ лг-Г-г.5зу 

\.:1%11ЖТ*т 31>.:арагтгэ. 

Н г^жъ жжзуту ■•ле:57 
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А ты, к'бмъ я пылаю, 
Дай мн-Ь себя узреть, 
Сказать, какъ я страдаю. 
И въ страсти умереть. 

{Увидя избу). Что я вижу! Этой избы прежде не было! откуда 
она взялась? Бойдемъ въ нее, можетъ быть въ ней можно узнать 
о моей прекрасной незнакомк'Ь. {Хочешь иттщ но вдруьъ слыгаитъ 
жалостной крикъ. Любимъ оглядывается и видит?, вбтыающю на 
тсатръ Прелесту^ вооруженную лукомг и съ колчаномъ за плечами, 
преследуемую медвтьдемг, которая упадаетъ отг страха въ обмо- 
рокъ на Зерновую лавку). Посп^шимъ помочь ей. {Бросается на 
медвуъдя, которой встргьчаетг его^ ставъ на задшя ноги. Любима 
поражаешь его^ и медвгьдь^ взревп^вь, падастъ въ кулисы. Подойдя 
/г» Пре.гест^ь\ Ободритесь, сударыня! {Узнавъ ^в). Что я вижу! это 
она! Такъ... такъ... это владычица моего сердца!... Я не ошибаюсь... 
О сладкая минута! благодарю тебя, судьба, когда несчаспя мои 
дали мн']^ случай спасти жизнь той, кто мн']^ всего на съ'Ьт'Ь до- 
роже! За эту ц'бну, чтобы я претерпеть не согласился!... но она 
меня не слышитъ!... Она безъ чувствъ!... Ахъ! если я ее ли- 
шился... Поб']^жимъ поскорей къ ручью и подадимъ ей помощь^ 
{убгыаетг). 

ЯВЛЕН1Е II. 

Прелеста (опомнясь). 

Что со мною сделалось? какъ могла я избавиться отъ лютости 
этова зв4ря? {Увидя въ кулисахъ мерт^аго медвп^дя). Онъ убитъ! 
какъ? к^Ьмъ? кто мой избавитель? я никого не вижу! Ахъ! для чего 
онъ скрылся отъ моей благодарности!... Увы! какъ мн^ быть благо- 
дарной за спасен1е жизни, которая мн'6 несносна! 

Ар! я. 
ЖестокШ благодетель, 
И что ты жизнь мн-Ь спасъ; 
Ты сталъ въ сей часъ 
Лют^йшЕхъ б^дъ моихъ сод4тель. 
Горя безплодной страстью. 
Чту жизнь себ4 напастью. 
И весь противенъ сталъ мн* св^тъ. 
Когда любезнаго узреть надежды н^тъ! 
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Власъ. 

Постой, постой, тотчасъ допьго. (Митрофану) Будь здо... 

Маланья (выхватя стаканъ удалила о земь 

и разбила). 

Онъ же и смеется. 

К В А Р Т Е Т Ъ. 

Власъ (вскоча). 

Съ ума ты чтоль сошла Маланья. 

Маланья. 
Ые миновать теб^^ тасванья; 
Зажми, зажми, свой пьяной ротъ. 

Улита. 
И дельно. 

Митрофанъ [вставь). 
Ты тудажъ, Улита! 

Улита. 
Молчи, уродъ. 
Покуда рожа не разбита. 

МипюсЬ ' Г Чтобъ дьяволъ побралъ етихъ бабъ. 

Улита. \^>^1 Когда къ вину ты столько слабъ, 
Маланья. I* 1 1 Такъ наше д'Ьло... 

Власъ. \ г\ 

^ .5^ ....Отвяжитесь. 

Митроф. ] 

Улита. ^ ,. 

^ } Унять отъ пьянства. 

Маланья. | 

Власъ. ) тт 

^ . } ....Провалитесь. 

Митроф. I ^ 

Власъ. \ ^ . 

у, . Отъ васъ все стало здъсь верхъ дномъ. 

Улита. I ^ 

« Отъ васъ протух.ю все виномъ. 

Маланья. | ^ 

вм'Ьст^Ь. 

Власъ и Митроф. Улита и Маланья. 

Отстанитель вы, бабы, Когда вы столько слабы; 

Отстанитель отъ насъ Такъ наше д'Ьло васъ 

Хотя на малый часъ? Бранить по всякой часъ. 
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Маланья. 
Н4тъ, таЕи н4тъ! я всякой часъ буду браниться, да еще и по- 
колочу; вить ухватъ то не далеко. 

Улита. 

Мы съ нев^^сткой какъ каторжныя работаевсв; ни день, ни ночь 

н^^тъ покою. 

Маланья. 

Да, а вы пропиваете. 

Митрофанъ. 
Безпутныя! да послушайте! 

Улита. 
Нечево, печево! сказывай кому хочешь, на чьей изб^^ сорока. 

Власъ. 
Да мы д^^ло хотимъ говорить. 

Маланья. 
Что теб4 съ пьяну-то пригрезилось? 

Митрофанъ. 
Ну, да коли не дадите сказать, такъ и в^къ не узнаете! 

Улита (Маланьгь). 
Послушаемъ! 

Маланья. 
Ну, ну! 

Власъ. 
Любймъ нашъ. 

Маланья. 

Любймъ нашъ, малой честной, непьяница; что теб* онъ на- 

до4лъ? Ты бы ему спасибо сказать долженъ; онъ одинъ вс4мъ 

намъ помогаетъ. 

Улита. 

Конечно такъ. Даромъ, что взрощенъ побарски, не спесивится; 

что ему ни скажешь, все д^лаетъ. 

Маланья. 
Вамъ бы у него учиться надо. Кабы я за нимъ бы.та, не ходи- 
ла бы въ этакихъ лохмотьяхъ. 

Улита. 

Съ поклономъ бы своего урода на него променяла. 

Митрофанъ. 
Чортъ васъ побери, проклятыя кликуши! уши прожужжали, а 
пути д4ла н'бтъ. 
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Маланья. 
Что, что! не любо, какъ правду сказали; и конечпо Любимомъ 
то и домъ зд']&сь держится... Любимъ не вамъ чета! 

Власъ. 
Да пов^^сь ево себ']^ на шею; только послушай! 

Маланья ^ 

У ' Нечево, нечево! (Хопгятъ уйттить.) 

Власъ (Маланьп»), 
Жонушка, матушка! наливное мое яблочко! да послушай! 

Митрофанъ (Улипиь). 
Улитушка моя, душатушка! 

Маланья (Власу съ улыбкою). 

Ну, ну, что старой... 

Улита {Мшпрофаиу). 
Говори, говори! 

Власъ. 

Вишь мы на радостяхъ куликаемъ. 

Маланья. 
Опять про вино! Я тебЬ сказываю, что естьли ты помянишь 
про него еще, то я теб'Ь голову размозжу! 

Власъ. 
Никакъ въ нее дьяволъ вселился. 

Митрофанъ. 
Послушай, право дЬло. 

Улита. 
Нев^Ьстка! послушаемъ. 

Маланья. 

Ну! 

Власъ. 
Ты знаешь, что .1юбиму посл^Ь воеводы досталось дв* тысячи. 

Маланья. 

Ну, чтожъ? Онъ етова и стоить, деньги въ добрыхъ рукахъ. 

Что теб^Ь до чужова добра? Ему и за д'Ьло; не бось, теб4 пьяниц*]^ 

никто и алтына не оставить. 

Улита. 
Да! рожна въ горло. 

Митрофанъ. 
Да помолчи. 
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Власъ. 



Мы и сами достанемъ. Ёти деньги вить у насъ и духовная, по 

которой он^^ Любиму оставлены; никто про нихъ не знаетъ, кром'Ь 

кума Взяткина. 

Маланья (сь нетертьлнвою жадностью). 
Ну! ну! 

Власъ. 

Такъ мы ему челомъ пятью стами; а достальныя-то и прижмемъ 
къ ногтю, а Любима со двора долой. 

Маланья. 

Д^Ьльно ему! Ужъ и давно я хот'Ьла говорить, что онъ пона- 
прасну хл-Ьбъ "Ьстг. 

Улита. 

Мы ево кормимъу а онъ рожи не уставитъ. 

Маланья. 
Что намъ въ томъ, что онъ грамотей: намъ отъ его грамоты 
мало прибыли. 

Улита. 
Только что поджавъ руки сидитъ. 

Маланья. 
Да про невожъ говорятъ что тихонько и испиваетъ. 

Улита. 
И на руку нечистъ. 

Маланья. 

Да! да! третьяго дня захогЬлось ему поесть; такъ не спросясь 
пошелъ въ печь, да часть баранины и вынялъ. 

Улита. 
Да такой себ* ломоть отр-Ьзалъ, что вотъ те на! 

Митрофанъ. 

Это тогда, какъ онъ съ нашими кожами ц'Ьлой день на рын- 
к'Ь-то пробылъ, и прх'Ьхалъ домой ночью? 

Маланья. 

Да! да! и притаился будто не его д'Ьло: да ужъ какъ я стала 

спрашивать, такъ сказалъ: я ц^^лый день не ']&лъ, такъ не б^да, 

что взялъ. 

Улита. 

Видишь, онъ уже и правъ. 



— и — 

. Маланья. 
Да ну вакъ Взяткинъ заговорить. 

Власъ. 
Не бось, не бось! мы тотчасъ за нимъ пошлемъ и уговоримъ» 

ЯВЛЕН1Е III. 

ТЪжъ и Любииъ. 

Любииъ (отдаетъ гшъ деньги). 
Вотъ достальные полтора рубли за кожи. 

Власъ (взявъ), 
Н'Ьтъ, племянничекъ, этавъ не водится! 

Митрофанъ. 
Слыхано-ли тавъ продешевить? 

Улита. 
Этакъ ты совсЬмъ домишко нашъ разоришь! 

Маланья. 

Спасибо за услугу! Люди поятъ да кормятъ сиротъ, такъ они 
имъ прибыль д'Ьлаютъ, а отъ тебя только убытокъ. 

Любииъ. 

Что вы? помилуйте! да можно -ли дороже продать? Я и то 
ц']&лою гривною противъ обыкновеннаго дороже взялъ. 

Маланья. 
Велико д']&ло гривна! изъ чегожъ мы тебя поимъ да кормнмъ? 

Власъ. 
И обуваемъ и од']&ваемъ? 

Митрофанъ. 
Вотъ благодарность за нашу хл']&бъ-соль! 

Любииъ. 

Да коли я вамъ въ такую тягость, я сейчасъ отъ васъ пойду; 
отдайте липхь мои деньги. 

Вс%. 

Как1Я деньги? 

Любииъ. 

Деньги, который оставилъ мн-Ь покойной крестной мой отецъ, 
воевода. 
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Власть. 
Не съ ума ли ты сошелъ? 

Митрофанъ. 
Опомнись! 

Маланья и Улита. 

Чтобы намъ сквозь землю провалиться, есть-ли у насъ 
хоть полушка твоя есть. 

Власъ. 
Вотъ те на! 

Митрофанъ. 
Онъ и Богъ знаетъ, что на насъ всклеплетъ! 

Маланья. 
Съ нимъ б^^да! 

Улита. 
И в']^домо! 

Власъ. 
Н'Ьтъ, братъ; коли ты таковъ, такъ съ двора долой. 

Вс%. 
Сейчасъ съ двора долой, сейчасъ {уходяшъ). 

ЯВЛЕН1Е IV. 
Любииъ (одинъ). 

Я насилу опомнился отъ удивлешя. Какъ можно быть столь 
безстыдну, корыстолюбиву!... Ахъ! что со мною будетъ? Гд4 мн4 
искать помощи, и въ чемъ теперь моя надежда? Но бедность еще 
не главная моя напасть! Горести душевныя стократно больше меня 
мучатъ... Любовь!... Ахъ... мн* ли ее чувствовать?... я долженъ 
истребить ее!... Несчастному все б^^дственно^ и любовь, эта сладкая 
пища сердецъ чувствительныхъ, въ ядъ ему обращается! Все умно- 
жаетъ мое отчаяше... Тщетно я ищу трет1й день мою красавицу! 
Не зная ни имени, ни жилища ея, поиски мои были безусп^^шны. 
Я сто разъ об']&галъ безъ пользы этотъ лЪсъ, въ которомъ она, 
кажется, только на то жв^ явилась, чтобы, зажегши мое сердце, 
на вЪки отъ меня сокрыться. Я и(уЛлъ ее остановить, упасть къ 
ногамъ ея; но она быстр']^е молн1и отъ меня бросилась, и завистли- 
вый л'Ьсъ, сокрывъ ее отъ глазъ моихъ, лишилъ меня надежды 
опять ее впд-Ьть. Я долженъ забыть ее!... забыть!... Штъ! тысячу 
разъ умру. 



— 96 — • 

Поетъ. 
Хоть разсудокъ запрещаетъ 
Мн* прекрасную любить; 
Но ужъ поздно онъ в']&1цаетъ, 
Мн']^ нельзя ее забыть. 
Сердце страстное стремится 
Протпвъ воли всл-Ьдъ за пей; 
И всечастно въ мысль твердится 
Взоръ возлюбленной моей. 

Такъ стану искать ее п не оставлю этаго пагубнаго мн4 л4су, 
пока о ней не узнаю. Если же всЬ труды мои будутъ напрасны, 
то останусь въ немъ: пусть лютые зв^Ьри, которыми онъ наполненъ, 
прекратятъ горестную мою жизнь. 

Конецъ перваго д'Ьйств1я. 



Д-Ь Й СТВ 1Е II. 

Театръ представляетъ лгьсъ; внутри теапцш ^ибугика на курьихъ нож- 
тхъ; вдали источникъ; напереди лавка изь дерну; съ одной стороны 

внутри театра гора. 

ЯВЛЕШЕ I. 

Любииъ (одннъ въ полевомъ платьч/ь и сь 
охотничьимъ нош'емъ). 

Тщетно рыкап1е зв-Ьрей поражаетъ слухъ мой! Кто влюбленъ 
безъ надежды, тому ничто страшно быть не можетъ... {Осмопгря 
лгьсъ). Вотъ самое то м4сто, гд-Ь я увид'Ьлъ въ первой разъ незна- 
комую мою красавицу и на в'Ьки отдалъ ей мое сердце. Ахъ! если 
бы я могъ опять ее зд'Ьсь встр'Ьтить! 

Поетъ. 
М'Ьста, гд'Ь МП* драгая 
11редста.1а въ первой разъ, 
Гд4 страст1ю пылая, 
Я рвусь въ сей лютой часъ. 
Очамъ моимъ любезну 
Спешите возвратить, 
И т'Ьмъ минуту слезну 
Въ сладчайшу прем-Ьнить! 
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А ты, в']&мъ я пылаю, 
Дай мн-Ь себя узреть. 
Сказать, какъ я страдаю, 
И въ страсти умереть. 

{Увидя избу). Что я вижу! Этой избы прежде не было! откуда 
она взялась? Войдемъ въ нее, можетъ быть въ ней можно узнать 
о моей прекрасной незнакомк']^. (Хочетг иттщ но вдругъ слышишь 
жалостной крикг,. Любимъ оглядывается и видитг вСпыающую на 
театръ Прелесту, вооруженную лукомъ и сь колчаномъ за плечами, 
преслгьдуемую медвгндемъ^ которая упабаетъ отъ страха въ обмо- 
рока на Зерновую лавку). Посп^^шимъ помочь ей. {Бросается на 
медвгьдя^ которой встргьчаетъ его, ставь на заднгя нот. Любимъ 
поражаешь его^ и медвгьдь, взревгьвъ, падаетъ въ кулисы. Подойдя 
т Дрелестть). Ободритесь, сударыня! ( Узнавъ ее). Что я вижу! это 
она! Такъ... такъ... это владычица моего сердца!... Я не ошибаюсь... 
О сладкая минута! благодарю тебя, судьба, когда несчаспя мои 
дали мнЪ случай спасти жизнь той, кто ташЬ всего на свЪт']^ до- 
роже! За эту ц^бну, чтобы я претерпеть не согласился!... но она 
меня не слышитъ!... Она безъ чувствъ!... Ахъ! если я ее ли- 
1ПИЛСЯ... Поб^жимъ поскор'Ьй къ ручью и подадимъ ей помощь! 
{убтыаетг). 

ЯВЛЕШЕ II. 

Прелеста (опомнясь). 

Что со мною сделалось? какъ могла я избавиться отъ лютости 
этова зв-Ьря? {Увгсдя въ кулисаосъ мертваго медвгьдя). Онъ убитъ! 
какъ? кЬмъ? кто мой избавитель? я никого не вижу! Ахъ! для чего 
онъ скрылся отъ моей благодарности!... Увы! какъ мн-Ь быть благо- 
дарной за спасен1е жизни, которая мн']^ несносна! 

Ар1Я. 

Жесток1й благодетель, 

И что ты жизнь мн-Ь спасъ; 

Ты сталъ въ сей часъ 

ЛютЪйшихъ б-Ьдъ моихъ сод4тель. 

Горя безплодной страстью. 

Чту жизнь себ4 напастью. 

И весь противенъ сталъ мн* св'Ьтъ, 

Когда любезнаго узреть надежды н-Ьтъ! 
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ЯВЛЕШЕ Ш. 

Прелеста и Любииъ. 

Любииъ (прибт41етъ, неся въ гилямь воды, 
но увидя Прелесту, бросаешь 
шляпу и повергается къ но^ 
гамъ ея). 

Богиня! или смертная! ты видишь у ногъ твоихъ несчастнаго, 
котораго жизнь и смерть отъ тебя зависитъ! 

Прелеста (въ сторону) ^ 
О небо! это онъ! {ему). Встань великодушной незнакомецъ. 
По всему догадываюсь я, что ты спасъ жизнь мою отъ лютости 
медв'Ьдя. Скажи какова ты хочешь награжден1я? 

Любииъ. 

Награжден1я!... Какое награждев1е можетъ быть равно благо- 
получ1ю спасти жизнь той, кто мн4 всего дороже. 

Прелеста. 
Дол^Ье быть теб4 зд'Ьсь эпасно, говори скор-Ьй и удались. 

Любииъ. 

Мй'Ь удалиться!... мн'Ь опять потерять тебя! когда лишась всей 
надежды тебя вид'Ьть, я тебя нахожу. Штъ! ни самая смерть въ 
тому принудить меня не можетъ. Прости мн4, прости, что чрез- 
м'Ьрная моя любовь говорить меня заставляетъ. Я люблю тебя, 
люблю больше всего на св^тй, и у ногъ твоихъ повторяю клятву, 
в^чно любить тебя. Паказывай меня за мою дерзость! мн'Ь смерть 
пр1ятна будетъ изъ рукъ твоихъ; по крайней м'Ьр* умирая, буду 
им^Ьть то удовольств1е, видеть тебя изв'Ьстную о любви моей. 

Прелеста. 

Несчастной! опомнись, и узнай, чему ты себя подвергаешь. 
Я Прелеста, внука бабы Яги, славной волшебницы живущей не 
подалеку отсюда; ты погибъ если она насъ застанетъ вм'Ьст^Ь и 
узнаетъ, что ты меня любишь! 

Любииъ. 
Она можетъ умертвить меня, но страсть мою никакая сила 
вырвать изъ сердца не въ состояши. 

Прелеста. 
Ты меня въ трепетъ приводишь! 
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Ар1Я. 

Когда ты н'Ьжну страсть 
Въ душ^^ во мн'Ь питаешь, 
Предупреди напасть, 
Котору презираешь. 
Взгляни въ сей страшный часъ, 
Взгляни на товъ мой слезной. 
И жизнь своей любезной 
Спаси въ другой ты разъ. 

Любииъ. 
Жестокая! ты терзаешь меня! 

Дуетъ. 

Любимъ. 

Ахъ! вавъ жп'Ь можно удалиться. 
Не зная о своей судьб^^! 

Прелеста. 

Ты долженъ зд']^сь всего страшиться, 
Все смертью зд-Ьсь грозить теб*. 
. Б'Ьги сего ужасна м'Ьста! 

Любииъ. 

Штъ, н'Ьтъ, дражайшая Прелеста! 
Любимъ умретъ у ногъ твоихъ! 

Прелеста. 

Хоть ради горькихъ слезъ моихъ 

Б4ги... 

Любииъ. 

Скончай мученья люты, 

Я жить не буду ни минуты, 

Когда Прелест'Ь я посты лъ. 

Прелеста. 

Богдабъ Любимъ мн'Ь не былъ милъ, 
Ябъ бЪл,ъ не ужасалась. 

Любииъ. 
Ты любишь? 

Прелеста. 
Такъ.... люблю... б'Ьги. 
И мн'Ь Любима сбереги, 
Доколь жизнь во жя'Ь осталась. 
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Оба. 
Любииъ. Прелеста. 

Тобою я ^юбимъ; Дрожайш1й мой Любимъ! 

Чего желать мн4 бол-Ь, Страшись въ ужасной дол*^ 

Какъ только в'Ькъ тобой Страшись об4ихъ насъ 

гореть. узреть* 

(Слыгиенъ шумъ). 

Прелеста. 
О небо! это моя бабушка! что съ нами будетъ''' Погибли, мы 
дорогой Любимъ! войдемъ скорей; я постараюсь, если усп'Ьюу 
тебя спрятать (ло(?л*о(?я къ г/збп») избушка, избушка на курьихъ нож- 
кахъ, стань къ л-Ьсу задомъ, а къ намъ передомъ! {Избушка т- 
ревертивается и представляеть великол1ьпной павильоиъ) Спрячься 
въ немъ. {Любимъ входить въ нею] а между ппьмъ баба Яга съ^ьз- 
жаетъ съ горы въ сшупгь^ имгья въ одной руюь тьстъ волшебный, а 
пом)ьло, которымъ замгьпшстъ слшУъ *). 

ЯВЛЕН1Е IV. 

Т'Ьжъ и баба Яга (поетъ гьдучи). 
Баба Яга 

Костяная нога, 

Въ ступ4 'Ьдетъ, 

П-Ьстомъ погоняетъ 

Сл'Ьды пом'Ьломъ зам'Ьтаетъ. 

(Между тгьмъ Прелеста оггравляетъ лукъ). 

Баба Яга (прг^ьхаеь къ павильону н вы- 
шедъ изъ ступы). 
Здоровали ты была безъ меня внучка? 

Прелеста (поцуыовавъ ея руку). 
Слава Богу, бабушка. 

Баба Яга. 

Что то русскимъ духомъ пахнетъ? 

Прелеста. 

И бабушка, ето вамъ такъ ужъ кажется отъ того, что вы по 
русской земл* долго 4здили. 



^) Баба Яга дозжва быть од'Ьта въ черномъ лолувубк^^ съ во1шебвымъ поясомъ, 
и перевязью, ва голове подкапокъ; ступа ея должна бять обыквовевнал крестьянская, 
но столько широка, чтобы могла въ вей баба Яга усЬсться. Ступа должна катитьс;] 
сама; в'Ьстъ обыкновенной крестьлнск1й, во съ волшебными зваками; помыло обык- 
вовенвое). 
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Баба Яга. 
Н^тъ, н'Ьтъ, ето не даромъ! 

Прелеста, 
Право, бабушка, зд'Ьсь никого не было. 

Баба Яга (увидя на зем.1гь Любимов у шляпу). 
Ба, ба, ба! ето что за шляпа? 

Прелеста. 
Я... я... право не знаю. 

Баба Яга. 

Доселева рускаго духу слыхомъ не слыхано, видомъ не видано; 
:а нынче руской духъ въ очахъ совершается... Ну! сказывай, не- 
годница. 

Прелеста. 

Бабушка! 

Баба Яга. 

А!... ты запираешься! ты хочешь меня обманывать! н'Ьтъ! я 
узнаю правду. Етотъ челов-Ькъ вЬрно здЬсь спрятанъ, и естьли я 
его найду, то знай, что вамъ об'Ьимъ не быть живымъ. 

(Уходить вь павильонъ). 
Прелеста. 
Бабушка! ахъ. Боже мой! что со мною будетъ? 

Баба Яга (вывсдгаа Любима). 

Ето кто, ето кто? Ахъ скверные! ужъ и они хотятъ меня об- 
манывать! Сейчасъ духу вашего не будетъ. 

Т р 1 о. 

Баба Яга. Прелеста. 

За едакую шалость ИмЬйте съ нами 
Об^Ьихъ должно нака- жалость, 

зать. Мы все готовы 

вамъ сказать. 



Любииъ. 
Им'Ьйте съ нами 

жалость, 
Мы все готовы 



Когда попался 

мн'Ь онъ въ руки. 
Ему спасен1я 

УЖЪ Н'Ьтъ. 



Ахъ зрите сле- 
зы вашей 



? 



впуки: 



вамъ сказать. 

(Прелесть.) 

Я за тебя готовъ 
на муки. 



(Баб% Яг%.) 

Простите ей, а 

я сей св-Ьтъ, съ 
охотою оставлю. 
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Н^тъ! н^тъ! об']&ихъ 
накажу. 

(Любиму). 

Готовься ты 

на муку люту! 
Что слышу! какъ? 



(Любиму). 

Ты за меня погибнешь. 
Умру или тебя избавлю. 

Баб% Ягк. 
Послушайте! я вамъ скажу. 



Я умереть С1Ю минуту 

готовъ. 



Въ л'Ьсу сейчасъ. 



...За то, что жизнь, 

мн^ спасъ. 
Въ Л'Ьсу сейчасъ. 

Баба Яга. 
ТСакъ? когда? Гд*? 

Прелеста. 
Вгляните сюда; етотъ медв'Ьдь готовъ былъ разстерзать меня 
когда онъ убивъ его избавилъ меня отъ неминуемой гибели. Ахъ 
естьли вамъ мила ваша внука, то можетель вы быть ему небла- 
годарны? 

Баба Яга. 

Такъ! я виновата передъ нимъ (ему) Любимъ! ты достоинъ на- 
гражден1я! Не думай, что я тебя не знаю, мн'Ь изв'Ьстны всЬ твои 
обстоятельства и безсов'Ьстный поступокъ твоихъ дядьевъ: но вЬдай^ 
что они не воспользуются своимъ безд'Ьльствомъ; сей же часъ я 
повелю повинующимся мн'Ь духамъ лишить ихъ жизни, и теб'Ь 
возвращу твое имЬше. 

Любимъ (спмвг на колгьнц). 

Ахъ, сударыня! естьли ты хотя мало уважаешь мою услугуг 
естьли почитаешь ты себя обязанной хотя малою мн^^ благодаря 
Н0СТ1Ю, то у погъ твоихъ прошу тебя оставить ужасное твое на- 
м4рен1е! Н4тъ! Я никогда не соглашусь, чтобъ родственники мои 
малейшее за меня понесли оскорблен1е; я бы счелъ себя несчаст- 
н'Ьйшимъ челов'Ькомъ на св^гЬ, естьли бы ето случилось. 

Баба Яга. 

Но знаешь ли ты безразсудной, что ты не можешь иначе воз-^ 

вратить твоего им'Ьнхя? 

Любимъ. 

Пусть они имъ влад-Ьютъ; пусть я буду въ бедности, лишь бы 
сов'Ьсть моя меня не упрекала. Я еще молодъ, я могу трудами до- 



^^ %Я ШМ Лл\Ш 9 .ж ЧтШлЛтчД' л^ЩМЛЛЛЧт ^ЛЩМЛЛШЛ 

< _ > Бабушка! 

>. \ Прелеста. ] ^ 
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стать пропитате но быть причиною чьей нибудь погибели! Н'Ьтъ! 
Я не могу ни изъ какихъ мил10новъ на ето согласиться. 

Баба Яга. 

Молодой челов']^въ! благородство души твоей, и честность твоя 
меня пл4няютъ; я хот-Ьла только испытать тебя. Теперь требуй 
отъ меня, чего ты хочешь; я употреблю власть мою на то, чтобъ 
сд'Ьлать тебя благополучнымъ. 

Любимъ. 
Лхъ! для етова нужно одно только ваше слово. 

Баба Яга. 
Что такое? 

Любимъ. 
Ахъ, сударыня!... 

Баба Яга. 

Ты робеешь, Любимъ... Прелеста ты потупляешь глаза... Что 

ето значитъ? Тайна! Тайна ваша написана на вашихъ глазахъ... 

Вм'Ьст']^ 
на колФняхъ. 

Любимъ. 

Увы! я люблю ее, люблю больше всего на св-Ьт*, и не могу 
безъ нее быть счастливъ. 

Баба Яга. 

Встаньте, д']Ьти! Я согласна соединить васъ. 

Поетъ. 
Сердца къ добру расположенны 
Боль н'Ьжной страстью зараженны, 
Безъ страха могутъ ей пылать; 
И гд'Ь не развращенны нравы, 
Тамъ честности уставы 
Съ любов1ю ум'Ьютъ соглашать. 

Прелеста. 
Ахъ, Любимъ! сколько-жъ мы будемъ счастливы! 

Баба Яга. 

Любимъ! знай, что доброд']^тель всегда получаетъ свое награж- 
ден1е. Пойдемте въ мой замокъ; я приготовлю все къ вашему бра- 
ку: но прежде хочу наказать твоихъ дядьевъ и ихъ сообщника. 

Любимъ. 
Вы иш'Ь об'Ьщали. 
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Баба Яга. 

Не бось! я ихъ только попугать намерена; но естьли они не 
раскаются, то несомн']&нно погибнутъ, и просьбы твои будутъ 
тщетны. 

КОНЕЦЪ ВТОРАГО Д-ЬЙСТВШ. 



Д-ЬЙСТВ I Е III. 

ЯВЛЕН1Е I. 

Власъ, Митрофанъ и Взяткинъ. 

Оба. 

Пойдемъ-ка куманекъ 

Любимава-тъ м^шокъ 

Насъ ждетъ уже давненько; 

Подумаемъ собща, какъ сделать все умненько? 

Взяткинъ. 

Все придумано давно, 
Все зат'Ьяно умно; 
А для лучшева сов^Ьту, 
Подавай сюда монету, 

Оба. 

Не устать 

Деньги взять, 

Только бы отъ этихъ взятковъ 

Посл^Ь не было озадковъ. 

Взяткинъ. 

Тьфу пропасть! вить я вамъ побожился, что все сделаю. Разв-Ь 

вы мн4 не в^Ьрите. Кажется я присяжной челов-Ькъ: я и не ек1я 

д'Ьла д-блываль. 

Власъ . 

Да какъ же ты вывертывался? 

Митрофанъ. 
Раскажи намъ все на все, куманекъ. какъ таки ты прпмишь- 
ся за дЬло? Ну, какъ ты по праведному указу неправду зд'клаешь. 

Власъ. 
Да! да! Мы сами гр-Ьшные люди: сдЬлаешь неправду, ну да 
она и есть неправда; а вы какъ-то кривду-то правдой д-Ьлаете? 
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Взяткинъ. 

Ек1е! слдемъ, слдемъ: иодавайте вина, такъ обо всемъ и иере- 
калякаемъ. (Влась подаешь вино). Будьте здоровы! 

Власъ и Ммтрофанъ. 

На здоровье, Ёстиф1^ичъ! 

Взяткинъ. 

Послушайте-жъ, отъ чево мы всЬ д']&ла дЪлаемъ такъ, кавъ 
намъ хочется! 

Поетъ. 
Ибо указъ мы туда иригибаемъ. 
Гд1>-бъ отъ него намъ покормка была; 
Точ1Ю то мы одно наблюдаемъ, 
Чтобы по форм* текли всЬ д1>ла. 
Выписки, справки, екстракты по дЬлу 
Мы сочиняемъ собравшись съ умомъ. 
Должно въ приказныхъ обрядахъ быть см-Ьлу, 
Дондеже хл'Ьбецъ добудешь перомъ. 

Митрофанъ. 

Ну, Естиф'Ьичъ! мудренъ ты, нечево! разсказалъ, какъ перомъ 

написалъ. 

Власъ. 

А ну, какъ онъ станетъ просить? 

Взяткинъ. 

А что онъ въ своемъ прошен1и напишетъ? Какхе представитъ 
документы, куда пошлются справки? По какому виду присутствен- 
ное м'Ьсто пм4етъ приступить къ возвращен1Ю Любимовыхъ денегъ? 
Нонеже никакова не имеется писмепнова доказательства; а! что 

скажешь? 

Власъ. 

Да! все ето въ старину хорошо было, а не ныньче. 

Взяткинъ. 
А что-жъ? 

Власъ. 

А то то, что ныньче стали умны; всЬ закоулки плутамъ заго- 

раживаютъ. 

Взяткинъ. 

Правду матку молвить, худо становится пашей брат1и; смотрятъ 
больно за нами: однако какъ въ домЬ щелки не закалачивай, мышь 
найдетъ, гд* пролезть. 
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Л ну. кажъ насъ позовуть въ совестной судъ? 



Ежа причина! 

Поетъ. 
Знай; что въ сов^Ьстной судъ 
Только тЬхъ лишь ведутъ, 
Кои честь еще чтутъ: 
А кто въ сердц^Ь ухъ плутъ. 
Дая того сд^Ьланъ кнутъ. 

А кнута-то мы нижеименованнне по вншереченнымъ причинамъ. 
не боимся. Ну, трусы! еще-ль задумаетесь? 

Мггрофанъ. 
Н4тъ! н^тъ! Ну да что-жъ теперь? 

Взятиинъ. 

Что-жъ? приступить <(юрмально къ д'&лежу реченныхъ денегъ и 

къ уничтожетю духовной. 

Митрофанъ. ( Маланья! 

Вдасъ. ( Улита! 

Шгланъя и Улита (за кулисами). 
Ась! 

Власъ. 
Подайте скрынву. 

Улита (за кули€а.чи)> 
Какую? 

Митрофанъ. 
Ну, знаешь, что деньги-та Любимовы лежать. 

Маланья. 



Несемъ, несемъ. 



ЯВЛЕН1Е II. 

Т'Ьжъ, Улйта и Маланья. 

Улита (съ крынкой). 
Та-ли? 

Митрофанъ. 
Та. 

Власъ. 
Станови на столъ. 

Маланья. 
Да пособите... безруше! (есть пособляютъ и ставятъ на столъ.у 
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Взятиинъ. 
Ахъ тяжела больно! 

Митрофанъ. 
А! что ты думаешь? 

Власъ. 

Ну, не даромъ потрудился. 

Взятиинъ. 
Приступимъ въ д'Ьлежу? 

ВсЪ {поюрпъ), 

Межъ собою разд'Ьлимъ 

Деньги безъ утраты; 

Хоть душою покривимъ 

Да будемъ богаты; 

Ёстьлибъ всякъ по правд'6 жилъ, 

Не вредя другъ другу, 

Тобъ давно иной скочилъ 

Изъ палатъ въ лачугу. 



Взятиинъ. ! 



ч 



« 



Время къ д-Ьлу приступать: 
Отпирайте скрынку! 

ВсЬ (кромп> Взяттша). 
Надо деньги сощитать. 

Взятиинъ. I 

Дайте я ихъ выну. | 

ВсЬ (кремль Взяткина). 
Что сп'Ьшить такъ очень вдругъ, 
Мы и сами не безъ рукъ: 
Намъ пов'Ьрить можно. 

Взятиинъ. 
Да м'Ьшкать не должно. 

Вс%. 

Межъ собою разд-Ьлимъ (и проч.). 

Митрофанъ. 
Ну ка, Власъ открой! 

Власъ. 
Маланья! дай ключъ. (Маланья подаетъ, а Власъ отпираешь.) 

Взятиинъ. 
О любезные круглевичЕи! 
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ЯВЛЕН1Е III. 

\Хошять в^яшь, но вдругъ М9ьшки и духовная по&мимаюпия на еозд1^хь, 
уОаряеть г^юмъ, блещешь молшя а изба превращается вь волшебные чер- 
той бабы Яш; везд^ь видны великге горны, вь коихь спюять юршкн; иодл9ь 
^ам4По болъшаго гндшпь вь аш/ть баба Яга и варить волшк-бное снадобье; 

передь ней Любимъ и Прелеста на комьняхъ.) 

Дуэтъ. 

Любинъ и Пре)1еста. 
Сжальтеся на наши слезы. 
Отмените страшны грозы; 
Сжальтеся. простите ихъ. 

Баба Яга. 
Н'Ьть1 безд']^льниБОвъ такихъ 
Мн*]^ простить не можно; 
Погибнуть не ложно. 
Погибнутъ сей часъ. 

Прелеста и. Любит». 

Со слезами молимъ васъ. 

Баба Яга. 
Штъ! имъ непрем'Ьнно должно быть наказаннымъ. 

ВсЬ. 
Шмилуй насъ, могучая госпожа! Ахъ. погибли мы! 

Баба Яга. 
Нельзя ихъ простить! они опять за то же ремесло примутся. 

Дядья и Тетки. 

Ахъ! чтобы памъ сквозь землю провалиться, естьли мы хоть 
иодумаемъ объ етомъ. Любимушка! вспомни нашу х.тЬбъ соль 
вступись за насъ б'Ьдныхъ! 

I Помилуйте сударыня! вспомните ваше об4щан1е! 

Дядья и Тетим. 
Клянемся мертвыми клятвами, что плутовать не будемъ и раз- 
каиваемся отъ чистаго сердца, что обяд'Ьли честнаго нашего пле- 
мянника. 

Баба Яга (Взяткину). 

А ты? 

Взяткинъ. 

Егда получу об'Ьщанныя деньги, то можетъ статься; а еижел 
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н^тъ, такъ мн* нижепоименованному письмомъ ихъ выработать 
надо, и на комъ нибудь вым']&стить. 

Баба Яга. 

Криводушникъ! не удастся теб-Ь. {дядьямъ и теткамъ.) Прощаю 
васъ, когда Любимъ васъ прощаетъ. Въ васъ есть надежда къ ис- 
правленш, когда вы раскаиваетесь въ своихъ плутняхъ; и теперь 
я вижу, что всякой плутъ можетъ быть исправленъ; кром'Ь плута 
приказнаго. Исчезни нечестивой! {Взяткинъ проваливается ^ изъ 
котораю М7ьста послт выходить пламя.) А вы научитесь этимъ 
прим'бромъ, что закоренелое безд'Ьльничество рано или поздно по- 
лучаетъ наказаше. Исправьтесь! Любите вашего племянника и 
будьте свид-Ьтелями его счаст1Я. (Театръ переменяется и пред- 
сшавляетъ садъ\ въ дали замокъ бабы Яги,) 

Прелеста. 

Ахъ, бабушка! Какъ же мы счастливы, что вы простили этихъ. 
бедныхъ людей! 

Любимъ. 

А еще бы мы были счастлив'Ье, естьлибъ прощать было н-Ьково- 

Баба Яга. 
Молчите, молчите! и то будетъ. 

Поютъ. 

Баба Яга. 

Новой видъ возьметъ вселенна и узрятъ въ прем'бн'Ь сей, 
Что пороковъ ужъ не будетъ никакихъ между людей. 

Зло на св-Ьт* истребится, 

Умъ возьметъ надъ страстью верхъ. 

Вс1». 
А когдажъ оно случится? 

Баба Яга. 

Посл-Ь дожжичка въ четвергъ. 

Вс«. 
После дожжичка въ четвергъ. 

Баба Яга. 

ВсЬ супруги будутъ верность сохранять по самый гробъ. 
И опасности подверженъ в4къ не будетъ мужней лобъ. 

Вертопрашсгво изтребится: 

Умъ возьметъ надъ страстью верхъ. 



но 



Вс%. 
А когдажъ оно случится? 

Баба Яга. 
Посл'Ь дожжичка въ четвергъ. 

Вс«. 
Посл*]^ дожжичка въ четвергъ. 

Баба Яга. 

Щеголь къ празднику им']^нье не свезетъ въ Каретный рядъ, 
Чтобъ въ нарядномъ екипаж% посл^^ "Ьхать въ нагистратъ. 

Глупа роскошь изтребится: 

Умъ возьметъ надъ страстью верхъ. 

Вс«. 
А когдажъ оно случится? 

Баба Яга. 
Посл^^ дожжичка въ четвергъ. 

ВсЪ. 
Посл'Ь дожжичка въ четвергъ. 

Баба Яга. 

Нын'Ьшнихъ временъ Кащеи перестанутъ кожи драть, 
И безбожные проценты съ щеголей безумныхъ брать: 

Лихоимство изтребится: 

Умъ возьметъ надъ страстью верхъ. 

Вс1». 
А когдажъ оно случится? 

Баба Яга. 
Посл1^ дожжичка въ четвергъ. 

ВсЪ. 
Посл']^ дожжичка въ четвергъ. 

Баба Яга. 

Старые ханжи уймутся попусту языкъ чесать 
И смиренье выхваляя, вс']Ьхъ безъ милости ругать. 

Лицем']^рство изтребится: 

Умъ возьметъ надъ страстью верхъ. 

Вс%. 
А когдажъ оно случится? 
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Баба Яга. 
Посл'Ь дожжичка въ четвергъ. 

Вс«. 
Ыосл'Ь дожжичва въ четвергъ. 

Баба Яга. 

ОмутниБи на в'Ьки скроютъ вредной ядъ въ душахъ своихъ, 
И не станутъ изъ корысти перезсоривать родныхъ. 

Подла зависть изтребится. 

Умъ возметъ надъ страстью. верхъ. 

Вс«. 
А когдажъ оно случится? 

Баба Яга. 
Посл'Ь дожжичка въ четвергъ. 

Вс%. 
Посл'Ь дожжичка въ четвергъ. 'и 

Баба Яга. 1! 

Перестанутъ пустомели въ рифму класть одни слова, N 

Коихъ много доставляетъ ихъ пустая голова. {3 

Пустословье изтребится, 

Умъ возьметъ надъ страстью верхъ. ^ 

Вс«. ' 

А когдажъ оно случится? ! 

Баба Яга. 
Посл^ дожжичка въ четвергъ. 

ХОРЪ. 

Ожидая исиолненья 

Толь чудесна прореченья 

Постараемся отгнать 

Скуки тяжко бремя. 

И въ играхъ невинныхъ время 

Станемъ нровождать. 

ЕОНЕЦЪ ОПЕРЫ. 
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БЕ8ПРЙСТРАСТНЫЙ ЗРИТЕЛЬ, 
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Письмо къ пр1ятелю или безпристрастный зритель. 



(Сочинено въ 1794 году). 



Куда ни погляжу, везд% я вздоръ встр'бчаю! 

Хоть я немного примечаю; 

Но вздоръ повсюду такъ великъ, 

Что самъ является собою; 

Дурачество свой кажетъ ликъ 

И громко всЬмъ гласить трубою: 

Я зд4сь — 
Добро съ дурачествомъ ты св4сь: 
На крошечку добра найдешь ты вздору — 

Большую гору! 
Противъ прямыхъ путей 
Безумно мнопе шагаютъ 
И глупости сЬтей — 

Не изб^гаютъ: 
Портной препакостно од4тъ, 
Сапожникъ босикомъ, уроды — щеголяютъ, 
Чудакъ — таращится на св^тъ, 
Судьи — душей кривятъ, работники — гуляютъ, 
Дуракъ — собой надутъ, 
И честностью — изв-Ьстень плутъ; 
Скрываетъ всякъ личину; 
Всякъ кажетъ спину. 
У всЬхъ фальшивые умы; 
Кому подобны стали мы? 
Царица истинна! Тебя мы обманули ! 
Къ пороку сердцемъ мы прильнули... 
Ты думаешь, въ судахъ ученые сидятъ? 
О томъ и мыслить не хотятъ. — 

8' 
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Мы видимъ сами: 
Козелъ не знаетъ, что есть азъ: 
Еозла садятъ судьей въ приказъ, 
Козелъ бодается рогами, 
И этому судь4 — козлу — святаго н-Ьтъ; 
По нужд* и отца до нитки оберетъ, 
И величается предъ нами! 
А къ пущей намъ б-Ьд* — 
Умножился у насъ судейской родъ толико, 

Какъ рыбъ въ вод-Ь. — 
Ну можетъ-ли когда им'Ьнье быть велико? 
Бывало одного барана принесешь, 

И правъ пойдешъ; 
Не хочешь, чтобъ твое им-Ьихе пропало: 
А нын'6 ихъ и сотни мало. 
Св'Ьтъ нынЬ просв^щенъ 

Ученый говоритъ. 
Но кто изъ насъ уменъ? 
Кто въ должности не спитъ? 
Кто склонности свои разсудкомъ изм'бряя, 
НриродЬ въ сл4дъ 
Идетъ? 
Кто къ смерти дней не ускоряя 
Хранитъ умеренность, весел1ю пред4лъ? 
Кто прибыль позабывъ, о благ'6 всбхъ рад'Ьлъ? 
О польз* общей кто помыслитъ? 
Свои заслуги кто не числитъ? 
А гд* они? спроси, не знаетъ онъ и самъ. 

Какая польза намъ, 
Что съ помощью шаровъ гулять въ эфир* можемъ? 
Мы собственнымъ б^дамъ чрезъ это не поможемъ. 
Когда-бъ на свЬтъ такой родился челов-Ькъ, 
Который бы свой в*къ 
Употребить возмогъ на наше исправленье, 
И не смотря на исключенье, 
Глупцамъ, 
Вралямъ, 
Указомъ повел'Ьлъ отъ св*та удалиться; 
Тогда могли бы мы хвалиться. 
Что Св'Ьтъ на путь прямой попалъ. 
Что родъ людей блаженней сталъ. 
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А то какъ ни возмись, все глупости встречаешь! 
Напрасно философъ, напрасно разсуждаешь, 

Ты пагубой поставилъ намъ порокъ, 

Учить насъ захот^лъ; — ну вотъ прекрасно; 
Мораль твоя темна, не ври, все будетъ — ясно, 

Кто плутъ, скажи: игрокъ, 

Кто враль, скажи: забавенъ, 

Болту нъ: — весело-нравенъ. 
Льстецъ — правду говорить, л^нивецъ — вс4мъ прим^ръ. 
Буянъ — молодцоватъ, и скроменъ лицем'Ьръ. 

Вотъ логика твоя и права! 

Ты хочешь быть въ чести? 

Польсти, мой другъ, польсти; 
Да лгать поболее старайся, 

Для счастья твоего 

Въ ногахъ валяйся, 
Хвали того, 
Кто на глаза попалъ, хоть ссылки онъ достоинъ. 
Коль знатный встретится глупецъ, 
Скажи, — что онъ мудрецъ; 
Кто трусъ, скажи: отважный воинъ! 
Бездушный секретарь — обиженныхъ отецъ! 
Достойны почестей богатые кумиры; 
И словомъ, будь тотъ прямъ, 

Кто кривъ, горбатъ и косъ. 

Кури имъ фимхамъ подъ носъ, 

И убегай Сатиры; 

А то ты пропадешь. 

Когда не вознесешь — 
Того, кто ничего не знаетъ. 

Того который помышляетъу 

Что все — дозволено ему, 

Что онъ верьхомъ сЬлъ на луну, 

Направя путь свой на планеты, 

Объездомъ полет^лъ осматривать вс^ св^ты. 
На правду — языку ты воли не давай; 
Пожалуй не ленись, ранешенько вставай; 
Въ прихожихъ у господъ являйся съ петухами; 
Тамъ проповедывай, во все д^ла входи. 
И что ты коротокъ, безъ милости тверди, 
Листковъ десятка три курьозными стихами. 
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Въ честь барину тому умненько измарай: 
„Пою велика мужа! 

„Пою, кричу; 
„ВоспФть того хочу, 
„Кому ничто ни зной, ни стужа, 
„Который заживо по'1детъ прямо въ рай!^ 

Вотъ эдакъ начинай 

Похвальную ты оду! — 

Толкуй всему народу. 
Что баринъ тотъ во всемъ прим'брной господинъ, 

Что въ св'Ьт'Ь онъ одинъ; 
Что порохъ выдумалъ не Шварцъ, монахъ ГерманскШ, 

Но князь Тьмутараканск1й, 

Прапрад']&дъ барина юго, 
Которому не зримъ мы въ пару никого, 

Который въ мирно время 
Навьючилъ на себя претягостное бремя. — 
Болтливой госпожи пороковъ не считай; 

Ханжей не осм^хай. 
На стариковъ, измученныхъ л']&тами, 
Которые кричатъ противъ людскихъ страстей. 
Не см'бй употреблять своихъ кистей; 

Не говори, что сами 

Желали бы опять 

Оборотиться вспять 
Къ гр-Ьхамъ, которые ругаютъ, 
Хоть мысленно хотятъ, но жаль, не домогаютъ. 
Льстецу не говори, что совести въ немъ н^тъ; 

Что онъ всЬмъ ложъ поетъ; 

Что всЬ его слова обманы; 

Что правда отъ него бежала прочь; 

Что ищетъ онъ набить карманы, 
И вретъ, что день, тогда какъ ночь. — 
У болтуна, смотри, не перебей ни слова; 

Пружиннымъ языкомъ 

Выказывая пустослова, 

Прослыть онъ хочетъ острякомъ, 
Ложь правдой объявя, по свЬту публикуетъ. 
Что вид^лъ онъ во сн4, то грезитъ на лву; 
Божась безсов-Ьстно, все городу толкуетъ. 
Пуская о себЬ хвастливую молву. — 
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Согласенъ съ дедушкой ученимъ я Панглосомъ: 
Все въ св4т4 хорошо, все къ лучшему идетъ; 

Кандидъ пустое вретъ; 
Какая нужда мн^, скажу я вамъ прим^ромъ: 
Когда д'бвица съ кавалеромъ, 
Безъ позволен1я отца, 
Тихонько уплелась изъ батюшкина дома, 
И какъ она ушла? — въ окошко иль съ крыльца, 
И н'бтъ ли въ дом'Ь томъ и шума и содома? 

Какая нужда мн'6 
Когда отецъ такъ плохъ, хоть домъ гори въ огнЬ! 
Наполненъ горрдъ весь молвою, 
Что Гуръ и Евдокимъ 
Поссорился съ женою. 
Богъ съ нимъ! 
Я не забочу ся, хотя-бъ дошло до драки. 
Терент1й задурилъ: 
На экипажъ и фраки 
Три тысячи крестьянъ иль больше раззориль. 

Пускай Терентьюшка мотаетъ, 
Въ награду Магистратъ Терентья ожидаетъ. 
Прелестина родила дочь; 
За это никому я не ломаю шапки; 
И тутъ таки опять отъ миру я не прочь; 
То д'Ьло не мое, а повивальной бабки. 
Маюръ въ шестнадцать л4тъ по-Ьхалъ на войну, — 
У тетки подъ крыломъ воспитанный прил-Ьжио. — 
„Пропалъ Ванюшенька, пропалъ онъ неизб'Ьжно! 
Доколь онъ въ армш — я ночи не усну!" 
Такъ тетушка кричитъ; у']&халъ нашъ Ванюша! 
Ужь онъ передъ полкомъ! — 
Порядка не наруша 
Онъ ходитъ вечеркомъ 
Къ полковнику всегда два раза на нед'Ёл'Ь. — 
Подъ непр1ятелемъ полкъ этотъ былъ, но въ д'Ьл'Ь — 

Ванюша занемогъ! 
У Трускина душа сражетемъ кипела; 
Мечталися ему все пули да штыки! — 
Лишь только свистнули — свинцовы дураки, 
Б-Ьжитъ, и прячется отъ д4ла. 
Лежитъ подъ ящикомъ; читаетъ Отче нашъ! — 
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Бл'Ьдн'^Бетъ и дрожитъ; не вымолвитъ ни слова; 
Сраженье конталось, пришелъ его куражъ; 
ВсБОчилъ, помчался онъ; б'^Бжитъ коня быстр']&е, 
На завоеванной явился батаре']^; 
Устроилъ караулъ, разставилъ часовыхъ, 
И первый л^далъ наградъ въ честь подвиговъ такихъ!- 
Ну виноватъ-ли я? — опять не отв']&чаю 
И С1гЬло утверждаю: 
Моралью скучною тому не пособлю; 
Переговоровъ я до смерти не люблю. 
Недавно Сидора возила одноколка, 
Вамъ Сидоръ Ёажется знакомъ, 
Еафтанъ съ подборами носилъ онъ съ кушакомъ, 
На рож'Ь борода вис^Бла, какъ метелка: 
А нын'Ь Сидоръ нашъ — въ мундир* съ галуномъ! 
Четверкою въ карет']^ 
Изволитъ разъезжать; 
Живетъ въ великомъ св'1т'Ё; 
Не хочетъ торговать. 
Какое д4ло мн*?— за деньги или даромъ, 
Но Сидоръ — Оберъ-Комисаромъ. 
Хот-Ьлъ себ4 добра, 
И выходилъ чинокъ, давно, давно пора! 
Ему похвально. — 
ВсЁмъ стоикамъ скажу въ глаза я и формально, 

Что всякой для себя живетъ. 
Еняжнинъ сказалъ давно: все уди, что плывешь! 
Ищи своей забавы; 
Лишь выгоды свои храни, 
Что въ св'Ёт'Ь разны нравы, 
То было изкони! — 
Я подтвержу, что въ мхр-Ь — ровно въ мор']^, 
Въ которомъ гадинъ — безъ числа! 
Такъ и на с,ъ1^тЬ семъ и пакости и горе, 
Порядочнаго н'ётъ на ^ъ^тЬ ремесла. 

Не за свое хватается всякъ д']&ло: 
Въ природе что черно, у насъ же бЬло. 

Иной на см-Ьхъ уму въ химической печи 
М']&шаетъ съ сЬрою чугунъ и кирпичи, 
Для получешя и славы и доходу; 
Онъ золото нашелъ, а 4стъ — лишь хл-Ьбъ да воду. 
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Другой на прибыли пуститься не хотя, 
Дурачится себ*, какъ малое дитя; 
Съ духами говорить, съ стихаями бунтуетъ; 
Но мозгу для себя никакъ не наколдуетъ. 

Скупой лежитъ у сундука, 

Замокъ держа зубами; 
Червонныхъ у него навалено горами, 
Самъ голоденъ какъ волкъ, зимой безъ сертука. — 
Иной по городу весь день безъ д'Ёла рыщетъ; 
Тотъ чести не им'Ьвъ, за честь подраться ищетъ; 
И думаетъ, что т'Ьмъ никакъ не погр'Ёшилъ, 
Когда по правиламъ — другаго онъ убилъ. 
Того замучили зат^и да прожекты; 
А этотъ смотритъ на аспекты. — 

Иной знатокъ 
Науки, 

Разсудку давъ толчокъ. 

Глаголь беретъ за буки, 
А сверьхъ того онъ л^Ьзетъ на Парнассъ, I 

Гд* ни на часъ ' 

Ушамъ чувствительнымъ н-Ьтъ отъ него покоя; 

Гудокъ свой не настроя, 

Теребитъ б'Ьдныхъ музъ; 

Нисать стихами хочетъ, 

Съ умомъ всегда хлопочетъ, 
И заворотъ схватя — до смерти мучитъ вкусъ. 
Но чтожъ? — Доволенъ самъ собою! — 
Такъ прахъ ого бери съ очками и трубою 

Пускай гудитъ гудокъ. 

Пусть каркаетъ ворона. 

Пусть корчитъонъ Невтона, 

Пусть самозванный онъ знатокъ! 
Умолкну, не хочу съ дурачествомъ возиться, 

А лучше праучиться 

Спокойно то сносить, 

Чего нельзя переменить. 



(Изъ „Памятника Отечественннхъ музь** на 1828-& годъ, Саб. 1828). 



ПЛАМИРЪ И РАИДА. 

РОССШСКАЯ повъсть. 

Москва. Въ Увиверситетской Тнпограф1а, у Ридвгера и Клауд1я. 1796. 



По возложенной отъ Господъ Кураторовъ на меня до1жности, я разсматривадъ 
книгу, подъ 8аг1ав1енъ: Шамиръ и Раида, и не нашелъ въ ней оротивнаго ваставде- 
вш, данному шеЬ о печатаемнхъ въ Университетской Типограф1и квигъ.— Натурадь- 
вой Истор1И и Энцикдопедш Профессоръ и Ценсоръ Антонъ Прокоповнчъ Антонской. 



ДРУГУ МОЕМУ Н. П. НИНОЛЕВУ. 

Вотъ, любезный другъ, безделка, которую я писалъ къ теб*, 
полтора года тому назадъ! Сердце твое пл'Ёнилось ею для того, 
что она излилась изъ сердца друга твоего. Начерташе Раиды 
обворожило тебя. Признайся, что естьли существуетъ подлинникъ, 
онъ долженъ быть тысячу разъ любезн-Ье въ естестве, нежели въ 
описаши. 

Ты сказывалъ 1ш% что читалъ ее многимъ, и что она многимъ 
понравилась; это мн']^ было пр1ятно: но ты иолюбилъ ее — и она 
напечатана. 

ПРИНОШЕШЕ. 

Раида! есть ли ты существуешь гд4 нибудь, кром* воображе- 
Н1Я сочинителя, о! сколь щастливъ долженъ быть смертный, удо- 
СТ0ИВШ1ЙСЯ сердца твоего! Но гд* искать тебя? — гд-Ь? — Природа 
такъ обильна въ своихъ произведешяхъ.... Впрочемъ, что нужды 
МП*, существуешь ты или н-Ьтъ для другихъ? Прими твореше мое; 
оно было бы совершенно, естлнбъ могло быть тебя достойно. 



ПЛАМИРЪ и РАИДА. 

Росайская пов-Ьсть. 

Пламиръ почти въ младенчеств'Ь брошенъ былъ въ вихрь боль- 
шаго св']^та. Пр1ятный видъ, соединенный съ рождающимися до- 
стоинствами, заставили его въ ономъ зам']&тить; онъ возрасталъ 
между людьми, и въ двадцать л^Ьтъ могъ щитаться въ числ']^ лю- 
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безн'^Бйшихъ молодыхъ людей. Красота его усовершенствовалась, а 
дарован1я, науками украшенныл, получили высочайшую свою сте- 
пень.... б'1дственныя выгоды пламенному сердцу, судьбою гонимо- 
му!... Н']&Е0Т0рые таланты въ словесности, храбрость свойственная 
благородному Росс1янину, и познашя въ военной части, заставили 
его разд']&лить жизнь свою между Музъ и Беллоны. Онъ отличался, 
проб'Ёгая оба поприща; испыталъ превратности щаст1я, почтешя 
челов'ЁЕОвъ, привязанности друзей и верности любовницъ. Женил- 
ся; нашелъ супругу достойную обожашя, и думалъ что блаженство 
уже въ рукахъ его. Но увы! въ самой тотъ мигъ оно отъ него 
удалялось. Первый плодъ н'Ёжн'Ёйшей страсти раждаясь, похитилъ 
у него все, что онъ им-Ьлъ драгоц'Ьннаго... обожаемую супругу. 
Она умерла, и нещастный Пламиръ, вдовецъ въ двадцать пять л^тъ, 
нося образъ боготворимой подруги въ сердце, а единороднаго сы- 
на, залогъ в'Ьрн']^йшей любви, въ объят1яхъ, съ растерзанною го- 
рест1ю душею, и съ утомленными св-Ьтскою жизшю чувствами, уда- 
лился въ губернской городъ О***. 

Душа его совершенно для чувств1я любви была затворена. Все 
время, которое оставляло ему воспиташе любезнаго сына, занималъ 
онъ науками. Онъ трудился съ пользою себ*! и согражданамъ сво- 
имъ. Въ город* ему удивлялись.... различнымъ образомъ. Одни, въ 
состояши будучи чувствовать ц-Ьну ему, жал'Ьли, видя толишя до- 
стоинства погребенными; другхе дивились, что онъ живетъ не такъ, 
какъ они. Первые любили и старались снискать его знакомство; 
друпе бранили и чуждались его. Отъ обоихъ онъ удалялся, испы- 
тавъ всю непрочность привязанности челов']&ковъ; онъ хот1^лъ быть 
зрителемъ на театр* М1ра и думалъ, что усп'Ьлъ въ томъ совер- 
шенно. Нещастной! усталость почиталъ онъ безчувстваемъ, а он4- 
м^лость сердца равнодушхемъ. Между т'Ьмъ горесть о потер* суп- 
руги начала въ немъ уменьшаться. Она не можетъ быть в*чною, 
когда лишен1е любезнаго предмета отъ судьбы одной происходить. 
Одно самолюбае д'Ьлаетъ рану смертною, если получаемъ ее отъ 
подобныхъ намъ; ибо тогда досада им-Ьетъ пищу, и не перестаетъ 
терзать сердце, пока не сокрушитъ его. И такъ Пламиръ, чрезъ 
пять л-Ьтъ поел* смерти супруги своей, началъ наслаждаться по- 
коемъ, и уже благодарилъ Небо, приведшее его въ О***, какъ вдругъ 
страшная буря въ единый мигъ все здаше спокойств1я его низ- 
вергла. 

Златимъ, богатой Дворянинъ, удаливппйся въ деревни свои, 
близъ О*** лежащ1я, прйзжаетъ въ сей городъ съ дочерью своею 
Раидою. Начальники его ласкаютъ; и онъ р*шается пробыть въ 
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немъ зиму. Надобно пм^ть общество. Златимъ слышитъ о Пламир'Ь; 
вспоминаетъ, что видалъ его н'Ькогда въ св'Ьт'1; знаетъ его достоинства, 
и желая снискать знакомство его, къ нему пр1']&зжаетъ; входитъ: 
Достоинства ваши, сударь, говорить онъ удивленному Плам11ру,напрас- 
но скрываются; позвольте человеку, чувствующему ц'Ьнуихъ, стараться 
снискать пр1язнь вашу, и пользоваться любезнымъ вашимъ обще- 
ствомъ. — Достоинства мои, сударь, очень малы, а общество мое 
слишкомъ любезно быть не можетъ. Уединенъ, далекъ отъ всЬхъ 
произшествШ М1ра, заяятъ однимъ воспиташемъ сына моего, я 
давно потерялъ даже и тотъ пустой блескъ, коимъ умницы св'1та 
занимаютъ собран1я; но естьли искренность можетъ удовлетворить 
васъ, она будетъ заплатою в'1^жливости и прив'Ьтств1я вашего. 

Златимъ изъ благопристойности сократилъ первое с1е посЬще- 
ше, оставя въ недоум-Ьнаи Пламира. — Вотъ еще новая забота, ска- 
залъ сей посл'Ёдн1& самъ въ себ'Ё. Нечаянное знакомство!... не бу- 
детъ ли оно мн'Ь въ тягость? Увы! я думалъ зд'Ьсь ото всЬхъ быть 
удаленнымъ и вдругъ приходятъ нарушать мое спокоЙств1е. Опять 
въ вихрь св'Ьта! — Взглянулъ на сына... вспомнилъ все, что пре- 
терп4лъ въ жизни. — Естьли твой жребШ такой же будетъ, сказалъ 
онъ, обнявъ его, — и слезы чувствительности и собол-Ьзноватя окро- 
пили лицо младенца. Надобно заплатить посЁщеше. На другой день 
Пламиръ наряжается... почти первой разъ съ пр1'Ьзда въ О***, 
"Ьдить къ Златиму, входитъ, и первый предметъ, поразивш1й взоръ 
его, есть Раида. Величественной ростъ и красота лица сей д-Ьвицы 
остановили его. Большхе томные глаза, въ коихъ чувствительность 
души изображалась какъ въ зеркал']^, небеснымъ взглядомъ своимъ 
пронзили до внутренности его сердце, и внесли въ оное смущеше 
раждающейся страсти. Пламиръ не отгадываетъ сего, и чувство 
н'Ьжн'1йшаго пламени пр1емлетъ за удивлеше вид'Ёть въ отдален- 
номъ город* особу, толикихъ пр1ятностей исполненную. Уже языкъ 
чрезъ н'Ёсколько л']^тъ выражавш1й одн'Ь правила строгаго разсуд- 
ка, произноситъ прив-Ьтствхл. Раида прхемлетъ ихъ съ ангельскою 
скромност1Ю. Видъ Пламира, на коимъ томная миланхол1Я, сл^д- 
ств1е претерп^нныхъ имъ горестей, вместо, чтобъ погасить остатки 
красоты, д'Ёлала его бол']^е привлекательнымъ, видъ его произвелъ 
въ душ* Раиды С1е симпатическое чувств1е, кое, встр-Ьтясь, ощу- 
щаютъ души, рожденный другъ для друга. Тщетно Пламиръ на- 
чинаетъ говорить съ старикомъ. Р-Ьчь къ нему сначала относящаяся, 
оканчивается всегда съ Раидою, и Златимово самолюбхе удовлетво- 
ряется, видя человека Пламировыхъ достоинствъ, удивляющагося 
его дочери. Онъ далекъ былъ отъ того, чтобъ сл'Ьдствхе сего пред- 
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вид'Ьть — но посЬщенхе кончено. Пламиръ откланивается; и послед- 
щй его взглядъ, устремясь невольно на Раи^^у, встр-Ьчаетъ взглядъ 
ея. Она красн'Ёетъ^ огонь, оживотворивш1й щеки ея, прони- 
цаетъ въ душу Пламира, и зажигаетъ ее на в'1ки. Пламиръ уже 
страстенъ, а ниже о томъ сомпЬвается; уходитъ, но сердце его 
остается у ногъ Раиды. 

Не правда ли Раида, сказалъ Златимъ, что мы нечаянно встр'Ь- 
тили зд']&сь прекрасное знакомство. — Да, батюшка; Пламиръ очень 
любезенъ — кажется. — Знаешь ли, что онъ челов-Ькъ р-Ьдкихъ до- 
стоинствъ? — Я-съ это слышала. — А не приметила? — Раида почти 
8акрасп']&лась. Онъ продолжалъ: ты въ обществ'^ его много занять 
можешь, и т4мъ бол4е полюбишься Блескару. Тутъ Раида стре- 
мительно отвернулась, чтобы скрыть бл']^дность, которую смертный 
хладъ, объявшШ сердце, разпростеръ на лиц']^ ея... Нещастная! 

Теперь надобно сказать, что такое былъ Блескаръ; онъ былъ 
женихъ Раиды, избранной отцемъ ея, молодъ, хорошъ, знатенъ, 
богатъ, знающ1й все, ничему не учась; судящай обо всемъ, ничего 
не понимая; въ орденахъ, въ чипахъ; не мудрено.... Онъ былъ 
родня боярамъ. Его ожидали нетерп']^ливо для окончашя свадьбы 
изъ арм1и, V^^,Ь онъ былъ волонтеромъ, для пр1обр']&тетя лавровъ... 
при главной квартир*]^. Раида шла за него равнодушно для того, 
что этого хот]&лъ отецъ ея, но посл'Ь пос'Ёщен1я Пламирова, при 
одномъ имени Блескара, смертная бл'Ьдность помрачила розы 
щекъ ея. 

Но обратимся къ Пламиру. Ядъ, вливш1йся въ сердце его, на- 
чиналъ действовать, и первое онаго сл^Ьдствхе была скука, которую 
стало наносить ему уединеше. Упражнешя его сделались ему тош- 
ны, а н'Ёжныя ласки сына въ тягость. Просыпаясь, первая мысль 
его была о томъ, гд-Ьбъ увидЬть Раиду. Общество ея сд'^Блалось 
ему необходимымъ, и онъ началъ выезжать туда, гд* думалъ встре- 
тить ее. Между т^мъ случается праздникъ. Начальникъ даетъ 
маскерадъ. Ему присылаютъ билетъ. — Ъхать ли мн*? — я такъ давно 
нигд-Ь не бывалъ. Привычка къ уединен1Ю говорила, что маскерадъ 
будетъ въ тягость; а сердце молвило; тутъ будетъ Раида... и сердца 
послушались. 

Пламиръ пр14зжаетъ въ маскерадъ. Начальникъ встр-Ьчаотъ и 
благодаритъ его за пр1'Ьздъ. БсЬ оступаютъ его, и изъясняютъ ра- 
дость, что онъ наконецъ возвращенъ обществу. Онъ отв-Ьчаетъ на 
прив'Ьтств1я, но глазами ищетъ Раиды. Отыскиваетъ, подходитъ, 
хочетъ спросить, все ли вы здоровы? Но... Раида была въ черномъ 
платье, съ кружевнымъ покрываломъ, которое отъ жару было под- 



— 129 — 

нлто. 0.нъ забылъ спросить о здоровь'Ё, а сказалъ: какъ хорошо 
вы сд'Ёлали, ^что подняли покрывало! Я бы всЬжъ прекраснымъ 
д4вушкамъ запретилъ носить этотъ уборъ. — Раида покраснела, по- 
клонилась, а онъ ее оставилъ. Между т^мъ Раида пошла танцо- 
вать, а Пламиръ сталъ возл'Ё нея. Долго ли, сударыня, мы будемъ 
им^ть у себя въ город* такую прекрасную и любезную девицу? — 
Она промолчала. — Я, сударыня, объ васъ спрашиваю. — Ежели вы 
говорите обо мн'Ь, то я вамъ скажу, что это зависитъ отъ воли ба- 
тюшкиной. — Дай Богъ, чтобъ воля его была остаться надолго! — 
Ежели ему не поскучится. — Ахъ! какъ бы я хот-Ьлъ окружить его 
весельями, чтобъ только дол^е пользоваться щастхемъ васъ видеть! 
— Я знаю, что вы. умеете жить, и принимаю ваше прив'Ьтствхе съ 
должною св-Ьтскому человеку благодарност1ю. — Вы называете это 
прив'Ьтстваемъ; н4тъ, сударыня, я никогда не ум^ю говорить ихъ; 
и ежели ум-Ьше жить состоитъ въ томъ, чтобъ говорить не то, что 
сердце чувствуетъ, такъ эта наука никогда мн* не была известна. 
Тутъ Раид* досталось делать выходъ, и Пламиръ удалился, не им^я 
бол-Ье случая говорить съ нею въ тотъ вечеръ.. 

Между т-Ьмъ Пламиръ сталъ знакомъ въ дом* Златима, и бы- 
вая тамъ всякой день, часъ отъ часу бол^е воспламенялся. Еже- 
дневное обращеше съ Раидою, и некоторой родъ короткости, кото- 
рою самъ отецъ искалъ поселить между ими, возвели страсть его до 
высочайшей степени. Это уже была не тайна для Пламира, и р^д- 
К1Я достоинства и красота его любезной, оправдали С1и чувства въ 
его сердц-Ь. Онъ совершенно предался любви своей, и дышалъ 
только для Раиды. Давно уже взгляды ихъ объяснили имъ взаим- 
ную нежность: но они говорили только еще глазами. Въ одинъдень 
Пламиръ прх-Ьзжаетъ къ Златиму, не застаетъ дома, и Раида его 
принимаетъ. Пламиръ нашелъ ее за книгою; она читала Вертера, 
который тогда только что вышелъ. — Я вамъ пом^Ьшалъ, сударыня. — 
Ни мало... напротивъ я очень рада вашему прх-Ьзду. — Однако эта 
книга такъ занимательна, вы изъ вежливости ее оставили. — Этому 
можно помочь, и отъ васъ зависитъ сделать мн4 еще больше удо- 
вольствая. — Какимъ образомъ? — Вы такъ хорошо читаете! Я могу 
васъ слушать. — Пламиръ взялъ книгу, и началъ читать. Пламен- 
ный слогъ автора получалъ новую душу въ устахъ Пламира. ВсЬ 
оттенки чувствовашй были выражены со всею точност1ю. Пламиръ 
находилъ подлинникъ сей книги въ сердце своемъ... а сердце вы- 
ражать ум-Ьетъ. Раида сидела возл* него. Нечувствительно голова 
ея почти наклонилась на плечо Пламира; локоть ея касался его 
локтю, взоры на него устремлялись; его голосъ проницалъ ей до 
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внутренности сердца, и она чувствовала такъ, какъ онъ выражалъ. 
Дыхаше ея становилось тягостно. 

По окончан1и одного перхода, гд* авторъ изображалъ весь огнь 
пылающей любви, Пламиръ остановился, взглянулъ на Раиду. Взоры 
ихъ встр'Ьтились, и взаимное чувство, подобно электрической искр*, 
мгновенно изъ одного въ другаго переселилось, и сотрясло сердца 
ихъ. — Повторите это м-Ьсто, сказала трепещущимъ голосомъ Раи- 
да. — Которое, сударыня? — Голосъ уже изчезъ на устахъ ее, и она 
молча указала на книгу. — Вотъ гд-Ь я его повторить долженъ, ска- 
залъ Пламиръ, бросаясь къ ногамъ ея. Божественная Раида! сколь 
слабы всЬ р4чи автора для изъяснеп1я того чувства, которое въ 
меня ты вселила! Емуль... ему ли, хладному писателю, выражать 
огнь пожирающ1й сердце мое? Я люблю тебя Раида... больше жизни 
моей люблю; и естьли взаимное чувств1е не наполняетъ сердца 
твоего, нужный, страстный Пламиръ погибъ! — Раида слушала его 
почти безъ памяти. Пламенная къ нему страсть, и изв^стныя ей 
обстоятельства замужства ея боролись нисколько секундъ. Нако- 
нецъ любовь взяла верхъ... и Раида въ молчаши поверглась въ объ- 
ЯТ1Я Пламира, но вдругъ опомнясь, вырвалась изъ нихъ. — Что я 
д'Ьлаю? вскричала она. Ахъ! мнЬ нельзя быть твоею! — Нельзя быть 
моею? сказалъ Пламиръ... Какая власть, какой Богъ можетъ отнять 
у меня Раиду, естьли она сама мн-Ь отдается? Нужна ли для того 
вся кровь моя, вся жизнь моя... Я ими жертвую съ охотою. Жаръ, 
съ которымъ произнесъ С1е Пламиръ, заставилъ возтрепетать Раиду. 
Страхъ поразить его р^шилъ нужную С1ю любовницу сокрыть, что 
она помолвлена^ и ничего не щадить, дабы быть за нимъ. Естьли 
жертва, на которую бы прямая любовь не р'Ьшилась? Естьли 
что нибудь для нее невозможное?... Кром* того только, что отъ 
другаго зависитъ. И такъ Раида старалась успокоить Пламира, 
прося его скрывать страсть, пока она не выв-Ьдаетъ искусно рас- 
положен1я отца своего; и Пламиръ иоЬxа^лъ щастлив']&йшимъ изъ 
смертныхъ... не надолго. 

Что будетъ со мною? говорила оставшись одна Раида. Какъ 
переменить судьбу мою! Какъ умягчить непреклоннаго, строгаго 
отца? Естьлибъ время... но оно такъ коротко. Гнусвый Блескаръ 
такъ скоро прйдетъ, и я погибла. Слезы полились по бл^дн^ю- 
щимъ щекамъ. Пламиръ еще бол^е страшилъ ее, нежели собствен- 
ный ея жребШ, Она видела, что ея любовникъ не есть любовникъ 
обыкновенной, что пламенныя чувства, всегдашше спутники даро- 
ван1й, изключали его изъ числа тЬхъ хладныхъ волокитъ, кои за 
должность почитаютъ не подходить къ женщине безъ объясненхя 
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разхожей любви своей, и коихъ мертвенное сердце никогда не прп- 
нимаетъ участ1Я въ вытверженныхъ наизусть прив'Ьтствхяхъ. Пла- 
миръ или не гляд'Ьлъ на женщину, или боготворилъ ее. Чувстви- 
тельность души его не могла иначе развернуться, какъ съ чрез- 
М'Ьрност1ю. Она была ничтожна, или огнь все пожирающ1й. Раида, 
одаренная проницательнымъ разумомъ, не мен-Ье какъ и чувстви- 
тельнымъ сердцемъ, съ небесною красотою соединеннымъ, отга- 
дала Пламира съ перваго раза и возлюбила его; нашла въ немъ 
душу, своей соответствующую, и решилась погибнуть, или быть его. 

Между т^мъ Пламиръ всякой день видался съ Раидою,.. часто 
на един-Ь... II тогда покрывая прелестныя руки ея пламенными 
поцелуями, и омывая ихъ слезами, вопрошалъ, когда онъ можетъ 
изъяснить отцу ея свое нам'Ьрен1е. Вместо ответа, Раида каждой 
разъ молча, повергалась въ его объят1я; н-Ьжи^йшими лобзашями 
зажимала уста его; души ихъ соединялись и Пламиръ забывалъ 
вселенную и самаго себя. 

Въ одинъ день Златиму, при сидящемъ у него Пламир-Ь, от- 
даютъ посылку .съ почты. Это былъ портретъ его дочери, по пове- 
л1шю его въ Москв'ё писанной. Раида была на немъ изображена 
Весталкою... Златимъ любуется нмъ... и отдаетъ посмотреть Пла- 
миру. Сей восхищается, видя любезную свою въ одежд* ц^ломуд- 
р1я, но Раида содрагается, паходя въ оной какъ бы предв'Ьщан1е, 
отречеи1е отъ своего н^жнаго друга. Долго Пламиръ любовался 
небеснымъ симъ изображенхемъ, наконецъ подаетъ его Раид*, бро- 
ся на нее умолительный взоръ. Взоръ сей понятъ, и подобный 
портретъ скоро полученъ тайно изъ Москвы, и врученъ Пламиру. 
Онъ принимаетъ его съ изступлен1емъ... кладетъ на сердце свое, 
и клянется, что оной в^чно на м^сгЬ семъ пребудетъ... 

Увы! онъ сохранитъ клятву С1Ю. 

Съ тЬхъ поръ всЬ упражнен1я Пламира превратились въ одно. 
Все время, которое не былъ съ Раидою, любовался онъ ея порт- 
ретомъ, лобызалъ его, прижималъ къ сердцу, иногда въ изсту пле- 
ши поклонялся ему, какъ нЬкоему божеству. Каждой день отыски- 
валъ новыя совершенства въ чертахъ своей любовницы; сообра- 
жалъ ихъ съ душевными ея качествами, и новый Лаватеръ нахо- 
дилъ между обеими совершенное сходство. О! сколько онъ любилъ 
ее! каждой день больше и больше. Онъ не могъ жить минуты безъ 
нея, или безъ ея изображеп1Я. Съ какою петерпЬливостью, жад- 
Н0СТ1Ю, онъ ожидалъ минуты, долженствующей решить его судьбу!... 
Она настала, С1Я ужасная минута... О вы, которые, получа отъ Не- 
бесъ чувствительную душу, будете читать пов-Ьсть С1ю! вы конечно 

6* 
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почтите слезою своею жреб1й нещастныхъ. достойныхъ лучшей 
участи. Уже несколько разъ Раида старалась выв-Ьдать стороною, 
не можно ли переменить нам'Ьрен1я отца ея о замужестве. Она не- 
чувствительно приводила сравненхе Пламира съ Блескаромъ, но 
отдавая всегда справедливость достоинствамъ Шамира. Златимъ 
однакоже при томъ только и оставался; и ежели когда Раида вме- 
шивала въ разговоръ что нибудь, касающееся до перемены слова, 
или до разшедшейся какой свадьбы, старикъ всегда возставалъ про- 
тивъ сего съ жаромъ, и называя безчестными таковые поступки, 
говорилъ, что Блескаръ въ случае перемены своего намерен1я 
смерт1Ю заплатилъ бы ему такой отказъ. Раида трепетала, слыша 
сш слова; сердце ея обливалось кров1ю, и она съ ужасомъ заклю- 
чала въ себе тайну свою. 

Однимъ утромъ Златимъ получаетъ съ нарочнымъ, что Блес- 
каръ возвратился изъ арм1и, и не зная его въ городе, проехалъ 
къ нему въ деревню и тамъ дожидается. Онъ въ восхищен1и при- 
бегаетъ къ дочери. Раида только что встала съ постели, и окон- 
чила молитву, въ коей сердце ея' умоляло Небо о соединен1и съ 
Пламиромъ. Наконецъ онъ прхехалъ! кричитъ старикъ. — Кто ба- 
тюшка? сказала трепещущимъ голосомъ Раида, какъ бы предчувствуя 
ударъ, долженствующ1Й сразить ее. — Блескаръ. — Раида побледнела, 
затряслась. Что съ тобою сделалось? спрашиваетъ отецъ ея. — 
Батюшка... онъ... Ну! овъ... Чтожъ? Онъ прхехалъ для окончашя 
свадьбы. — Никогда... и поверглась безъ памяти къ ногамъ Златима. 
Первыя движен1я старика были помочь своей дочери, но едва она 
успела опомниться, какъ ярость заступила место жалости. — Что 
значитъ это никогда? спросилъ онъ ее грознымъ голосомъ. Раида 
более мертва, нежели жива, молчала. Отвечай же мне, продолжалъ 
онъ. — реки слезъ были ея ответомъ. — Не думаешь ли ты, суда- 
рыня, по воле своей располагать рукою своею, когда я уже от- 
далъ ее? — Вы можете отдать руку, но сердце... Сердце въ послуш- 
ной дочери должно следовать за рукой ея. — О! естьлибъ это было 
въ нашей воле! — Естьли это не въ твоей воле, такъ въ моей, ска- 
залъ съ ярост1ю Златимъ. Теперь мне ясно все открылось. Пла- 
миръ причиною твоей непокорности. — Раида снова повергается 
къ ногамъ неумолимаго отца своего. Онъ отталкиваетъ ее. — Ро- 
дитель мой! она вошетъ, что порочнаго въ страсти моей? Кто ее 
достойнее Пламира? — Ни слова объ немъ. — Вечно объ немъ гово- 
рить, мыслить, дышать имъ буду. Любовь моя къ нему съ жизнью 
только прекратится. Я прекрачу ее прежде... Ты будешь за Бле- 
скаромъ или.... Никогда. — Или проклят1е... Вы властны въ жизни 
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моей. — Такъ будь же ты проклята, лютая и непокоривая дочь, 
стыдъ, посрамлеше и погибель отца твоего! — Раида не слыхала 
посл']&днихъ словъ сихъ. При первомъ изречен1и проБлят1Я, она 
упала въ жестокой обморокъ. Карета была готова. Старикъ вел^лъ 
ее положить въ оную безъ памяти, и въ одинадцать часовъ утра 
они уже были въ сел*! своемъ. Спустя несколько времени посл-Ь 
ихъ отъ-бзда, Пламиръ, по обыкновешю своему прх-Ьзжаетъ къ Зла- 
тиму. То уже былъ второй часъ. Онъ къ нему 4халъ обедать; 
ему сказываютъ, что Златимъ съ дочерью уЬхалъ въ деревню; по- 
даютъ письмо; удивленный Пламиръ развертываетъ его и находитъ 
следующее: 

Милостивый Государь мой! 

я Я можетъ быть виноватъ передъ вами, не сказавъ, что дочь 
„моя помолвлена за Блескара. С1е объяснеше могло бы многое 
„предупредить. Я признаюсь въ прошибкЬ своей... хотя несколько 
„и поздно, но над'Ьюсь, что теперь, когда вы С1е знаете, благора- 
„зум1е и честность побудятъ васъ оставить навсегда домъ мой. 
„Зная ц'Ьну достоинствъ вашихъ, я не иначе, какъ съ крайнимъ 
„ прискорб1емъ лишаюсь прхятнаго вашего общества, и съ сими 
„чувствами навсегда честь им4ю пребыть". 

„Милостивый Государь мой! вашимъ преданн-Ьй- 
шимъ слугою Златимъ". 

Н-Ьтъ! я не оставлю дома твоего, жестокосердной челов'Ькъ! 
вскричалъ Пламиръ... Я умру у ногъ твоихъ, или получу Раиду... 
Кто таковъ сей Блескаръ? по крайней м-Ьр^ любить онъ больше 
меня не ум4етъ. Я пойду оспаривать у него нев-Ьсту мою на край 
вселенныя... въ адъ... и вел^лъ скакать въ село къ Златиму. 

На половин* дороги встр-Ьчаетъ онъ слугу Златимова, скачу- 
щаго во весь опоръ. Сей, увидя карету, останавливается, вручаетъ 
ему письмецо, и скачетъ назадъ. Оно было отъ Раиды. Вотъ его 
содержаше: 

„Я сейчасъ обвенчана съ Блескаромъ. Пламиръ забыть меня 

„долженъ". 

Раида. 

Надобно знать, что Златимъ, оставя въ город* письмо къ Пла- 
миру, предвид'Ьлъ, что ничто не удержитъ его прх-Ьхать къ нимъ, 
и дабы избежать непр1Ятнаго явлен1я, едва прибылъ въ село свое, 
какъ приказываетъ священнику идти въ церковь^ приводитъ въ 
оную полумертвую Раиду, и повел'Ьваетъ Блескару, подъ опасе- 
Н1емъ отказа, тотчасъ и ничего не разспрашивая, итти венчаться. 
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Уторопленный Блескаръ не см'Ьетъ ослушаться. Схе ничтожное су- 
щество никогда собственной своей воли не им^ло, и при мал'Ьй- 
шемъ вид'Ь твердости въ вомъ нибудь привыкло уступать оной. 
Раида хочетъ говорить. Два пистолета въ моемъ карман*]^, сказалъ 
ужаснымъ голосомъ старикъ: одинъ для тебя, другой для меня. 
Будь убШцею отца своего! Обезумленная, почти лишенная чувствъ, 
толико сильными и въ толь короткое время сразившими ее уда- 
рами, Раида молчитъ и невинная агница ведется на жертву, пред- 
стаетъ къ олтарю, подаетъ охлад'Ьвшую руку Блескару, в'Ьачается 
и по окончан1и обряда, повел'Ёшемъ немилосерднаго Златима, пи- 
шетъ къ Пламиру то, что видимо. Въ семъ случа'Ь желаше ея уже 
согласовалось съ желан1емъ отца. Бъ бездн'Ь, въ которую была 
ввергнута, она вид']^ла, что должно удалить Пламира, торопилась 
даже писать б']^дственное письмо свое, и старикъ, не м'Ёшкая ни 
минуты, посылаетъ его съ нарочнымъ, которой, встрЬтя Пламира 
на дорог-Ь, вручаетъ ему оное. 

Пораженный письмомъ снмъ, какъ громомъ, Плампръ воротил- 
ся въ городъ. Опъ не стона.1ъ, не плакалъ, даже не думалъ ни- 
чего. ЧрезмЬрныя песчаст1я совершенно отнимаютъ у насъ на не- 
сколько времени способность мыслить. Въ тотъ часъ не имеешь 
никакого нам-Ьренхя, не делаешь никакого предпр1ят1я, почти бы- 
т1я своего не ощущаешь. Таковъ былъ Пламиръ. ир1'Ьхавъ домой, 
какъ истуканъ, входитъ въ комнату. Съ стороны онъ показался бы 
спокойнымъ... Спокойствхе С1е было спокойств1е смерти. Садится; 
сынъ къ нему прибегает ъ; разгор'Ьвш1еся щоки младенца пора- 
жаютъ его. Охлад-Ьлое его сердце отходить начпнаетъ. Онъ беретъ 
его на руки. Что ты мой другъ? — Голова болитъ папинька. — Отъ 
чегожъ мой милой? — Незнаю, папинька. — Сей посл^дшй вопросъ до- 
вольно показываетъ странност1ю своею разстройку его мыслей. Но 
бол4знь любезпаго сына, потрясши он^м^лою въ немъ душею, воз- 
вращаетъ ее по малу къ чувствительности. Онъ заботится о немъ, 
посылаетъ за докторомъ. Сей пр1'Ьзжаетъ и сказываетъ, что у ди- 
тяти оспа. Тутъ горесть о невозвратной потер* любовницы умно- 
жаетъ любовь его къ сыну, и заставляетъ еще бол-Ье трепетать о 
жизни его. Въ сын* семъ Пламиръ видитъ единственный предметъ, 
привязывающ1й его къ св-Ьту, посл-Ь лютаго разлучен1я съ Раидою. 
Онъ переводитъ младенца къ себЬ въ комнату, не отходитъ отъ 
него ни днемъ, ни ночью; не пов'Ьряетъ никому кромЬ себя смо- 
треть за нимъ и давать лЬкарство... Тщетныя попечен1я! Въ ось- 
мой день сынъ его умираетъ. Сей посл-Ьдихй ударъ лишаетъ его 
всЬхъ душевныхъ силъ. Самоубхйство представляется уму его еди 
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ственнымъ приб^жищемъ^ но правила, съ младенчества имъ при- 
нятыя, отражаютъ мысль С1Ю. Однако же жить ему не можно; всЬ 
узы, къ жизни его привязуюпця, прерваны; всЬ связи съ мхромъ 
разр-Ьшены; н-Ьтъ во вселенной предмета, которой бы не былъ ему 
ножемъ въ сердце вонзеннымъ. Онъ всЬмъ и самъ собою гну- 
шается. Умремъ, сказалъ онъ, кровавый вздохъ изпустя изъ глу- 
бины разтерзаннаго сердца... умремъ... но не какъ подлый неволь- 
никъ, украдкою б'Ьгущ1й отъ господина своего... умремъ такъ, какъ 
мы жили... съ пользою кому нибудь. Отечество мое наслаждается 
миромъ; мн-Ь нельзя за него пролить кровь свою. Оно им'Ьетъ 
воюющихъ союзниковъ. Пойдемъ и зам'Ёнимъ жизшю своею жизнь 
кого нибудь не желающаго смерти... Пойдемъ умереть на валу 
перваго французскаго города, которой цесарцы осаждать будутъ. 
Нам-бреше было решительно. Онъ погребаетъ прахъ любезнаго 
сына, посылаетъ за лошадьми, а самъ садится писать къ Раид*. 

Вотъ его письмо. 

Раида! 

„Я -Ьду умереть. Ты будешь довольна. На что жизнь мн-Ь безъ 
„тебя!... безъ тебя, которой я посвятилъ всЬ чувств1я души моей... 
„безъ тебя, которой небесныя даровашя почиталъ я основанными 
„на чувствительности сердца. Увы! он* были орудтемъ гибели моей... 
„Раида!... ты могла мною пожертвовать!... Ты!... съ такою жесто- 
„кост1ю!... и кому?... Я не вымолвлю сего... Прости... все для меня 
„погибло... все, кром-Ь пламенной къ теб^ страсти, которая вь 
„раздранномъ тобою сердце до посл^дняго издыхан1я пребудетъ". 

Конча письмо, посылаетъ его къ Раид-Ь, а самъ выходитъ "Ьхать. 
На крыльце останавливается, возводитъ па небо томные взоры, 
всплескиваетъ руками: — городъ, возопилъ онъ, городъ, гд-Ь я, усладя 
горести мои, начиналъ было наслаждаться покоемъ! я вы4зжаю изъ 
тебя тьмократно нещастн4е, нежели въ тебя — въ-Ьхалъ; прости!... 
ты больше не услышишь стенанхя моего; земля твоя не окропится 
бол'Ье моими слезами, и имя мое изгладится во в^къ изъ памяти 
житатей твоихъ!... О! естьлибъ я никогда не въ-Ьзжалъ въ тебя! 
и повергся полумертвой въ коляску, а колокольчикъ полнымъ зво- 
номъ своимъ возвести лъ, что въ о*** сделалось меньше однимъ 
нещастнымъ. 

Письмо Пламира отдано Раид-Ь. Она читаетъ его почти равно- 
душно; чувство погасло въ ней, и сЬмя смерти лежало уже въ сердц* 
ея. Прежнихъ ударовъ довлело къ ея погублешю; сей послед Н1Й 
былъ уже ЛИШН1Й. Злейшая чахотка открылась въ ней, и прибли- 
жала ее ко дверямъ гроба. Кровь ручьемъ лилась изъ груди ея. 
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и она чрезъ нед']&лю посл'ё свадьбы была не узнаваема. Поздно уже 
раскаивался Златимъ въ жестокости своей; поздно Блескаръ искалъ 
тщетными ласками оживотворить ее: она взирала на нихъ потусклы- 
ми очами; безъ злобы, безъ упрековъ принимала ихъ попечен1Я, и 
вздыхала только о той минут*, которая вм-ЬсгЬ съ жизн1ю должна 
была окончить горести ея. 

Между т-Ьмъ Пламиръ прх-Ьзжаетъ къ гр. С***. Онъ былъ ему 
знакомъ. Им'Ья уже давно отпускъ въ чуж1е край, проситъ у него 
препоручительнаго письма къ принцу К***, начальствовавшему 
тогда Императорскими войсками; получаетъ его, оставляетъ свое 
отечество, и пр1*зжаетъ въ арм1ю Цесарцовъ. Она осаждала Ва- 
ланс1енъ. Пламиръ приходитъ къ предводителю; подаетъ ему пись- 
мо отъ гр. С***; принцъ его принимаетъ ласково; разговариваетъ 
съ нимъ; встр-Ьчаетъ въ немъ, при благородномъ образ* изъясне- 
шя, довольныя св^д-Ьшя; полюбляетъ его, и спрашиваетъ, гд-Ь и 
какъ онъ употреблеяъ быть хочетъ? — Тамъ и такъ, Ваша свет- 
лость, гд* бы я могъ быть убитъ. Таковый отв'Ьтъ изумляетъ 
принца. Надобно, чтобъ вы претерпели велитя нещастхя. Позволь- 
те МП* оныя сокрыть отъ Вашей светлости. Я почитаю тайну 
честнаго человека, и не допытываюсь. — Я чувствую вежливость Ва- 
шей светлости; дайте мне почувствовать милость вашу, употребя 
меня. — Завтра назначено штурмовать этотъ отделенной редутъ, 
сказалъ принцъ, указавъ его Пламиру; желаете ли вы начальство- 
вать двумя ротами, къ приступу назначенными? — Охотно! и от- 
кланявшись уходитъ. Возвращается къ себе, ложится, и, въ пер- 
вой разъ по разлучеши съ Раидою, засыпаетъ крепкимъ сномъ. 
Возможность быть убиту, всякаго другаго тревожущая, успокоила 
его, и онъ проспалъ до самаго того часа, какъ надобно было итти 
принять приказъ и начальство надъ войсками, ему вверенными. 
Тутъ его разбудили. Наконецъ, говоритъ онъ твердымъ голосомъ, 
я успокоюсь!... сложу тяжкое бремя жизни... Раида!... прими жер- 
тву С1Ю. — Вынимаетъ ея портретъ, которой всегда носилъ на серд- 
це своемъ; взираетъ на него съ возхищешемъ, лобызаетъ его... въ 
последн1й разъ; опять опускаетъ къ сердцу, произноситъ внутрен- 
но краткую молитву Всевышнему, и идетъ къ своему делу. Я не 
стану описывать подвига его. Скажу только, что, не взирая на страш- 
ное сопротивлеше французовъ, редутъ былъ взятъ. Пламиръ пер- 
вый бросается на него... и падаетъ пронзенъ смертнымъ ударомъ. 
Пуля, поразившая его, попала близъ сердца въ самой портретъ 
Раиды, и вдавила оной въ грудь Пламира. Лишеннаго чувствъ 
относятъ въ лагерь нещастнаго победителя. 
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Приходитъ л-Ькарь, осматриваетъ рану, и готовится вынимать 
куски портрета, въ груди оставшихся. Пламиръ приходитъ въ чув- 
ство. — Стой! говорить онъ умирающимъ, но твердымъ голосомъ, 
врачу, хотевшему начать операщю: стой!... я не допущу оттор- 
гнуть отъ сердца моего, этого небеснаго изображешя... Тутъ на- 
стоящее его м'Ьсто... Требу етъ бумаги, и собравъ оставш1ЯСя силы 
пишетъ. „Раида! Я сохранилъ клятву мою. Божественный образъ 
твой пребылъ у сердца моего до смерти... Я уми..." Онъ не могъ 
продолжать. Силы, напряженныя желашемъ писать къ его любез- 
ной, изтощась, вдругъ его оставили. Онъ упадаетъ на подушки, 
усп-Ьваеть только сказать верному камердинеру своему: Раид-Ь — 
и съ словомъ симъ изпускаетъ духъ свой. 

Т-Ьло его съ военною почеспю предано было земл4. Принцъ 
К** почтилъ память нещастнаго героя слезами своими и слуга 
съ письмомъ къ Раид-Ь, оплакавъ его на м-ЬстЬ погребешя, возвра- 
щается въ Р0СС1Ю. 

Между т'Ьмъ истор1Я Пламира сделалась гласною въ арм1и, и 
обстоятельства его прибыт1я, желан1я умереть и не допущешя вы- 
нуть изъ груди портретъ любовницы, показались довольно стран- 
ными и трогательными Газетиру, чтобы поместить ихъ въ листахъ 
своихъ. Скоро Европа узнала жалостное С1е приключен1е и Раид-Ь 
прочли оное въ иностранныхъ в-Ьдомостяхъ. При чтен1и произше- 
СТВ1Я съ портретомъ, она содрогнулась, не зная отъ чего. Пламиръ, 
прх^хавъ въ Цесарскую армш, перем'Ьнилъ имя, и симъ ложнымъ 
именемъ названъ былъ въ газетахъ; и такъ Раида не могла знать, что 
онъ былъ героемъ описаннаго приключешя, но сердце ея нев-Ьдо- 
мымъ предчувств1емъ такъ стеснилось, что она едва дослушать могла. 

Раида была уже тогда въ отчаянномъ положеши. Чахотка въ 
ней такъ уси.1илась, что она не вставала съ постели. Т'Ьмъ вре- 
менемъ камердинеръ Пламира пр1'Ьзжаетъ въ Москву, и, запечатавъ 
письмо господина своего, чрезъ почту доставляетъ къ Ранд*. Она 
получаетъ его при отц* и муж*; развертываетъ, и узнаетъ руку 
дражайшаго своего Пламира. Читаетъ. Обстоятельства, описанныя 
въ газетахъ, вдругъ представляются уму ея, и д-Ьлаютъ ей письмо 
Пламира понятнымъ. Она все узнаетъ... и смертный хладъ объем- 
летъ сердце ея. Движен1е крови прерывается, руки держащ^пись- 
мо, н'Ьм'Ьютъ, глаза останавливаются, устремленные на бедствен- 
ную бумагу... Отецъ и мужъ, видя ее долго въ одномъ положеши, 
подходятъ, кличутъ. Она молчитъ. Прикасаются ей... Она была 
мертва, и страстная душа ея въ жилищ-Ь праведныхъ соединилась 
уже съ душею в^рнаго своего Пламира. 



ИЗЪ САТИРЫ: 



ПОСЛАШЕ КЪ КНЯЗЮ С. Н. ДОЛГОРУКОВУ. 



Изъ сатиры: Послан1е къ князю С. Н. Долгорукову '^). 



Воскресни, Ювеналъ, воскресни, правды другъ! 

Вручи свою мн-Ь кисть, впери въ меня свой духъ, 

Чтобъ см'Ьлою рукой, презря эхидно жало, 

Съ злод-Ьйства, съ глупости я сорвалъ покрывало; 

Чтобъ въ сихъ моихъ стихахъ твой 4дк1й, р'Ьзк1й слогъ 

Постыдныя д-Ьла карать достойно могъ! 

„Опять съ сатирою!" я слышу, мн4 пеняютъ: 

„Опять стихи о томъ, о чемъ давно всЬ знаютъ! 

„Людск1я каверзы у всЬхъ на перечетъ; 

„Напрасно желчь твоя, сатирикъ, потечетъ, 

„И что ни скажешь ты, ужъ все обыкновенно!" 

Какъ! подъ предлогомъ симъ, открыто, дерзновенно, 

Подъявъ съ безстраш1емъ надменное чело 

И языки связавъ, восторжествуетъ зло? 

И мн-Ь велятъ молчать за т-Ьмъ, что все не диво? 

Быть можетъ, еслибъ я сказалъ, что племя лживо 

Издавна завистью на истину кипитъ. 

Что блескомъ золота дуракъ толпу сл4питъ. 

Что по приданому лишь ценится нев-Ьста, 

Что ходитъ челов-Ькъ съ способностью безъ м4ста, 

А съ покровительствомъ у должности глупецъ. 

Что деньгами досталъ ассессорство купецъ. 

Что Сусликовъ себ* лишь въ пунш-Ь зритъ отраду... 

Признаться, о такихъ писать мхрскихъ гр'Ьхахъ 

И въ прозЬ не по что, не только что въ стихахъ. 



*) Часть этой сатиры напечатана въ Памятн. отеч. музъ на 1827 г. подъ навва- 
шемъ: „Неепроятные^ . Кн. Сергей Ннколаевичъ Додгорук1Й (1770 — 1829) служшъ 
комевдантомъ С.-Петербургской Петропавловской крепости, потомъ посжавникомъ въ 
Гагб при Людовике Бонапарте и при Хоахим'Ь МюратЬ въ Неапож^. Онъ собралъ 
Хронику Росс1бской Императорской арм» (1799). 
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Уже изъ давнихъ л'Ьтъ все это между нами 

Обывновенными считается д'Ьлами. 

Но, къ вящему всегда стремяся, челов-Ькъ 

Намъ новыя явилъ неистовства въ нашъ в'бкъ. 

Не ужъ ли кажется то вещь обыкновенна, 

Когда въ числ-Ь честныхъ, средь общества почтенна, 

Безъ затруднешя Щечинъ себя вм-Ьстилъ, 

Хоть банкомъ сто семействъ онъ по М1ру пустилъ? 

Разбойникъ вежливый, неся безстыдну рожу. 

Алкая холодно со всякаго драть кожу, 

Т-Ьмъ развЬ сделался на честнаго похожъ, 

Что выдумалъ изъ картъ на ближнихъ сделать ножъ? 

Что нужды! Честенъ онъ, коль всюду безъ простою. 

Лишь только проигралъ, всЬмъ платитъ чистотою. 

ВсЬ знаютъ, что онъ воръ, но принятъ потому, 

Что конча парт1ю, не долженъ никому, 

А что онъ кралъ, такъ то онъ банкъ металъ счастливо. 

А это, наприм'Ьръ, ужъ ли не чтить за диво. 

Когда, губерн1Ю Подлягинъ разоря 

И ужъ отм-Ьченный указомъ отъ царя. 

Другой родъ службы взялъ и, ко вреду *) законовъ, 

Въ распоряжеше вступая милл10новъ, 

Мнитъ такъ: пускай гражданъ м-Ьшаютъ грабить мн*, — 

Убытокъ вымещу я этотъ на казн*. **) 

Иль, жаркой мы когда бывъ заняты войной, 

Заграбинъ и Хапковъ, въ подрядъ вступя съ казной, 

Одинъ невыставкой припасовъ и досп'Ёховъ, 

Ко слав* препиналъ путь войскамъ средь усп-Ьховъ; 

Другой — на раненныхъ свершилъ въ госпиталяхъ 

Смерть недоконченну на Марсовыхъ поляхъ: 

Корыст()Люб1Я всЬмъ жертвуя кум1ру. 

Готовы подписать за грошъ погибель мхру. 

Хоть сделались они, рождая б'Ьдствхй тьмы, 

Солдатамъ пагубней картечей и чумы. 

Но, покровительство доставъ себ-Ь изъ платы, 

Великол'&пныя воздвигнули палаты, 



*) Вархантъ: „ко стыду". 
*'") Въ другой рукописи прибавлено: 

И шествуя стезей воровъ безъ остановки, 
На ше'Ь съ лентою избавлюсь отъ веревки. 
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Даютъ и праздники, и балы, и столы, 

За коими льстецы всп']&ваютъ имъ хвалы; 

Искуствомъ повара загладя преступленьи, 

Средь пиршествъ жизнь ведутъ въ пр1ятномъ усыпленьи; 

А воинъ нежду т']&мъ, пршпедш1й на клюк*!} 

И, черезъ яихъ однихъ не въ лавровомъ в'Ьнк'Ь, 

Простря подъ окнами изстр^ленну десницу, 

За счастье чтитъ достать отъ ихъ стола крупицу. 

Посмотримъ на сего теперь откупщика! 

Въ карманъ къ нему течетъ серебряна р'Ька; 

Презревши скромные отца въ лаатяхъ примеры, 

Въ дворяне вышелъ онъ, и даже въ кавалеры, 

И столько сд^Ьлалсй своей казною дюжъ. 

Что тысячъ несколько теперь им4етъ душъ. 

А началъ онъ съ чего? Какъ былъ еще купчишко, 

Онъ кое-какъ тогда досталъ себ^Ь чинишко; 

Но. встр-Ьтя къ откупамъ преграду чрезъ него, 

Безстыдно отперся отъ имя своего: 

Вдругъ сталъ опять купцомъ, — и вновь вступилъ въ дворяне, 

Какъ туго у него ужъ сд-Ьлалось въ карман*. 

Какихъ не принималъ къ обогащенью м']&ръ 

Сей изъ подносчиковъ возникшШ кавалеръ! 

Не удовольствуясь, что пьянствомъ портилъ нравы; 

Онъ пакостилъ вино, клалъ вредныя приправы; 

И часто, превратя народну радость въ плачъ, 

На откупъ имъ взятыхъ губерн1й былъ палачъ. 



Но кинемъ сихъ злод'Ьйствъ мерзительный соборъ! 
На глупость, на порокъ простремъ усталый взоръ: 
Посмотримъ, меньшель мы у нихъ въ порабощень'6, 
И сильны ли у насъ успехи въ просв-Ьщеньи. 
Перв'Ьйшимъ долгомъ вс* считаютъ межъ людей 
О воспиташи пещись своихъ д-Ьтей; 
Къ ихъ св'Ьд'Ьнью довесть науки и искусства. 
Любви къ отечеству влить въ сердце жарки чувства. 
На пользу общую образовать ихъ духъ, 
Чтобъ сынъ отечества былъ вм-Ьст* людямъ другъ; 
Вотъ сладк1е плоды трудовъ, отцамъ прхятныхъ! 
Разсмотримъ же теперь своихъ Невгьроятныхъ *): 



*) 1псгоуаЫе8. 
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Им-Ьютъ ли С1И отечества сыны 

Потребны качества ^ля блага сей страны? 

Различны знан1я, ч'^^мъ ихъ умы набиты, 

Намъ могутъ ли служить для пользы, иль защиты? 

И съ полнымъ св'Ьд'Ьньемъ о всЬхъ земляхъ чужихъ, 

Хоть сокращенное о нашей — есть ли въ нихъ? 

Какой къ отечеству ихъ жаръ, къ служенью рвенье? 

И къ праху праотцевъ въ душ4 благогов'Ьнье?... 

Я тщетно Русскаго найти межъ ними льщусь: 

Всякъ Англичанинъ въ нихъ, иль Н'Ьмецъ, иль Французъ; 

Презренье къ своему, къ чужому почитанье 

Имъ иностранное внушило воспитанье. 

Тамъ Вральманъ, тутъ Годдемъ, а зд-Ьсь училъ Аббе, — 

И всякъ образовалъ питомца по себ*! 

Дивиться должно ли, что сихъ людей уроки 

Къ природнымъ привили и ихъ земель пороки? 

Коль собственный развратъ умножили чужимъ, 

Когда отечествомъ своимъ не дорожимъ, 

Такъ дивно-ль, что, им'Ьвъ забавы тщетны ц-блью, 

Тамъ посвящаютъ дни виновному безделью? 

Что съ помочей сойдя, мальчишка, въ двадцать л-Ьтъ, 

Уже съ прелестницей открыто жизць ведетъ? 

Что тотъ, кто рожею сЬсть къ ставцу не ум'Ьетъ, 

Судить религ1ю, судить правленье см'Ьетъ, 

И, на губахъ не давъ обсохнуть молоку, 

Пред^Ьловъ не кладетъ [болтливу языку; 

По мод* — врагъ дворянЪ; по мод* — другъ народа, 

Свободою пл'Ьненъ, не зная, что свобода, 

И въ клуб* англ1йскомъ прехрабрый молодецъ! 

Но въ полЬ чести, тамъ, гд* палъ его отецъ, 

Безстрашно защищавъ отечество любезно, 

Онъ ни ногой туда, — и былобъ безполезно. 

Наукамъ, кои знать дворянства есть уд4лъ, 

Учиться онъ въ свой в'Ькъ не могъ и не хотЬлъ 

И, къ моднымъ знашямъ стремя дары натуры, 

Онъ мастеръ рисовать одн4 каррикатуры. 

Чтожъ въ войскахъ сд-Ьлалъ бы присутств1емъ своимъ? 

Пом-Ьху бы, иль вредъ нанесъ нев^Ьжда имъ. 

Влачи всю жизнь свою въ потьмахъ. Невероятной, 

И къ гробу, пляшучи, сп-Ьши стезей развратной! 

Предавши въ сихъ стихахъ, не льстя, изъ рода въ родъ, 
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Вкушаемый теперь отъ воспитанья плодъ, 

Къ словесности на часъ мы нашей обратимся! 

Произведеньями ея не восхитимся... 

Въ ней модныхъ авторовъ французско-русск1й ликъ 

Стремится искажать отеческШ языкъ. 

Одинъ въ ней сл-Ьдуетъ жеманну Дюпати, 

Другой съ собакою вступаетъ въ симпати; 

Тамъ воздыхающ1й, плаксивый Мирлифлоръ 

Гордится, выпустя сентиментальный вздоръ; 

Тотъ безъ просод1и стихами пФсни пишетъ; 

Иной наивностью въ развратной сказк']^ дышитъ; 

А сей, вообразивъ, что онъ росс1йск1й Стернъ, 

Жемчужну льетъ слезу на шелковистый дернъ, 

Прив'Ьтствуетъ луну и входитъ въ восхищенье *), 

Бурсивомъ прописавъ ъжШ свое прощенье. 

Вс^мъ хочется писать, великъ иль малъ ихъ даръ, 

Повсюду авторства въ сердцахъ затмился жаръ; 

Исполнить торопясь писательски желанья, 

Вс']^ въ ежем'бсячны пустилися изданья. 

И наконецъ я зрю въ стране моей родной 

Журналовъ тысячи, а книги ни одной **). 

Орелъ П0Э31И, честь лиры, слава Россовъ, 

Къ теб4 я обращусь, велишй Ломоносовъ, 

Къ теб-Ь, котораго въ стихахъ безсмертный даръ 

Въ тьм'Ь подражателей родилъ напрасный жаръ! 

Сколь путь шероховатъ къ Парнасу ихъ ватаг4! 

Надеются, прыгнутъ, споткнулись и — въ овраг*! 

Я часто оды ихъ читая, хохочу. 

Бросаю и съ тобой беседовать хочу. 

Но, можетъ быть, театръ зд-Ьсь славой Росс1янамъ 

И двЬ на немъ сестры къ намъ смотрятъ не Касьяномъ?***), 

Заглянемъ на него, заглянемъ на усп-Ьхъ 

Искусства — въ насъ раждать иль слезы, или см']&хъ. 

Кашя, общаго достойны удивленья, 

Мы въ модныхъ драмахъ зримъ диковины явленья? 



'*) Нападки на посд^доватедей Карамзина. 
**) Два иасснческ1е стиха, ставш!е поговоркой. 

*'^) То-есть ве такъ р^дко (Праздпикъ Касьяна, 29 февраля, приходится только въ 
високосные годы). Можно толковать и другимъ образомъ т.-е. трагедм и К011ед1я смо- 
трятъ ли на насъ прямо, открыто, или какъ косоглазый заяцъ, которнй поэтрму въ 
оростомъ народе называется Касьявомъ. 

10 
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И, скучныхъ свободясь издревле чтимыхъ узъ, 

Ч'Ьмъ превосходенъ сталъ очищенный нашъ вкусъ?... 

Въ комед1яхъ теперь не нужно острыхъ словъ: 

Чтобы см'бшить, пусти на сцену дураковъ *)! 

Къ законнымъ д'Ьтямъ дверь чувствительности скрыта: 

Н-Ьтъ жалости къ б4дамъ несчастна Ипполита, 

Иль Ифигенхи, стенящей отъ отца **); 

Одинъ лишь „Сынъ любви" здЬсь трогаетъ сердца! 

„Гусситы", „Попутай" предпочтены Сорен-Ь 

И Коцебятина ***) одна теперь на сцен*. 

О, сколькобъ былъ еще благословенъ сей часъ, 

Когдабъ въ однихъ стихахъ лишь порча завелась. 

И въ драматическихъ писаньяхъ зд'Ьсь встр'бчалась! 

Когда бы нравственность у насъ не развращалась; 

Когда бы въ юношахъ свободы вредна страсть 

Къ презренью не вела у нихъ священну власть; 

Когдабъ учители, возникш1е изъ грязи, 

Софизмомъ родственны не разрывали связи; 

Когда бы ц'Ьлаго всякъ частью чтя себя, 

Совлекся самости, отечество любя, 

И, ревностью къ его служенью воспаленной, 

Гордился русскимъ быть передъ лицемъ вселенной! 

Но тщетно ждать сего отъ нашихъ молодцовъ: 

Прошедшей славы громъ, примеры ихъ отцовъ, 

Безсильны тронуть въ нихъ собою полны души, 

И долга общ1й гласъ вотще разитъ имъ въ уши. 

Прочетши все С1е, еще ли скажутъ мн*: 

Всегда бывало такъ на нашей сторон'Ь! 

Отъ вопля моего еще ли не проснутся! 

Отъ сл'Ьдств1й пагубныхъ ещель не содрогнутся! 

Вотъ что МП* сердце рветъ въ отечеств* моемъ. 

Къ несчастью, бывъ не сл'Ьпъ, ищу я тщетно въ немъ 

Болезненной душ* хоть въ чемъ-нибудь ут-Ьхи! 

Часъ мрака наступилъ; сокрылись игры, сиЬхщ 



*) Англпане, а 6(мЛе в'Ьмцн обыкновенно смешать въ комедЫхъ глупостями, вы> 
веденвыхъ на сцену, пошжнхъ дураковъ, И1и сумасшедшнхъ. 

*'^) ЗА^сь ясно внденъ прмерженецъ южно-классической трагедш, недовояьивй им 
драмами въ родф Лашоссе, Детуша и Дидро (такъ вавываемнми сотёд1е8 1игтоуап(е8), 
ни шесами ы1|м. и анп. трагиковъ. 

'*^) Сымъ любви^ Гусситы, Цопухай драматическ1я шесн Коцебу (1819) которнй 
сталъ входить у иасъ въ моду преимущественно съ нервыхъ ж^тъ прошяаго в^ва. Отсюд» 

и „КоцебяпШНа^^ . 
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Совс']&мъ лишились мы знакомства милыхъ музъ; 

И если съ к^мъ еще хранятъ он']^ союзъ, 

То, ревомъ буйныя ватаги отстраненны, 

Въ бес^^дахъ дружныхъ лишь возносятъ гласъ смиренный, 

Межъ т']&мъ вакъ дерзкаго нев^жства мутный илъ 

Со всЬхъ сторонъ Парнасъ безстыдно наводнилъ. 

На глупость, на развратъ гляд']&ть уставши въ шр^у 

Я скрылся, чтобъ бряцать свободнее на лир']^, 

Чтобъ волю въ сихъ стихахъ дать чувству моему, 

Ихъ дружб* посвятить и зрелому уму, 

и льстяся, что они тягчить не будутъ скукой, 

ТебЬ сей даръ принесть, любезный Долгорукой! 

Прими его, прими, колико онъ ни малъ, 

Еще не конченну, ему ты восплескалъ. 

Ое>ре11а~трагед1яНнко1ева(1758— 1815Хво8буждавшаа божьшое сочувствхе зрителей. 

(Истор. Христомат1я А. Галахова, томъ II. С.-Петергургъ 1864 г.). 
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Отдавши жизнь свою на жертву пустяванъ, 

Дивимся, что они наскучатъ скоро намъ: 

Хотя казалось бы съ разсудкомъ несогласно, 

Но видимъ мы тому прим^^ры ежечасно. 

„Ахъ, какъ противно всё! вздохнувъ — ворчалъ Пустонъ, 

„Веселье зд'^^шнее одинъ лишь только сонъ! 

„Влад'^^етъ скука мной, и вс^^ мои забавы 

„Не въ силахъ одол'^^ть въ душ'Ь ея отравы. 

„Всего отв-Ьдаль я; все въ жизни испыталъ: 

„Что жъ вышло? самъ себ'Ь теперь несносенъ сталъ; 

„Не знаю, что начать; что д-Ьлать мн4 — не знаю. 

„А знаю только то, что съ скуки умираю!" 

Такъ конча контра-дансъ, Пустонъ негодовалъ, 

И потъ распрысканнымъ платкомъ съ лица стиралъ. 

О, б4дный мой Пустонъ! такъ — жертва лютой скуки, 

Ты долженъ в^^къ сид^^ть — поджавши только руки! 

Ужъ все прид']&лалъ ты, благодаря судьб'Ь: 

И не осталося заняться ч^^мъ теб1&. 

Но что мн'Ь разум'Ьть подъ этими словами? 

Позволь спросить тебя, какими ты д^^лами 

Еъ ут'Ьх']^ общества и къ польз'Ь послужилъ? 

И коимъ образомъ ты въ немъ досел*]^ жилъ? 

Еогда отъ нашихъ войскъ враги тряслись въ Стамбул:Ь, 

Ты съ прочими тогда сражался ль при Кагул-Ь? 

Стремился ли, какъ нашъ въ Эллад^^ в^^ялъ флагъ, 

Огнемъ преобратить флотъ варварскШ во прахъ? 

Иль твердою рукой держа в^Ьсы бемиды, 

Отмщалъ ли наглости, грабительства, обиды, 

И зная, что равно страдаетъ рабъ и князь, 
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Ты праведнымъ судомъ кр'1пилъ ли общу связь? 

Скажи, которой мечъ, войны или закона, 

Въ десниц*! былъ твоей гражданамъ оборона? 

Ты мн*! ответствуешь: „довольно безъ меня 

„Т']^хъ, кои почестьми сердца свои пл']&ня, 

„Стремятся ихъ искать въ Приказахъ и въ сраженьи: 

„Другаго рода мн^ потребны упражненьи; 

„Я знатенъ, я богатъ; не нужны жкк чины, 

„Еогда они съ такимъ трудомъ сопряжены, 

„И тяжк1е съ собой приносятъ намъ уставы. 

„Я счастливъ быть хот-Ьлъ — любя одн4 забавы! — 

Изрядно. — Ч-Ьмъ же ихъ ты тщился прхобресть? 

Старался ль ты себя на верхъ Парнаса взнесть, 

Испивъ отъ св4тлыхъ струй изъ тока Иппокрены, 

Насъ тронуть бЬдствхемъ Семиры и Сорены? 

Иль Ломоносова трубой вооружась, 

Петровы п']&ть д']&ла вознесъ свой громкШ гласъ? 

И видя, что у насъ недостаетъ Мольера, 

Россхи новаго представилъ Лицемера? 

Ты машешь головой. Знать, брося лирный тонъ. 

Ты сл-Ьдовалъ стезей, которой шелъ Невтонъ, 

И путь шести планетъ вкругъ солнца измеряя, 

Небеснымъ занялся, земное презирая. 

Чтожъ? Это хорошо! Оставя зд^шихй св4тъ — 

Насл']&дника себ'Ь давно ужь Эйлеръ ждетъ. 

Не то? — Такъ взявъ въ прим4ръ Франклина, Прометея, 

Ты страшный огнь съ небесъ похитилъ не роб'Ья? 

Опять наморщился! — Иль прямо философъ 

Досел* истину скрывающхй покровъ. 

Для общества раздралъ ты смелою рукою? 

И новаго явилъ Гельвец1Я собою? 

„Эхъ, н-Ьтъ! Ты мнЬ кричишь: „для этихъ скучныхъ д-Ьлъ 

Я право никогда досуга не им^лъ. 

И па де ригодонъ — такъ много время просить. 

Что службу всякъ за нимъ и всЬ Науки броситъ. 

Еъ нимъ нужны циркули, ландкарты, телескопъ. 

Все надобно купить, а я записанъ въ клобъ, 

И деньги берегу по чести не на книги: 

Безъ денегъ ни начнешь, ни кончишь въ в^^къ интриги! 

Откуда я возьму кафтаны, экипажъ, 

Жокеевъ, лошадей, на егерей плюмажъ? 
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Безъ денегъ попусту пройдетъ мое старанье, 

И въ ъ^къ не попадешь въ нарядное катанье: — 

А я ни одного изъ нихъ не пропускалъ! 

И тавъ ты видишь самъ, что все я испыталъ, 

Всего насытился, скучая всЬмъ на св'Ьт'Ь, 

ЖеЪ помощи пришлось искать въ твоемъ сов'ЬтФ. 

Помысли, поищи, придумай, есть ли ч^ыъ 

Заняться МП* еще въ отечеств* моемъ?" 

— Такое впрямъ, Пустонъ, услыша разсужденье. 

Нескоро для тебя прхищешь упражненье. 

Ты къ пулямъ не привыкъ, въ законахъ не знатокъ; 

Пермесшя воды — тебя не манитъ токъ; 

Не силенъ въ Алгебр'Ь, не часто размышляешь, 

И Ариеметику лишь до д^ленья знаешь. 

Однако не тужи. Когда охота есть, 

Такъ въ силахъ пользу всякъ отечеству принесть, 

И можно иногда избавиться отъ скуки, 

Безъ службы, безъ стиховъ, безъ пуль и безъ науки. 

Сыскалъ теб'Ё, мой другъ^ сыскалъ я ремесло: 

Послушай... у тебя прекрасное село; 

Ступай въ него, оставь жокеевъ и катанье, 

И къ землед']&л1ю направь свое вниманье; 

Учись и зам'Ьчай въ как1я времена 

Тамъ выгодней земл* поварить с4мена, — 

Бакъ утучнять ее, какъ съ малыми трудами 

Покрыть свои поля обильными плодами, 

Еакъ въ пользу всЬ себ** стих1и обращать 

И честнымъ образомъ себя обогащать. 

Смотри, чтобъ у тебя крестьяне не л-Ьнились 

И прибыльно себ* и обществу трудились. 

На это р'Ьдкаго не надобно ума; 

Научитъ опытность всему — тебя сама 

И скука отъ тебя нав'Ьки удалится. 

Безъ ц'Ьли никуда забава не годится! 

Но вижу, что судя наружно обо всемъ. 

Ты мысли низк1я въ сов^т** зришь моемъ 

И общимъ осл4пя свой умъ предразсужденьемъ. 

Считаешь мелочнымъ хозяйство упражненьемъ. 

Внемли же: должности въ одинъ сцеплены кругъ; 

Не меньше прочаго, Росс1и нуженъ плугъ; 

Герой ее хранитъ, философъ просвфщаетъ, 
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А добрый селянинъ трудомъ обогащаетъ 

И хл']&бомъ житницы старался снабдить, 

Двумъ первымъ подаетъ — онъ способъ ей служить. 

Такъ точно подъ землей сокрыто основанье — 

ВелиЕОл-Ёпное поддерживаетъ зданье; 

Никто его не зритъ, его судьбина мракъ, 

А ст']&ны гордыя дивятъ прохожихъ зракъ; 

Но 30ДЧ1Й видитъ въ немъ твердейшую подпору 

Огромныхъ сихъ палатъ, толико льстящихъ взору. 

(Изъ «Памятника Отечественныхъ Музъ на 1827 г.». Спб. 1827.) 
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(Авторъ, представляя въ сей Сатир'Ь недовольнаго участью, даетъ 
ему уровъ. Недовольный, жалуясь на изм'1ну въ любви, на обойде- 
те знакомъ 0ТЛИЧ1Я, который заслужилъ ранами, но не получилъ — 
по коварству Секретаря при Военачальник'^, продолжаетъ такъ 
описывать свои неудачи:) 

Я маску Талш, сестры ея кинжалъ, 

И лиру и свирель — попеременно бралъ, 

И нудя шпорами упрямаго Пегаса, 

Случалось достигать вершины мнф Парнаса. 

Но чтожь? никто моихъ не примЬчалъ трудовъ. 

А нажилъ за стихи... ктобъ думать могъ? — враговъ! 

Зоиловъ тьмы меня, хоть глупо, но язвили, 

И все свое вранье на счетъ мн-Ь становили. 

Иной, хотя моимъ стараньемъ въ св']&тъ введенъ, 

И мной же грамоте не много поученъ, 

Чтобъ острякомъ себя въ собран1яхъ прославить, 

На счетъ мой сказочки не упускалъ составить. 

Тамъ въ бедности, своимъ карманъ считавшШ мой, 

Именье получа нечаянной судьбой, 

Въ безделке сд']&лать мн']^ отказъ не устыдился. 

Тутъ мной доставили чинъ, ужъ до того забылся. 

Что встр-Ьтяся — въ лицо меня не узнавалъ, 

И словомъ тщетно я труды истощевалъ— 

Сыскать взаимную любовь — себ'Ь подобныхъ. 

Въ нихъ хладныя сердца — отъ душъ зависятъ злобныхъ. 

Для дружбы, для любви и для наукъ рожденъ, 

Они софизмами разсудокъ мой кривили; 

Неблагодарностью чувствительность давили. 
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Своеворыст1емъ ихъ души заразясь, 
За нимъ единымъ въ слЬдъ стремились — не стыдясь. 
На Марсовыхъ поляхъ я зр-Ьлъ несправедливость, 
На Пинд'Ь — мелочнБгхъ писателей кичливость, 
Везд*! дурачество, иль злость, иль медной лобъ, 
И наконецъ.... 

Ты сталъ съ досады мизантропъ. 
Однакожь, д']&льно ль ты людей возненавид']&лъ? 
Не спорю; лесть, обманъ и злость ты въ свЬтЬ вщ^жъ. 
Да... Я в']^дь и забылъ,.. обид']&ли тебя! 
Тавъ почести въ душ^^ единыя любя. 
Не въ защищен1е Монарха и Державы, 
На Марсовыхъ поляхъ ты р'Ьви лилъ кровавы? 
И холодно неся себ'Ь подобнымъ смерть, 
Къ уб1йству длань дерзнулъ за т'1мъ однимъ простерть. 
Чтобы предъ вс']&ми въ крестъ спесиво нарядиться; 
А не дали креста, такъ ты и сталъ сердиться! 
Но проливая кровь для прихоти своей, 
Какъ требовать ты смФлъ и отъ другихъ людей, 
Чтобъ прихоти свои съ тобой они забыли, 
И имъ во вредъ^ тебя за службу наградили? 
Ты ъс^ свои права на почесть отложа, 
И не наемникомъ отечеству служа — 
Награды хоть лишенъ, быть долженъ бы спокоенъ, 
Довольствуяся т-Ьмъ, что былъ ея достоинъ. 
Но вс^^хъ над'бяся перомъ своимъ пленить. 
Кто будетъ, думалъ ты, труды твои ц'бнить 
По правиламъ ума, и вкуса и ученья? 
И кто отъ общаго ждетъ пользы просв'бщенья? 
Склизииъ ли? что весь в'ккъ лишь въ карты» проигралъ; 
Судилъ всегда о всемъ, и обо всемъ — лишь вралъ! 
Фортуны глупый сынъ, разжившись ненарокомъ. 
Глядится въ зеркало всегда — довольнымъ окомъ, 
И мыслитъ — за игрой поднявши крикъ и шумъ, 
Что съ деньгами въ три-три онъ выигралъ и умъ. 
Хапг^въ ли? что себя въ число ученыхъ прочить, 
И для того везд'6 Гельвец1Я возноситъ, 
Чтобъ криво смыслъ его намъ книги толковавъ. 
Прослыть философомъ, всЬхъ въ карты обокравъ. 
Гордонъ ли? что сидитъ въ кафтан*]^ дома шитомъ, 
И даже и съ отцемъ — считается визитомъ, 
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Любя въ исправности хранить церемоньялъ. 

Трусицкойля? что в'Ькъ въ прихожихъ простоялъ, 

И въ цЬломъ город* одинъ всЬхъ лучше знаетъ — 

Въ какомъ часу — какой вельможа принимаетъ. 

Плутковъ ли? что въ купцахъ бывъ шильнивовъ прим'бръ, 

И присужденъ къ тюрьме, сталъ оберъ-офицеръ. 

Дурындииъ ли? что вдругъ влюбляся въ представленья, 

Истратилъ на театръ несчетны иждивенья, 

Безграмотныхъ своихъ на сцену вывелъ слугъ, 

И думаетъ — что всЬхъ гостей пл*]&няетъ духъ — 

Бакъ прачкой у него представлена Семира 

А твачь играетъ роль Синава, иль Зопира. 

Вертушкинъ ли? что въ долгъ набравши гардеробъ 

И маймистомъ себ'Ь убравъ виски и лобъ, 

Такъ много кисеи вертитъ и въ жаръ вкругъ шеи, 

Что хочется всегда поднесть ему шалфеи. 

Певгьжинъ ли? что вс4хъ писателей соборъ 

Въ сафьянъ переплетя, хранитъ — какъ бы фарфоръ. 

Болтай ли? ищущШ съ такимъ усердьемъ чести — 

Разславить первому повсюду новы в-Ьсти, 

Что еслибъ судъ его въ Сибирь приговорилъ, 

Онъ сей бы приговоръ всЬмъ первый объявилъ. 

Тщеслааинъ ли? почти проживппй два им'Ьнья, 

Пр1'Ьзжимъ д'Ьлая вельможамъ угощенья. 

Разсмтьшинъ ли? что весь дивя разумный св4тъ — 

Какъ грамот* не знавъ, вдругъ сделался поэтъ, — 

Комед1и на зло разсудку сочиняетъ, 

И остроту въ себ4 — злословьемъ зам'Ьняетъ. 

Графъ Мелкодушинъ ли? известный потому, 

Что въ арм1и всегда последуя уму. 

Охотой просится тогда на приступъ см*ло, 

Бакъ съ нецр1ятелемъ окончано ужъ д'Ьло. 

Князь Водкинь ли? что вс*хъ донын* обсчиталъ, 

И милл1онщикъ бывъ, богатства такъ алкаетъ, 

Что ВС* СТИХ1И взять на откупъ предлагаетъ. 

Есть тысяча другихъ, которыхъ въ св*т* семъ 

Людьми — по старому обычаю — зовемъ, 

Но больше для того симъ титломъ величаемъ. 

Что ихъ на двухъ ногахъ безъ перьевъ мы встр*чаемъ. 

Различны по страстямъ, различны по уму, 

Согласны ВС* въ любви лишь въ злату одному: 
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Въ забавахъ и трудахъ — оно у нихъ предметомъ. 

Вотъ предъ вакимъ хот^лъ прославиться ты св'бтомъ! 

Вотъ для кого, мой другъ, на лирЬ ты грем§лъ! 

Еавое съ ними ты нам^^ренье им']&лъ? 

Утешить ихъ? — ут'Ьхъ ума они не знаютъ. 

Наставить ихъ? — они тебя не понимаютъ. 

Своекорыст1е съ нев'бжествомъ см'1сясь 

Ихъ, т']&ломъ и душой насильно тащитъ въ грязь; 

Нев']&дущимъ врасотъ исвуства и природы, 

УгЬха карты имъ, цЬль — откупы, заводы. 

Но ежели бы духъ исвалъ утешить свой 

Ты исполнешемъ лишь должности одной, 

Отъ совести своей снискавши одобренье, 

Ругательство нев']&ждъ ты бъ зр'1лъ безъ оскорбленья, 

Не столько бы сп'^^шилъ за мнимой славой въ сл']&дъ, 

Еоторой зараженъ сей развращенный св']&тъ, 

И недоставъ ее, не сталъ бы такъ дивиться 

Что оною никто не хочетъ поделиться. 

Увы! — испорченной природ*, сей призракъ 

Во сл^пот* ея теперь любезенъ такъ, 

Что даже страсти вс*, какъ хочешь дай имъ званье. 

Тщеславье суть одно — лишь въ разномъ од4яньи! 

И такъ всеобщШ сей зря св^тскихъ д'Ьйствхй токъ, 

Не на людей сердись, — сердися на порокъ. 

Когда бъ теб'Ь пришло съ слЬпыми гд* тесниться, 

И ты, не захот-Ьвъ отъ нихъ посторониться, 

Себ* упрямствомъ симъ далъ ногу отдавить, 

Не самъ ли ты себя въ томъ долженъ бы винить? 

Пов'1рь, что въ ц-блости сберечь желая ногу. 

Иль не ходи къ сл-Ьпымъ, иль — имъ давай дорогу. 

Давно отъ мудрыхъ намъ ужъ р-Ьшено, мой другъ. 

Что въ вн'Ьшнихъ кто вещахъ блаженство заключаетъ, 

Тотъ зданье на песк* непрочно созидаетъ. 

Узнай о истинномъ блаженств*, гд* оно? 

Внутрь сердца твоего, въ теб'Ь заключено! 

Ум-Ьря шумъ страстей усильною борьбою. 

Познай себя, и все — познаешь ты съ собою! 

Познаешь ц^ль — къ чему ты сотворенъ на св^тъ». 

Тотъ в^чно ничего конечно не найдетъ 

Который въ жизни сей чего-то только ищетъ. 

И ежели искавъ, вселенную изрыщетъ. 
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Лишь что-то вжЬсто вс']&хъ получить онъ наградъ; 
А это чтО'ШОу намъ — и есть въ семъ М1р§ адъ. 
Иль просто: пышностью, сребромъ, пустой наукой. 
Не могши сыты быть, терзаемся мы скукой. 
Такъ что же делать мн^^? 

Тщеславье истребя, 
Будь добръ для ближняго, а счастливь для себя. 

цПамятннкъ Отечественннхъ Музъ, на 1827 г." Спб. 1827. 
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ОТРЫВОКЪ ИЗЪ К0МЕД1И БЕЗПЕЧНЫЙ. 



ОТРЫВОКЪ ИЗЪ К0МЕД1И БЕЗПЕЧНЫЙ 



Легкосердъ и Прелеста. 
Легкосердъ. 

Куда же 
Въ нарядномъ онъ теперь пс^&халъ экипаж']^? 
Небось, Прелеста, я тебЬ порукой въ томъ. 
Что съ мФстомх онъ домой прх-Ьдетъ, и съ чинкомъ. 
Признаться, давиче онъ такъ накуралесилъ, 
Что я было и самъ носокъ сперва пов'^^силъ, 
И думалъ, что совсЬмъ им'Ьнье потерялъ. 
Однако же теперь какъ все объ немъ узналъ, 
Спокоенъ, хоть еще не кончилася сделка. 
Ростовщика сломать теперь уже безд'^^лка, 
И стоитъ лишь труда — словцо одно сказать, 
Такъ радъ изъ трусости скупяга этотъ ждать. 
Притомъ и зятнино теперь ужъ д']&ло въ шляп']^. 
Судьямъ своимъ щелчка онъ тотчасъ дастъ по лап']^. 
Ты знаешь, что изъ нихъ вФдь мнопе, мой другъ, 
Передъ случайными согнуться рады въ крюкъ; 
Лице большихъ бояръ — ротъ все ихъ и зерцало: 
ГдФ малодушхе имъ должность предписало. 
Да много и того. Для нихъ и секретарь 
Большаго барина, почтен н'^^йшая тварь. 

Прелеста. 

Хоть вид-Ьть тяжело дурныя чувства, нравы, 
Но въ этомъ къ общему несчастхю — вы правы... 

« 

Легкосердъ. 

Да кто же виноватъ? когда не сами мы? 
Куда своихъ д']&тей свернули мы умы? 
Дворянства должности въ ихъ се^щЬ истребили, 
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И чужестранною лишь пустошью набили. 
А что причиною прямою этихъ б^дъ? 
Обычай общ1й нашъ — брести боярамъ въ сл^дъ. 
Они }ф1ей своихъ пошлютъ въ заморски школы 
И мы, не осмотрясь, богаты, или голы, 
Своихъ туда же шлемъ; какъ будто бы у насъ 
Наукъ и разума совсЬмъ исчезнулъ гласъ; 
Да ужъ добробъ они тамъ стали мудрецами, 
А то противное: еще б^^дн^й умами! 

Прелеста, 
Полезно вщЬтъ намъ и чужестранный св'1тъ. 

Легкосердъ. 

Но дай д^тямъ достичь до совершенныхъ л^тъ, 
А то ребятъ отцы пошлютъ въ чуж1е край 
И сердятся, что ихъ заморски попугаи, 
Не знавъ земли своей обычаевъ и правъ, 
Хотятъ отечество — на свой поставить нравъ 
И для большихъ чиновъ себя неизготовя — 
Живутъ безъ нихъ, за то правительство злословя. 
Прим']&ръ тому одинъ богатый дворянинъ: 
Въ Париже у него учился съ детства сынъ, 
А выучился тамъ — ходить лишь по веревк*. 
Отецъ былъ радъ его пр1']&зду, какъ обновке; 
Министра ждалъ къ себ^: чтожъ вышло? 

Балансеръ! 
То правда; на словахъ довольно онъ остеръ; 
Довольно наученъ французскимъ прибауткамъ; 
Но в']&къ свой посвятивъ однимъ лишь только шуткамъ, 
Онъ долгъ къ отечеству, природы долгъ забылъ, 
И въ службЬ мФсто онъ иному уступилъ; 
А такъ и мнопе, свободой безразсудной 
Набившись за моремъ, за долгъ считаютъ трудной 
Отечеству служить: и въ чести рождены. 
По нужд']^ низкими людьми обойдены. 
Вотъ для чего у насъ головъ хоть умныхъ много. 
Но сердце ихъ — прошу не следовать ужъ строго. 
А нравственность ихъ взявъ и м^лше въ прим'бръ. 
Не ставятъ трусости своей границъ, ни м4ръ; 
И въ этотъ кругъ, гдФ всякъ лишь о себЬ радЬетъ, 
Честь съ добродетелью — и заглянуть не см^етъ! 
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Д"ЬЙСТВ1Е V. 

ЯВЛЕШЕ ПОСЛЕДНЕЕ. 

Здравомыоювъ, Легносердъ^ Прелеста, Марина, Востроперовъ, Лука и Крюч- 

котворовъ. 

Празднолюбъ (входя съ досадою). 

Буда кавая мн^ отъ этаго забава! 
Что бросилъ маскерадъ! не сущ1й ли дуракъ! 

(Легкосерду). 

Скажите батюшка, па что я нуженъ такъ. 

(Востроперову) . 
Ага! здорово мой любезный Востроперовъ! 

(Прелеопггь), 
В^дь в'1рно для какихъ нибудь я вызванъ вздоровъ. 

(Востроперову) . 

Ба, къ стат*!, видно ты въ досад*! на меня, 

Что ныньче съ изнова министра проманя 

Я долженъ былъ солгать. Ну радъ теб* божиться, 

Что ВСЕМИ силами старался бы явиться. 

Прх^халъ Быстролетъ — уговорилъ гулять! 

То правда, что ужъ съ нимъ не вздумаешь з-Ьвать; 

Онъ въ рвЬгЬ лишь одинъ такъ мастеръ все устроить, 

Однакожъ извини — впередъ... 

Востроперовъ. 

Вамъ безпокоить 
Штъ нужды ужъ себя, все кончено теперь; 
И заперта, сударь, для васъ къ министру дверь. 

Празднолюбъ. 
Ты шутишь, что это? Въ твоихъ словахъ н^тъ смыслу. 

Востроперовъ. 

Ясн'1е вамъ сказать: — чинъ отданъ Здравомыслу. 
Слуга покорный. {Уходить). 

Празднолюбъ. 
Бакъ! зат'Ьмъ-то вызванъ я? 

Легкосердъ. 
Н^тъ. Проситъ васъ еще на свадьбу дочь моя. 

Празднолюбъ. 
Куда? 



170 



Празднолюбъ. 

Какой? Отечеству служить. 
Досаду на отказъ Министра отложить. 
Взять чинъ, какой дадутъ. И естьли есть возможность 
Загладить прежнихъ дней постыдную ничтожность. 

(Изъ „Памятника Отечественныхъ Музъ^ на 182д-й г. Спб. 1828). 



РУССК1Й У ПОДОШВЫ ЧАТЫРДАГА. 



РУСШЙ у подошвы ЧАТЫРДАГА. 
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Ужель всю мощь твою, весь духъ Екатерина 

Сокрыла въ гробъ съ собой?... 
Ужель къ паденью царствъ назначенна судьбой^ 
Приспела срочная и для тебя година? 
Тогдаль, какъ къ небесамъ вознесъ главу колосъ, 
Въ немъ внутренность мождитъ отрава; 
Тогдаль, какъ въ полноте созр']&лъ, ко слав^ Россъ^ 
Его внезапно меркнетъ слава? 
Пространна колыбель героевъ искони, 
Отечество мое, — страна мужей почтенныхъ, 
Вселенную дивйтъ тобою воздоенныхъ^ 
Встань, прахъ стряси отъ в'Ьждъ и на себя взгляни. 
На славу, коея пределы мхра полны. 
На способы твои несчетны кинь твой взоръ; 
Зд^сь духъ твоихъ сыновъ, тамъ злато въ н^драхъ горъ, 
А вкругъ седьми морей теб*! послушны волны. 
Давноли Оттоманъ гордящхйся дрожалъ, 
Румянцовымъ твоимъ въ Стамбуле устрашенный? 
Давноль кичливый Галлъ руки твоей б^жалъ, 
Суворовымъ твоимъ нещадно пораженный? 
Зд'Ьсь царство силою ума покорено^ 
Тамъ царство истребилъ твой мечъ правдива мщенья, 
На верхъ величества и славы взнесено, 
По вол']^ кротость ты являло, иль прощенье. 
Какой же чарою противъ своихъ враговъ 
На ратномъ поприще безсильствуешь ты нын*!? 
Какой враждебный духъ, устроя хитрый ковъ, 
Къ постыдной могъ тебя довесть теперь судьбин*? 
Въ Росс1и ли уже великихъ н^тъ мужей? 
Ихъ въ н'Ьдрахъ у себя она всегда имЬла. 
Петръ государственныхъ творилъ людей, 
Екатерина ихъ отыскивать ум'^^ла. 
Отечественный духъ въ Россхи возбудить 

Единое удобно слово. 
УмЬть и умереть, ум'Ьть и поб'^^дить — 
Для Россовъ никогда не ново. 

Н4тъ нужды намъ искать героевъ чуждыхъ странъ, — 
Довольно есть своихъ искусныхъ согражданъ, 
Чрезъ воды насъ, чрезъ огнь, могущихъ весть въ храмъ славы; 
Монархъ, отечество — ихъ правила, уставы. 
Но если 30ДЧ1Й, взявъ гд*! глину за гранитъ. 
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Изъ нихъ соорудить огромный храмъ возмнитъ, 
Обрушиться должно тотчасъ непрочно зданье; 

Когда употребленъ въ д^лахъ 

Нев'1жда, или даже врагъ, 
Худой усп^хъ всегда обманетъ ожиданье. 
Пристрастью тамо м'^^ста н^тъ, 
Гд-Ь требуютъ отечество и слава 
Не гибкаго, уклончиваго нрава^ 
Не дворской хитрости отъ вождей, а поб^дъ! 
Боль дарован1ямъ, заслугамъ предпочтенна, 
Дышаща дерзостью, неопытность надменна, 
Иль ползающа лесть, душъ мелкихъ гнусный даръ, 
Готовъ тутъ гибельный ударъ, 
И царствъ паден1я минута приближенна. 
О вы! что честолюбья гласъ 
Влбчеть за пыпгаостью, за почестьми, чинами, — 
Почестолюбствуйте хоть разъ 
Прямыми быть отечества сынами. 
Отв'Ьдайте вкусить пресладостный нектаръ 
Хвалы, не лестш сплетенный сильнымъ въ даръ 
И не наемничей рукою начерченный, 
Но сердцемъ вашимъ въ васъ самихъ произведенный. 
Вотще всей силою ко благу воспаритъ 
Монархъ, хоть съ ангельской душей на св^тъ рожденный, 
Успехами труды не будутъ награжденны, 
Достобныхъ коль себ% сотрудниковъ не зритъ; 
Безплодно проведетъ онъ дни свои въ заботе. 
Чтобы къ величеству страну свою возвесть! 
Чт5 можетъ славнаго ваятель произвесть, 
Им^ющШ р^зцы негодные къ работ'Ь? 

Владыки царствъ земныхъ! 
Межъ милл10нами подвластна вамъ народа, 
Великихъ душъ рождать не устаетъ природа; 
Употребляйте только ихъ; 
И мудростью водимы, 

Ихъ отличать въ толп']^ стремите бдящ1й взоръ: 
Такъ злато рудокопъ въ ущельяхъ видитъ горъ, 
Гд4 мыслятъ зр^ть одну дресву простолюдины. 

(Сообщено А. И. Кмначеевнмъ). 
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Ужель всю мощь твою, весь духъ Екатерина 

Сокрыла въ гробъ съ собой?... 
Ужель къ паденью царствъ назначенна судьбой^ 
Приспела срочная и для тебя година? 
Тогдаль, какъ къ небесамъ вознесъ главу колосъ, 
Въ немъ внутренность мождитъ отрава; 
Тогдаль, какъ въ полнот*! созр^лъ, ко слав*! Россъ, 
Его внезапно меркнетъ слава? 
Пространна колыбель героевъ искони, 
Отечество мое, — страна мужей почтенныхъ, 
Вселенную дивйтъ тобою воздоенныхъ^ 
Встань, прахъ стряси отъ в'Ьждъ и на себя взгляни, 
На славу, коея пред'1лы мара полны. 
На способы твои несчетны кинь твой взоръ; 
Зд^^сь духъ твоихъ сыновъ, тамъ злато въ н^драхъ горъ, 
А вкругъ седьми морей теб^ послушны волны. 
Давноли Оттоманъ гордящхйся дрожалъ, 
Румянцовымъ твоимъ въ Стамбул*! устрашенный? 
Давноль кичливый Галлъ руки твоей б^жалъ, 
Суворовымъ твоимъ нещадно пораженный? 
Зд^сь царство силою ума покорено, 
Тамъ царство истребилъ твой мечъ правдива мщенья, 
На верхъ величества и славы взнесено, 
По вол^ кротость ты являло, иль прещенье. 
Какой же чарою противъ своихъ враговъ 
На ратномъ поприще безсильствуешь ты нын*!? 
Какой враждебный духъ, устроя хитрый ковъ, 
Къ постыдной могъ тебя довесть теперь судьбин*? 
Въ Росс1и ли уже великихъ нЬтъ мужей? 
Ихъ въ н^драхъ у себя она всегда им!ла. 
Петръ государственныхъ творилъ людей, 
Екатерина ихъ отыскивать ум'Ьла. 
Отечественный духъ въ Россхи возбудить 

Единое удобно слово. 
Ум'Ьть и умереть, ум'Ьть и победить — 
Для Россовъ никогда не ново. 

НЪтъ нужды намъ искать героевъ чуждыхъ странъ, — 
Довольно есть своихъ искусныхъ согражданъ, 
Чрезъ воды насъ, чрезъ огнь, могущихъ весть въ храмъ славы; 
Монархъ, отечество — ихъ правила, уставы. 
Но если 30ДЧ1Й, взявъ гд-Ь глину за гранитъ. 
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Шъ нихъ соорудить огромный храмъ возмнитъ^ 
Обрушиться должно тотчасъ непрочно зданье; 

Богда употребленъ въ дЪлахъ 

Нев'Ьжда, или даже врагъ^ 
Худой усп^хъ всегда обманетъ ожиданье. 
Пристрастью тамо м^ста н^тъ, 
ГдЬ требуютъ отечество и слава 
Не гибкаго, уклончиваго нрава^ 
Не дворской хитрости отъ вождей, а поб^дъ! 
Боль дарован1Ямъ, заслугамъ предпочтенна, 
Дышаща дерзостью, неопытность надменна, 
Иль ползающа лесть, душъ мелкихъ гнусный даръ, 
Готовь тутъ гибельный ударъ, 
И царствъ падешя минута приближенна. 
О вы! что честолюбья гласъ 
Влбчетъ за пыпгаостью, за почестьми, чинами, — 
Почестолюбствуйте хоть разъ 
Прямыми быть отечества сынами. 
Отведайте вкусить пресладостный нектаръ 
Хвалы, не лест1Ю сплетенный сильнымъ въ даръ 
И не наемничей рукою начерченный, 
Но сердцемъ вашимъ въ васъ самихъ произведенный. 
Вотще всей силою ко благу воспаритъ 
Монархъ, хоть съ ангельской душей на св^тъ рожденный, 
Успехами труды не будутъ награжденны, 
Достойныхъ коль себФ сотрудниковъ не зритъ; 
Безплодно проведетъ онъ дни свои въ заботе. 
Чтобы къ величеству страну свою возвесть! 
Чт5 можетъ славнаго ваятель произвесть, 
Им']&ющ1й р^зцы негодные къ работе? 

Владыки царствъ земныхъ! 
Межъ милл1онами подвластна вамъ народа, 
Великихъ душъ рождать не устаетъ природа; 
Употребляйте только ихъ; 
И мудростью водимы, 

Ихъ отличать въ толп^ стремите бдяп(1й взоръ: 
Такъ злато рудокопъ въ ущельяхъ видитъ горъ, 
Гд4 мыслятъ зр4ть одну дресву простолюдины. 

(Сообщено А. И. Кавначеевнмъ). 
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БЕСЪДА О СУЕТНОСТИ. 

Къ А. С. X. 

Давно, любезный другъ, живя съ тобой на свЬтк 
И видя суетность одну у всЬхъ въ предмет*, 
Должныль дивиться мы, что умный и дуракъ, 
Блаженствомъ каждый чтя наружности призрак.ъ^ 
Готовъ не для того трудясь изъ кожи рваться, 
Чтобы счастливымъ быть; но чтобъ такимъ казаться. 
Сей мхръ есть маскарадъ, гд-Ь всЬ перерядясь. 
Толкаются, своей личиною гордясь; 
Мечтаютъ, что дошли до вышней блага ц'1ли, 
Коль истинный свой видъ въ чужемъ сокрыть ум^ли; 
Боль пышной странностью уборовъ и одеждъ 
Могли привесть въ восторгъ толпу з'Ьвакъ, нев'Ьждъ. 
Н4тъ нужды, что дышать личина имъ м^шаетъ. 
Что флеръ, закрывъ глаза, ихъ зр-Ьтя лишаетъ, 
Что жмутъ со всЬхъ сторонъ завязки и шнурки, 
И средства н'Ьтъ согнуть, ни вытянуть руки; 
Крехтятъ въ молчаши, пот'Ьютъ терпеливо, 
Лишь завтра бы сказать: „Вс']^ чли меня за диво". 
Бакъ можно быть сему, ты скажешь мн']^ въ отвЬтЪу. 
Неужто для того всякъ пущенъ здЬсь на свЬтъ, 
Чтобъ счастье полагать лишь въ мн']&шяхъ инова? 
Такъ точно; и С1Я хоть истинна не нова, 
Но смертныхъ родъ такимъ пребудетъ до конца, 
Отъ шпаги до пера, отъ шапки до в']&нца. 
Взгляните на сего вы мнимого героя: 
Онъ ищетъ счаст1Я, напасти ближнимъ строя. 
Путь, коимъ онъ достичь мнитъ Лаврова в'бнка, 
Багрцтъ со вс^^хъ сторонъ кровавая р']&ка; 
Уб1йствомъ, грабежемъ отягощаетъ совесть, 
Алкая пожЬсттъ себя въ военну пов:1сть 

12* 
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И М1ра аредъ лицемъ чтобъ дивнымъ быть ему 

Онъ копитъ на главу себ* прокляий тьму; 

Вс']&мъ хочетъ овладеть, и сушей, и водами; 

Всю жизнь свою томитъ безсоньемъ и трудами; 

И рушитъ естества въ свою погибель чинъ. 

Поверьте, Персовъ бичь на св-Ьт-Ь не одинъ 

Межъ т-Ьхъ, которые за т-Ьмъ кровь ближнихъ лили, 

Чтобъ ихъ на торжище въ Аеинахъ похвалили. 

А этотъ другъ забавъ, вертяся вкругъ него, 

Веселу бросилъ жизнь, и бьется изъ чего? 

На Марсовыхъ поляхъ онъ м'Ьста не им-Ьетъ; 

Полки устроить въ бой и весть ихъ не ум'Ьетъ; 

Почто же, на бедр'Ё влача невинный мечь, 

Какъ листъ дрожитъ, а лобъ несетъ противъ картечь? 

Онъ очень в'Ьдаетъ, что битва не игрушка. 

Что непр1ятельска страшна, ужасна пушка; 

Но въ мысляхъ суетныхъ мечтаетъ лишь о томъ. 

Что шествуя во сл-Ьдъ герою съ торжествомъ, 

Хоть т-Ьнью онъ себя украсить ратна чина 

Назначась за походъ къ шнуру отъ балдахина. 

Зач-Ьмъ же сей богачъ томится у двора, 

Чего онъ ищетъ тамъ, какого ждетъ добра? 

Для счастья над']&ленъ столь зпатпымъ онъ им']&ньемъ. 

Что даже есть-либъ духъ питалъ благотвореньемъ. 

Сокровища на все досталобъ у него; 

Но, ближнимъ заградя входъ сердца своего, 

Растрачиваетъ онъ и деньги, и здоровье, 

Чтобъ какъ-нибудь попасть въ придворное сословье. 

Готовый пасть всегда врсменщиковъ къ ногамъ, 

Онъ смотритъ имъ въ глаза, и труситъ ихъ слугамъ. 

Спокойною своей не уважая долей. 

Простился для бояръ онъ съ разумомъ и волей, 

И бредитъ только т-Ьмъ и въ яв4, и во сн-Ь, 

Что взятый ко двору, себ*, дЬтямъ, жен4 

Большой доставить блескъ и знатности приматы. 

Когда войдетъ въ права ошаркивать паркеты. 

И се являетъ намъ иный тщеславья родъ 

Блескаръ, которому уступитъ самъ Эротъ 

Въ усп-Ьх* обольщать прекрасна пола чувство. 

Онъ всЬ усил1Я, онъ все свое искуство 

Стремитъ, чтобы въ любви счастливцемъ слыть у всЬхъ, 
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Сердечныхъ никогда не пщетъ онъ ут'Ьхъ, 

Сужденья св-Ьтскаго влекомый вышней силой, 

Онъ модную всегда предпочитаетъ милой; 

Родъ знатный— нежности; богатство — красогЬ; 

А ловкость щеголихъ — любезной простот-Ь. 

Изъ чванства одного, презря ихъ сердце страстно, 

О той, к-Ьмъ презр^нъ самъ, вздыхаетъ онъ напрасно; 

А ежели, когда невинность обольстпвъ, 

Въ объятьяхъ нежности бываетъ и счастливъ, 

То благомъ симъ не съ т-Ьмъ желаетъ насладиться, 

Чтобъ в^къ имъ дорожить, но только похвалиться. 

Сп^ши, Блескаръ, сп-Ьши въ сл-Ьдъ счаст1ю сему; 

Ищи его на зло и сердцу и уму. 

Чтожъ, естьли мы воззримъ въ бемидины чертоги, 

Гд'Ь должнобъ изрекать судъ праведный и стропи, 

Гд* съ хищной ябедой безсильствуя въ борьб'Ь, 

/Кдутъ защищен1я невинные себ*, 

Гд'Ь, жаломъ клеветы коварно уязвленны, 

Ждутъ оправдан1я передъ лицемъ вселенны, 

Въ сихъ храмахъ истинны, судилищахъ священныхъ, 

Всегдаль закона щитъ готовъ для ут-Ьсненныхъ? 

Не зримъ ли иногда, что мхра судш 

Безъ страха, безъ стыда, вЬсы кривятъ свои. 

То покровительства искавъ, вертятъ дупхею, 

Въ надежде почестью украсить грудь, иль шею; 

То къ празднику, чтобъ дать шаль модную жен*. 

Иль -Ьхать самому на р-Ьзвомъ б-Ьгун^, 

Невиннаго влекутъ подъ строгШ мечь закона, 

Берутъ последнее, сиротъ чуждаясь стона 

И чистой совести, считая скучнымъ св^тъ, 

Сп-Ьшатъ ее заклать на олтар* суетъ. 

Но это городскихъ лишь жителей разстройства: 

У нихъ тщеслав1е виной зверина свойства, 

А замысловъ въ ум4 рожденныхъ суетой 

Избавленъ селянинъ обычья простотой. 

Тамъ, внемля безъ зат-Ьй сердечному хогЬнью, 

Оставя подлинность, не гонятся за гЬнью; 

Вс4 въ путь пдутъ прямый. Н^тъ, другъ любезный, н4тъ 

Въ сел4 и въ город* страдаютъ отъ суетъ. 

Ванюша, наприм^ръ, вс^ъп> сердцемъ любитъ Грушу; 

Они въ своемъ сел* живутъ душею въ душу, 
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И розговенья ждутъ для брачнаго в-Ьица. 

Ванюша сирота безъ матери, отца. 

Живетъ вой вакъ, и самъ всёмъ бытомъ управляетъ; 

У Груши бабушка всю семью составляетъ; 

Во всемъ они ровны: вакимъ бы быть б']&дамъ? 

Вдругъ сделались у нихъ торги по середамъ, 

А въ празднивъ годовой и ярмонка урочна; 

Все взволновалося, и наша непорочна 

Задумала чета, чтобъ вырядясь на стать, 

Чегобъ ни стоило, у праздника предстать. 

Ванюша суетясь почти разстался съ домомъ; 

Онъ смурый взд-Ьвъ вафтанъ и шапочку съ заломомъ, 

Явился молодцемъ всЬхъ прочихъ удал-Ьй, 

И съ девушками сталъ заигрывать см']^л']&й, 

А Груша, хоть чужой, повязкой золотною 

Украся голову, вся сделалась иною: 

Кумачный сарафанъ, шелковый поясокъ 

Вскружили голову и, вздернувши носокъ, 

Ужъ Ван'Ё своему она готовитъ см-Ьну; 

Уже и нашъ Иванъ м-Ьняетъ Аграфену. 

И словомъ, съ самаго сего имъ черна дня, 

Еакъ ни трудилися и свахи, и родня, 

Ихъ свадьба разошлась; потомъ хоть в^в'Ь грустили. 

Но прежнихъ красныхъ дней уже не воротили. 

Такъ часто намъ судьбу р-Ьшитъ единый шагъ; 

Такъ суетность всегда людскаго счастья врагъ. 

Мечтою упоенъ, родъ смертныхъ въ горькой дол*; 

Обратно къ простоте пути не видитъ бол-Ь: . 

И опытъ ясно то намъ кажетъ всяшй день, 

Что Ваня МЫСЛЯЩ1Й вздуть шапку на бекрень, 

И Пирръ алкающ1й сосЬдственной короны, 

Противъ тщеслав1я равно безъ обороны. 

(Изъ „Чтен1я въ Бес^д*! любителей русскаго сдова^, книга 7-д. Спб. 1812). 
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БЕС-БДА О УЕДИНЕН1И. 

Къ А. С. Таранову. 

Когда мы устранясь съ тобой отъ св^тскихъ бу1)ь. 
Подъ чистую небесъ безоблачныхъ лазурь, 
Дышали воздухомъ климата благотворна, 
Когда питающа насъ дружба не притворна, 
Чистосердеч1ю свободный путь открывъ, 
Избавила отъ узъ нашъ мысленный порывъ 
И см'Ьло всюды мы стремили вображенье. 
Скажи, любезный другь, сге уединенье, 
С1Я бесЬда душъ, сей искренности часъ 
Не сладостней ли былъ мхрскихъ ут^хъ сто разъ? 
Тутъ умъ, не опьянепъ страстей зловредныхъ чадомъ, 
Удобенъ внутрь вещей проникнуть острымъ взглядомъ, 
Тутъ къ мудрости ничто не препинаетъ путь, 
Тутъ время есть въ свое и сердце заглянуть. 
Презря полезную съ самимъ собой содружность 
Ужель намъ суждено стремиться в-Ькъ въ наружность! 
Ужель не видимъ мы, что въ сонмищ'6 забавъ 
Не просветится умъ, не вычистится нравъ! 
О смертный, если ты ущедренъ такъ судьбою, 
Что можешь жить одинъ, сп-Ьши пожить съ собою 
Иль съ другомъ, разд-Ьля свободный часъ отъ дйлъ, 
Сп-Ьши съ нимъ взоръ простерть истленья за пред'Ьлъ. 

Такъ часто проводя съ тобой часы полезны, 
Въ изгибы сердца мы вникали другъ любезный. 
Такъ, часто зеркаломъ другъ другу послужа, 
И внутренность души взаимно обнажа. 
Учились быть добрей, и для себя лишь строги, 
Учились извинять, что смертные не боги; 
Когдажъ старан1е усп^хъ не повершилъ, 
Въ насъ л^нь тому виной, а не ничтожность силъ. 
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Но сколько въ св'Ьт'Ь есть людей, которыхъ мн'Ьнье, 

Въ число безумныхъ д^лъ кладетъ уединенье, 

Которымъ все равно: въ дали огь св^та жить 

Иль въ гробъ себя велеть живаго положить. 

Тотъ умствуетъ, что мы должны имЬть въ предмет*: 

Богатство, почести, веселье въ зд'Ьшнемъ св4т4, 

И все противное изъ мыслей истребя. 

Должны всю нашу жизнь провесть во вн'Ё себя, 

А сей, что подчиня уму стремленье воли 

Пр1емлетъ на себя ярмо несносной доли; 

Тогда стараемся ль произойти въ чины? 

Намъ средства рабскхя умомъ возбранены; 

Желаемъ ли вкусить любови утешенья? 

Лишаетъ сов'Ёсть насъ клятвъ ложныхъ вспоможенья 

И даже позабывъ почтенье къ злату, — стыдъ 

И въ карты подбирать и взятки брать претитъ. 

Умъ, совесть, стыдъ, о ты! сословхе докучно, 

Онъ мыслитъ; на б-Ьду ты съ нами неразлучно. 

Ребячьи правила, брюзгливый твой сов^тъ 

Давно, и по д'Ьломъ большой отринулъ св^тъ. 

Пожалуй не суди, другъ мхра! насъ такъ строго, 

Дай времени пройти, пожди хотя немного; 

Подъ мощною рукой у Хрона старика 

Быстротекущая событШ вс^хъ р-Ька 

Готовитъ въ будущемъ прем'Ьнъ еще не мало; 

Покоенъ ты — а зло остритъ во мрак4 жало: 

Пока твои пять чувствъ, оруд1Я ут'Ьхъ, 

Всечасно новый въ нихъ сулятъ теб* усп^хъ, 

Пока пр1ятными мечтами окруженный, 

Числомъ забавъ твоихъ ты числишъ дни блаженны 

И огнь желашя несуетно горитъ; 

Пока съ улыбкою къ теб* Фортуна зритъ 

И стелетъ розами роскошной жизни поле, 

Весельемъ упоенъ, въ твоей щастливой дол-Ь, 

Превыше чтишъ себя ты жителей небесъ; 

Но жреб1й, какъ возметъ противный перев-Ьсъ, 

Какъ въ сл'Ьдъ за лютою прем-Ьною судьбины 

Вдругъ перевернутся блестящхя картины. 

Когда изъ опыта узнаешъ ты дивясь, 

Что рушитъ родственну алчба корысти связь. 
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Что дерзкимъ ты слывешъ за омерзенье къ лести, 
Что м-Ьсто потерялъ за наблюденье чести, 
Что злобы гласъ тебя въ безбожники вм'Ьстилъ, 
Что преданъ т'Ьмъ, кого ты другомъ сердца чтилъ, 
И долженъ безъ вины ходить съ поникшимъ взоромъ, 
Когда, предъ обществомъ покрывъ тебя позоромъ, 
Пустила по М1РУ распутная жена; 
Тутъ лютой горестью душа поражена, 
Отъ св'Ьтскихъ благъ такихъ возжаждешь устраниться 
И самъ ты поспешишь тогда уединиться. 

Но долженъ ли отъ б-Ьдъ на то приказа ждать? 

Не лучшель самому такъ время учреждать. 

Чтобы на все могло достать его теченья. 

Часть на весел1е, а часть на размышленье, 

И н']^сколько минутъ отдавъ на св^тсшй шумъ 

Въ оставш1я чтобъ могъ поцарствовать и умъ. 

Владыкою себ4 одно поставить тйло 

И рабствовать ему, не умной твари д-Ьло. 

Ты въ истин* себя не хочешь наставлять. 

Охъ! худо, какъ судьба возмется исправлять. 

Весь въ чувствахъ — никогда съ умомъ — ты жизнь любезну 

Свергаешъ вечности стремглавъ въ ужасну бездну, 

И скоро тяжка скорбь, дочь роскоши и н-Ьгъ, 

Плоть истощенную грозитъ лишить ут^хъ. 

Тутъ тотчасъ къ Вел1Ю и къ Франку ты съ воззваньемъ, 

Чтобъ помощь подали не медля врачеваньемъ, 

Чтобъ крови уняли безм-брну быстроту, 

Чтобъ уничтожили въ желудке остроту; 

Уже врачи на скорбь искуство воружили, 

Ужъ склянками тебя отвсюду окружили, 

Противу лакомства сов'Ьтъ ихъ ополченъ; 

Съ Амуромъ, съ Бахусомъ ты строго разлученъ, 

И что еще всего теб** противней въ св'Ьт'Ь, 

Къ такой приговоренъ ты на долго дтет*. 

Чтожъ? Еслибъ прежде вихрь страстей унявъ на часъ 

Ты побесЬдовалъ съ самимъ собой хоть разъ? 

Узр^лъ бы, что давно твой умъ теб* в-Ьщаетъ 

Воздержность въ самомъ томъ, что лйкарь запрещаетъ. 

Ты слушаешъ врача — скажи, почтожъ ему 

Покорнымъ лучше быть ты хочешь, чЬмъ уму? 
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ТаЕъ — къ оправданью насъ, сколь разумъ нашъ ни гибокъ 

Нев-Ьжство наше зд-Ьсь виною всЬхъ ошибокъ; 

Но если мы возмнимъ, что школьныхъ знашй лучъ 

Достаточенъ водить насъ въ мрак* св'Ьтскихъ тучь: 

То будемъ следовать лишь заблужденью в-Ьва: 

Наука вс^хъ наукъ — познанье человека. 

Она прямымъ ведетъ насъ къ мудрости путемъ 

И пламенникъ ея мы въ сердце обр'Ьтемъ. 

Безъ поучешя съ профессорской каеедры 

Намъ чувство внутренне велитъ, чтобъ были щедры, 

Чтить друга истинны, пренебрегать льстеца; 

Наставникъ есть у насъ превыше мудреца. 

Спросясь съ собой, узнать безъ хитрыхъ толковъ можно, 

Что съ чистой совестью спокойств1е не ложно. 

Ужель не говоритъ сердечный намъ урокъ. 

Что самъ себя казнитъ и зд-Ьсь еще порокъ? 

И долгъ, священный долгъ, чтить ближняго за брата 

Не в']&домъ разв^ былъ до Банта, иль Сократа? 

Пов'Ьрьте! къ щастью путь намъ истинный открытъ, 

Путеводитель въ насъ глубоко лишь зарытъ. 

О еслибъ мы себя почаще посещали 

И умственный свой взоръ на сердце обращали. 

Открылся бъ, кажется, такой намъ ясный св-Ьтъ, 

Съ которымъ челов-Ькъ во в-Ьки не падетъ, 

Которымъ добрые водились безопасно, 

А М1ра мудрецы гордилися напрасно. 

Но разумъ въ насъ привыкъ з'Ёвать по сторонамъ, 
Отъ внешности отвлечь его ужъ трудно намъ. 
Ра8нообраз1емъ предметовъ обольщенье 
Есть точное ему отъ мхра пресыщенье. 
Вотще потворствуя себ4 среди отравъ, 
Онъ мыслитъ, что и ихъ вкуся онъ будетъ здравъ. 
Намъ истинна твердитъ, и съ нею опытъ св1;та: 
Уединенье есть — для разума даета. 



(Изъ 11-го чтен1я въ „Бес'1д']^ любителей русскаго слова''. Спб. 1813). 
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